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Prolog

Sluneční   paprsky  se   jen   stěží   prodíraly   korunami   stromů   podél   cesty.  Barevné   listí   se   s každým závanem větru snášelo z jejich větvoví na vlhkou a chladnou zem. Jen tam, kde se prostou cestou z udusané hlíny mezi nimi tryskem proplétal můj kočár, se na malou chvíli zvedalo ve větrném víru zase vzhůru, aby ve spirálách opět klesalo a zakrývalo tak všechny stopy svědčící o tom, že jsem tudy já, Markéta Marie, unikala. Dnes však již nebylo slyšet vytí vlků, nebylo jich ani vidět u cesty jako tolikrát, když jsem se svou patronkou po kraji putovala. Nebylo cítit chladu, a všechna   tajemství   byla   pohřbena   a   umlčena   v   cínové   rakvi   pod   žulovou   deskou.   Pravda   byla roztrhána coby svitky s pečetí, jež inkoust změněný ve slova odsoudil ke zničení v plamenech. Bylo jen málo svědků těch dnů, kteří ještě mohli promluvit a znovu vyjevit pravdu. Avšak Její císařská Milost si byla jistá tím, že by slovům našim stejně nikdo neuvěřil. Neboť ona byla tou, která, přestože také spatřila pravdu v její nahé a děsivé kráse, vydala výnos, jímž vše, co jsme zde všichni prožívali po celá ta krásná i strašná léta, smetla ze stolu, jako když služka otře krbovou římsu prachovkou z peří.

A i když bych se snad měla usmívat, protože přece jen všechna tajemství zůstanou zachována, tíseň na mne padla větší než kdy za ta léta v zámku krumlovském. Pravdu znát o těch věcech bylo těžší, než si kdo umí představit. A za poznání té pravdy se tak jako za vše musí platit. Já pro ni přišla o milovaného muže. Pro ni jsem navždy ztratila svou jedinou dceru. Všechna ta léta bych však nikdy nevzala nazpět. Pohlédla jsem do očí pravdě a v nich spatřila nás všechny.

Z myšlenek mne vytrhl silný hlas kočího, kterým se pokoušel překřičet dusot koní a rachot rychle se otáčejících kol vozu. „Budete si přát cestou zastavit, Vaše hraběcí Milosti?“

„Ne, Fridrichu. Jed, dokud si koně nebudou potřebovat odpočinout,“ zakřičela jsem mu v odpověď z otevřeného okna.

Jen nakrátko jsme vyjeli z lesa a do očí mi bleskly střechy krumlovského zámku, koupající se v  jasu  slunce,  jež  konečně   vyšlo   z  mraků.  Vysoká   zámecká  věž   byla  tichým,   monumentálním svědkem všeho, co se na Krumlově událo. Tísnivý pocit úzkosti, jenž při té vzpomínce sevřel mé srdce, se však již s dalšími prvními stromy rozplynul. Zbyla po něm jen lítost a nezměrná bolest. A také jistota, že pravda nebude nikdy pochopena, ať už z neznalosti, nebo prostých obav. Přesto však bych vám chtěla vypovědět, co se v těch dvaceti letech mého života událo. Skrze mé vzpomínky, i mnoha   jiných,   pohlédnete   nyní   do   očí   pravdě   o   krumlovské   kletbě.   Ale   ještě   předtím   vás zapřísahám, ač nemusíte věřit tomu, čemu jsme věřili my, věřte, že má slova zde vypovězená jsou pravdivá.
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Kapitola první - Vězněm v přepychu Uplynuly dva roky od smrti mé matky a náš otec byl stále více a více pohroužen sám do sebe.

A tak zatímco můj bratr Matyáš Leopold užíval života na honech a pitkách, při kterých stále více odlehčoval   měšcům   naší   rodinné   pokladnice,   stávala   jsem   se   já   stínem   bloumajícím   bezcílně chodbami  našeho   nevelkého   sídla  v  Chudenicích.   Na  vdávání,  hony či  jinou  kratochvíli   podle mínění otce příliš mladá, na hraní zase už příliš stará, ale především stále sama. Bylo to dva dny po mých šestnáctých narozeninách, když můj otec dostal dopis, který mi zase rozproudil krev v žilách a rozbušil srdce tak, že mi i tváře hořely ruměncem. Byl to dopis od knížete Schwarzenberga, který žádal otce, aby mne poslal k jeho milované ženě na zámek v Českém Krumlově. Často prý ji musí nadlouho opouštět pro své povinnosti k císařskému dvoru i vlastnímu panství a jí chybí společnost.

A i když jsem cítila, že mi otec jen velmi nerad dal svolení k té cestě, už mne žádný z jeho bolestných pohledů a vzdechů nemohl přimět změnit mé rozhodnutí. A že bratr byl rád, že již nemusí zároveň dohlížet na našeho otce i na mne, tím jsem si také byla jistá.

A tak již týden poté, co mi otec udělil svolení, jsem měla své věci sbalené a připravené v kočáru. Rozloučení s otcem i bratrem bylo mnohem snazší, než jsem čekala. Nakonec, byla jsem ještě   nedospělé   dítě,   které   opouštělo   dům   naplněný   smutkem   a   mířilo   do   pohádkového   světa jednoho z nejmocnějších a nejvlivnějších rodů celé říše. Celou cestu jsem si představovala Její knížecí Jasnost při různých zábavách a snažila se dopodrobna vykreslit všechny krásné šaty, kterých jistě měla plné skříně a truhlice, a vlastně celý ten překrásný zámek, o němž jsem tolikrát slyšela. A když jsme po nočním odpočinku konečně dorazili ke Krumlovu, spatřila jsem vysoko nad městem zámek, vedle něhož by ten náš připomínal psí boudu vedle statku. Čím více jsme se k němu blížili, tím více uvadal na mých rtech nedočkavý úsměv. Jako by samotná majestátnost a nádhera zámku nestačily k tomu, aby všechny příchozí přiměly cítit se pokorně, a jeho vysoká věž, měděným vrcholem dotýkající se snad až klenby nebeské, nevzbouzela ve všech němý úžas, bylo tu ještě cosi, co zámek obklopovalo. Jako jakási nehmotná síla, která z něj přímo tryskala v tiché hrozbě.

Kočár   vjel   rozevřenými   křídly   červené   brány  přímo   na   prostorné   nádvoří   hned   z   široké městské   ulice.   Klapot   podkov   a   hrčení   kol   se   stále   volněji   odrážely   od   vysokých   staveb obklopujících celé nádvoří. Z okénka jsem zahlédla krásnou kašnu z bílého kamene, za níž se nepochybně rozkládala rozlehlá zahrada, neboť šustění listů v korunách k mým uším doléhalo jako zvuk ševelícího toku řeky. A pak tu byla další brána, podle pachů a zvuků jsem poznala, že tady musí být kovárny, ale také kuchyně a jistě i sýpky. Ale než jsem mohla zahlédnout více než několik postav kráčejících za svou prací, již jsme vjeli do další části toho ohromného zámku. Střechy tu byly černé jako pohřební sukno, zdi bílé jako křídla andělů a všude voněly rozkvétající květy jara.

Kočár objel široký záhon vprostředku nádvoří a zastavil přímo pod zámeckými schody.

A když se dveře konečně otevřely, spatřila jsem dva mladé lokaje a služku, kteří se mi jako vzácnému hostu poklonili. A než jsem stačila podrážkami svých střevíců došlápnout na první z několika širokých schodů, uviděla jsem baculatou tvář s širokým úsměvem, z níž zářily blankytně modré oči.

„Ty jsi jistě Markéta,“ vypískla dívka a objala mne jako svou ztracenou sestru. „Já jsem Jana.

Jana Marie z Valdštejna,“ doplnila, když vycítila mé rozpaky.

Nikdy jsem neměla příležitost spatřit někoho z hraběcího rodu Valdštejnů, ale mnoho jsem o nich slyšela ještě od své matky. Na základě jejích vyprávění by si každý musel myslet, že je to rod nabubřelců, kteří si nevidí dál než na špičku nosu. Jsem si jistá, že kdyby poznala Janu tak jako já, své mínění by změnila. Její plná postava v jasně modrých šatech, vřelý úsměv zdobený dolíčky, kaštanové, vysoko vyčesané vlnité vlasy a drobné náušničky s kamínky stejné barvy jako její oči, to vše utvářelo dojem veselé povahy, jejíž přítelkyní pýcha zcela jistě nebyla.
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„Je mi ctí, Vaše hraběcí Milosti,“ zazubila jsem se na ni jako na starou přítelkyni, kterou jsem nikdy   neměla,   a   Jana   opět   vypískla   ve   svém   zvonivém   smíchu.   Na   oplátku   mi   vysekla   ryze mužskou úklonu při tanci a rukou pokynula k rozevřeným dveřím nad schodištěm.

„Račte   se   mnou,   milostivá   slečno,   ukážu   vám   vaše   komnaty.“   Kývla   na   zkoprnělé služebnictvo, popadla mne za ruku a se smíchem mne táhla po schodišti tak rychle, že jsem jí jen s obtížemi   stačila.   Probíhaly   jsme   pohádkově   krásnými   sály   a   stoupaly   po   širokých   schodech, zakrytých tlustým kobercem, do patra, až jsme se náhle ocitly v chodbě připomínající most. Jen tu a tam visel mezi okny nějaký obrázek a mimo koberec a několik svícnů zavěšených na stěnách tu nebylo nic. A už jsme proběhly dalšími dveřmi na konci té chodby a z prostorné síně se vydaly další chodbou a pak po schodišti do dalšího patra. Jen stěží jsem lapala po dechu a i Janin smích stále častěji přecházel do pokašlávání, když jsme se konečně zastavily.

„Tak.“ Nasála vzduch do plic a znovu se se smíchem rozkašlala. „Tady jsou tvé pokoje.“

Uchopila bronzové kliky a naráz otevřela dřevěná křídla dveří. Oněměla jsem úžasem. Fialové a bílé bohaté závěsy zdobně lemovaly široké francouzské okno s balkonem otevřeným do zahrady. Na zdech  v  barvě   kvalitního  šampaňského   visely ve  zlatých   rámech   obrovské  obrazy s  antickými výjevy, ze stropu visel umně provedený křišťálový lustr s tuctem nových svící. A celý velký pokoj byl zařízen vzdušným a velice krásným nábytkem podle poslední módy. Skleník plný zdobených porcelánových šálků, čajových konviček, cukřenek a talířků, pohodlná křesla a pohovka u oválného stolku, na kterém stála váza plná čerstvých rudých růží, bílými ornamenty zdobený fialový koberec s dlouhým vlasem. Ten pokoj museí být určený pro nějakou vznešenou princeznu, a ne někoho jako já, nebo snad také Jana.

„Krása, viď?“ Šťouchla mne jemně loktem do žeber, nato mne hned zase uchopila za paži a stále ještě ohromenou odvedla k dalším otevřeným dveřím hned vedle pohovky přisunuté ke stěně.

Musela jsem si rychle přikrýt ústa i nos dlaněmi, abych zadržela hlasitý vzlyk štěstí, který se mi dral z hrdla. Oči se mi zalily slzami a bělostná, široká postel s bílými a fialovými nebesy, toaletní stolek s   velkým   zrcadlem   a   seslí   vyloženou   nejjemnější   beraní   kožešinou   se   rozpily   do   rozmazané šmouhy. Překvapená Jana mne k sobě přitiskla a chlácholivě mne hladila po vlasech. Cíp jemného ručníku namočila v porcelánovém umyvadle na stolku u zdi vedle té překrásné postele a začala mi s ním utírat tváře.

„Ty jsi nikdy nic takového neviděla, viď?“ odtušila a já se zmohla jen na souhlasné přikývnutí plné studu. „Ty hloupá,“ rozesmála se opět. „A ty si myslíš, že já snad ano? Plakala jsem úplně stejně jako ty, když mi poprvé ukázali mé pokoje.“

Překvapeně jsem s posledním vzlyknutím potáhla nosem a nechápavě na ni upřela oči.

„Jak to? Jsi přece z rodu Valdštejnů,“ hlesla jsem a Jana opět vyprskla smíchy tak, že jsem se již musela sama začít smát.

„A ty si snad myslíš, že to, že jsem Jana Marie z Valdštejna, hned znamená, že spím na třech duchnách z husího peří a jím zlatými příbory? Také jsem si tu připadala jako v pohádce, když jsem sem přijela, Markétko.“

Podivný tón jejího hlasu zbystřil mé smysly.

„Copak teď už si tak nepřipadáš?“

Tentokrát se její plné rty neroztáhly v úsměvu, ale poprvé se na krátký okamžik zkřivily v němém nesouhlasu.

„Jsem tu už dva měsíce, Markéto. Dva velmi dlouhé měsíce. Zprvu jsem si myslela, že tu bude více mladých dam, které jistě dělají Její Jasnosti společnost a tráví čas různými hrami, plesy, vyšíváním   nebo   nějakými   kratochvílemi   v   zahradách   a   u   jezírek.   Už   druhý  den   jsem   si   však 3

uvědomila,   že   tu   jsem   sama.   Rozumíš?   Kromě   služebnictva,   purkmistra   Linharta   z   Tábora   a několika strážných je celý zámek prázdný.“

Zaskočená jejími slovy jsem se od Jany odtáhla.

„Její knížecí Jasnost tady není?“

„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Prý je na panství v Mělníku.“

„A kníže Adam František?“

„Tsss.“ Mávla bezděčně rukou. „Za poslední dva roky tu strávil měsíc. Má mnoho starostí s ostatními panstvími a Jeho císařská Milost jej často povolává ke dvoru do Vídně.“

„Tak co tu vlastně budeme celé dny dělat?“ Výraz mé tváře musel být zřejmě k popukání, protože Jana se opět rozesmála a s rozpaženými pažemi se několikrát otočila kolem dokola.

„Cokoli   se   Tvé   hraběcí   Milosti   zlíbí,   Markéto.   Jsme   tu   přece   jediné   paní   na   celém krumlovském zámku. A já tu konečně nejsem sama.“

Zdvořilé zakašlání nás obě přimělo zvážnět. Do předpokoje mé ložnice lokajové složili těch mých několik skromných cestovních zavazadel a služebná, která je doprovázela, se nám uctivě poklonila.

„Mohu vám vybalit, Vaše Milosti?“

S úsměvem jsem přikývla a služebná s další úklonou zmizela v předpokoji.

Jana se ke mně naklonila a zašeptala mi do ucha: „To je Magdaléna, první služebná. Na zámku už sloužila její matka. Je jen málo tajemství, která by neznala. Moc toho sama nenamluví, ale když víš, jak na ni, dozvíš se mnoho.“ Mrkla na mne jedním okem, abych se dovtípila. „Ty si zatím   odpočiň   po   cestě.   Budu   ve   svých   pokojích,   jsou   hned   vedle   těch   tvých.  Až   se   prospíš, můžeme se před večeří projít třeba v zahradě.“

„Chtěla jsem se tě ještě na tolik věcí zeptat, a ty už utíkáš,“ zaprotestovala jsem, ale když jsem spatřila její odmítavý výraz, kterým se mi pokoušela cosi naznačit, umlkla jsem.

„Ještě budeme mít na povídání spousty času. Zatím na shledanou, Markéto.“

Se šustěním nadýchaných šatů  opustila  mé  pokoje a já jen nerada vstala  z té  měkounké postele, abych Magdaléně i přes její taktní protesty pomohla uložit těch několik kousků šatstva do širokých skříní v ložnici a vyrovnala dámské potřeby na toaletní stolek u okna.

„Myslíš, Magdaléno, že bych se mohla projít po zámku?“ otázala jsem se, když jsem ukládala hřeben do zásuvky stolku, a koutkem oka zachytila v její tváři, jak moc ji můj prostý dotaz šokoval.

„Vaše hraběcí Milost je přece hostem Její knížecí Jasnosti,“ pravila po chvíli. „Můžete zde dělat, cokoli vás napadne.“ Služebná byla skutečně velmi všímavá, neboť jí neuniklo, jak jsem jen s potížemi ovládala cukání koutků úst. „Ale jedna výjimka tu přece jen je,“ dodala.

„A která?“ zeptala jsem se s předstíraným nezájmem.

„K jídlu, prosím, choďte včas. Kuchař a jeho žena jsou velice mrzutí, když musí pokrmy znovu ohřívat.“

Tentokrát jsem se již nedokázala ovládnout a vyprskla jsem smíchy. Magdaléna se rozesmála spolu se mnou a já si rázem uvědomila, proč na mne Jana tak spiklenecky mrkala. Vřelý přístup byl tím, co Magdaléně otevíralo ústa jako klíč k tajemstvím tohoto panství. A jak jsem dosud Janu mohla poznat, nabyla jsem přesvědčení, že tím klíčem umí otáčet velmi dobře.

Odpoledne si pozvolna podávalo ruku s podvečerem, když jsme se s Janou procházely po krásné a skutečně rozlehlé zahradě za hlavním křídlem zámku, kde byly naše i knížecí komnaty.
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Vyprávěla mi mnohé o svých příbuzných a prožitcích z prvního plesu na císařském dvoře ve Vídni a dalších cestách, kdy doprovázela své rodiče po českém království. Vyrozuměla jsem, že je o dva roky starší než já, a přesto dosud odmítá všechny návrhy urozených nápadníků i naléhání svých rodičů, aby již přistoupila k oltáři. Měla stejně dobrodružnou povahu jako já a ještě se nechtěla usadit na nějakém panství, vyšívat, mít děti a už jen klidně stárnout. Takže když obdržela pozvání na   Krumlov,   ani   ona   neváhala.   Jenže   zatímco   já   se   ve   svých   snech   nechala   unášet   vidinou okázalých plesů, Jana dobře věděla, že toto panství je především proslulé svými hony. Nakonec, chodby zámku zdobené mimo jiné i loveckými trofejemi to více než dostatečně potvrzovaly.

„Tam,“ natáhla náhle ruku kamsi k zámku, „co se teď rozsvítilo světlo, je ten pokoj, z jehož okna  byla  vyhozena  Markéta,  dcera  lazebníka  Pilchnera.“   Když  spatřila  můj  nechápavý  výraz, pokračovala: „Před více než sto lety sem na zámek císař Rudolf II. odklidil svého syna Julia, protože na císařském dvoře činil jen pozdvižení a hanbu císaři i jeho milence, Juliově matce. Jenže právě tady se Julius ve své posedlosti zamiloval do lazebníkovy dcery. Když jej odmítla, vystrčil ji z toho okna. Ale Markéta ten pád přežila, protože dopadla do hromady listí, které právě ten den zahradníci shrabali zpod stromů. Pár dnů nato ale Julius nařídil strážím, aby mu ji třeba násilím přivlekli znovu. Ten šílenec ji pak strašným způsobem připravil o život a jeho otec jej dal na zámku uvěznit. Julius zemřel o rok později. Prý jej zardousil rarach, kterým byl posedlý.“

Otřásla jsem se při představě, k jak hroznému činu došlo jen několik pokojů od komnat, kde jsem nyní byla ubytována.

„A co je v těch pokojích teď?“

Jana při mé otázce náhle zvážněla.

„Přijímací salonek a ložnice Její knížecí Milosti.“

Po těle mi přeběhl mráz a ještě důkladněji jsem se zabalila do svého teplého večerního pláště.

„Jak v těch pokojích může pobývat, natož spát? Nevydržela bych tam ani hodinu.“

„A co s nimi asi měla dělat?“ usmála se Jana. „Zazdít je snad? Vždyť krumlovské panství zdědil její muž po své tetě Marii Arnoštce z Eggebergu. S minulostí zámku nemají nic společného.“

„Ano, ale přece jen, kdybys věděla, co se v těch pokojích událo, copak by sis tam zařídila ložnici?“

Jana si založila ruce na prsou a zahleděla se kamsi do černých korun stromů lesa dole pod zámkem. Dobře jsem ten postoj znala od svého bratra, a věděla jsem proto, že mi nechce něco prozradit.

„Když jsem dojížděla k zámku, cítila jsem, že se za jeho velkolepou krásou cosi skrývá, jako nějaká podivná síla,“ začala jsem opatrně a doufala, že prolomím Janinu mlčenlivost.

„Nejsem tu tak dlouho, abych mohla soudit, ale leccos jsem zaslechla,“ pravila po chvíli ticha spíše sama k sobě s očima stále upřenýma kamsi do hlubokého lesa pod námi.

„O zámku?“ zeptala jsem se stejně tiše, ale Jana jen pohodila hlavou v odmítavém gestu.

„O Její knížecí Milosti.“

Vzrušením se mi rozbušilo srdce. Pevně jsem uchopila Janinu ruku a nedočkavě s ní zatřásla: „Pověz mi to. Pověz mi všechno, co víš,“ téměř jsem žadonila. Konečně se ke mně obrátila tváří, a ještě než promluvila, pátravým pohledem přejela po šeřící se části zahrady, kde jsme nyní byly.

„Určitě jsou to všechno jen povídačky, kterými se baví služebnictvo a obyvatelé města. Ale abys také měla nad čím v noci přemýšlet, tak ti to povím. Prý když je kněžna tady na zámku, stahují se kolem města a pod zámek za nocí v lesích vlci. Někdy vyjí i celou noc.
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A když   v   kočáru   opouští   město,   prý  jej   pronásledují   mnoho   mil.  Ale   pokud   jede   kočár prázdný, ani si jej nevšimnou. Kněžna miluje lov zvěře prý tak, že se jí na honu vyrovná jen málokterý z pánů. Do zahrad vychází jen brzy ráno nebo vpodvečer, ale když svítí slunce tak jako dnes, prý zámek vůbec neopouští. Nevyjde na slunce ani se slunečníkem. Zato když se zatáhne, tráví tu i celé hodiny. Leckdy je prý také celé noci vzhůru a ve dne jen na chvíli zavře oči ke spánku. V posledních pěti letech, co se přestěhovala na Krumlov, prý také záhadně zmizelo několik sloužících. Navíc si prý libuje v magii a leckdy byla spatřena při provádění podivných rituálů.

Všechno je to moc podivné, Markéto.“

Zatímco s jejími prvními slovy mi naskakovala husí kůže po těle, nyní jsem se proti své vůli začala usmívat. A ač jsem se to snažila skrýt tak, že jsem ústa zabořila do límce svého vlněného pláště, stejně to Janě neušlo.

„Ty se domníváš, že jsem si to vymyslela?“ Uražený tón jejího hlasu a ruce založené v bok byly více než výmluvné. Zlobila se na mne i na sebe. Na sebe proto, že mi to řekla, a na mne proto, že jsem jí nevěřila.

„Jsem si jistá, že si to nevymýšlíš, ale zcela určitě to jsou jen povídačky. Překvapuje mne, že tomu věříš.“

„Možná tomu také uvěříš, až tu budeš pár dnů,“ odvětila s takovou jistotou, že jsem se náhle přestala usmívat.

Zvony v kostele ve městě začaly odbíjet šestou hodinu a den stále zřetelněji předával vládu noci. Večery ještě nebyly nijak teplé, od úst nám začala s každým výdechem stoupat pára. Jana si rychlým, ale elegantním pohybem prstů jedné ruky upravila neposlušnou kadeř vlasů a nezvykle klidným hlasem pravila: „Pojďme, večeře je již jistě připravená a kuchař nemá rád, když musí jídlo ohřívat.“

Vykročily jsme zpět k zámeckému křídlu a mé myšlenky předběhly naše kroky. Poslední slova Jany mne vrátila ve vzpomínce ke služebné Magdaléně. Možná bych se jí také mohla na mnohé ve vhodnou chvíli zeptat.

U  večeře   ve   velmi   vkusně  zařízeném   jídelním  salonu   v   přízemí   zámku   jsem  Magdalénu zahlédla jen krátce. Obsluhovali nás lokajové a služebné, z nichž jsem některé spatřila při svém příjezdu, jiné až nyní. Jana seděla na opačném konci dlouhého stolu snad pro dva tucty hostů, výhled na sebe nám zakrývaly vázy s květinami, mísy s ovocem a karafy s vínem. Chuť polévky jsem ani nevnímala, stejně tak jako stehno z nějaké drůbeže nebo brambory či zavařené švestky jako přílohu. Všechen ruch okolo, včetně mých smyslů, jako by mne opouštěl. Jediné, nač jsem dokázala myslet, byla Magdaléna. Když odnesli i poslední chod a já stále seděla v zamyšlení na své židli, kdosi několik kroků ode mne udělal prosté: „Ehm, hmm.“

Byl to kuchař v zářivě bílé uniformě, ne právě nejmladší a nejpohlednější muž, ale jiskra v jeho oku prozrazovala, že je stále veselé a jistě dobrosrdečné povahy.

„Bude si Vaše hraběcí Milost přát ještě něco?“ otázal se bez přehnané zdvořilosti a já s úsměvem   zavrtěla   hlavou.   Mé   oči   se   zatoulaly   k   hřejivým   plamenům   v   krásných   kachlových kamnech, do nichž právě kdosi přikládal další poleno.

„Tedy Vaší hraběcí Milosti chutnalo?“

Až nyní jsem pochopila, že čeká na mou pochvalu či pokárání. „Omlouvám se… Jak se jmenujete?“

„Josef Adler, Vaše Milosti.“

„Tedy jídlo bylo skutečně velmi chutné, děkuji za večeři, Josefe.“

6

S hlubokou úklonou a spokojeným výrazem ve tváři pokynul lokajům, aby začali sklízet ze stolu.  Vstala   jsem   ve   stejný  okamžik   jako   Jana.  Vyměnily  jsme   si   omluvný  pohled,   než   jsme společným krokem opustily jídelní salon. Mlčky jsme došly až ke dveřím našich pokojů.

„Chtěla   bych   se   ti   omluvit.   Vím,   že   jsem   se   nezachovala   tak,   jak   by  se   měla   zachovat přítelkyně. Mrzí mne to.“

Když ke mně ještě jednou obrátila tvář, i v mihotavém světle svící jsem si mohla povšimnout, jak je pobledlá.

„Všechno má svůj čas, Markéto. Dobře se vyspi.“ Ještě než jsem se s ní mohla rozloučit, dveře jejích pokojů, jež byly naproti mým přes chodbu, se za ní zavřely. Vím, že proud vzduchu ze dveří mohl být tím, co to způsobilo, ale náhle několik svíček zablikalo, jako když se o ně otře průvan, a na tváři jsem pocítila ledový závan. Snad za to mohla má představivost nebo vyprávění Jany, že jsem rychle vklouzla do svého pokoje a otočila klíčem v zámku. Na rozdíl od chodby bylo v mém přijímacím salonku světla až nadbytek. Odráželo se v nádherných broušených krystalech křišťálového lustru. A byť z celého tuctu svítily jen čtyři svíce, i tak bylo v pokoji světla více než dost. Uklidnila jsem se. Avšak když jsem umytá a ustrojená v nočním úboru ulehla do nadýchaných peřin v posteli s nebesy, cosi v mé mysli mi nedovolovalo usnout. Byla jsem si stále více jistá, že pocit, který se mne zmocnil při příjezdu do zámku, nebyla pokora vůči jeho velkoleposti, ale tíseň z nevyřčené hrozby.

Druhého dne zářilo slunce z jasně modré oblohy a ptáci si prozpěvovali své trylky v rozlehlé zahradě pod okny mých pokojů již od časného rána. Léto se kvapem blížilo a dávalo svůj příchod stále častěji na vědomí. Zůstat v peřinách jen o chvíli déle v takový den by byl skutečný hřích. Ještě než jsem si stačila omýt tváře a otevřít okna, aby slunce a čerstvý vzduch přinesly svěžest do pokojů, už něčí prsty zaklepaly na dveře. Byly to dvě služebné, jen o málo starší dívky než já, které mi přišly pomoci se ustrojit a především poklidit oba pokoje. S úsměvem jsem přešla dotaz jedné z nich, zda si budu přát připravit snídani, nebo již vyčkám oběda, neboť jsem se stále cítila sytá od večeře. A to již krásně zdobené ručičky porcelánových hodin ukazovaly něco po desáté. Nechtělo se mi zůstávat v zámku. Vždyť ten si mohu dobře prohlédnout i v nečase, ale dnes bych ráda poznala to malebné městečko, jež jsem mohla z oken kočáru sotva zahlédnout. A Jana jistě půjde ráda se mnou. Když jsem se však na ni děvčat zeptala, jen na mne překvapeně zamrkala.

„Hraběnka z Valdštejna už před hodinou vyjela na projížďku kolem řeky za město, Milosti,“

oznámilo mi děvče prostě.

„Kočárem?“

„Na koni, Milosti,“ odpověděla druhá služebná a z toho, jak se pokoušela přemoci smích, jsem vytušila, jak se asi tvářím já. Nějak jsem si nedokázala představit baculatou Janu nasoukanou do vypasovaných šatů a korzetu, jak se projíždí kdesi pod zámkem v sedle.

„No nic,“ povzdechla jsem si, „tak tedy do města vyrazím sama. Jak se jmenuješ?“ usmála jsem se na tu veselejší z nich.

„Kata, Milosti.“

„Tedy Kateřina,“ ujistila jsem se, a když přikývla, pokračovala jsem: „Až skončíte svou práci, doběhni za zámeckým kočím a pověz mu, ať připraví nějaký otevřený kočár nebo i bryčku, že bych se chtěla podívat do města.“

„Odpusťte, Milosti, ale to nemohu,“ hlesla skoro neslyšně a z tváře jako by jí vánek odvál i všechnu barvu.

„Proč bys nemohla?“
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„Nejsem si jistá, Milosti, vím jen, že Její knížecí Jasnost nám nařídila nepouštět vás ani hraběnku Janu ven ze zámku.“

Musela jsem se opanovat, abych ovládla úzkost, jež se užuž chystala znovu svými pařáty nemilosrdně sevřít mé tělo.

„Hraběnka   Jana   ale   přece   je   na   projížďce   mimo   zámek,“   namítla   jsem.   Náhle   jsem   si uvědomila bizarnost celé situace. Já, dcera hraběte Černína z Chudenic, stojím ve své dočasné ložnici na zámku krumlovského panství a hledám výmluvy pro prostou vyjížďku do města pro služebné, které mi v takové malichernosti mají bránit.

„Ano, ale je na vyjížďce v podzámčí, u řeky, Vaše Milosti. Ona je také srozuměna s tím, že do města vyjet nemůže.“

Úzkost se ve mně mísila s hněvem, až jsem s třesknutím odhodila kartáč na vlasy na stolek a k oběma služebným se rozezlená obrátila čelem.

„Co je to za hloupost? Copak jsem tu snad uvězněná? Ihned se sebereš a poběžíš za kočím, rozumíš?“

Trvalo to jen malou chvíli, než odevzdaně sklopila oči a vyběhla z mých pokojů, ale i ta se zdála být příliš dlouhou. Uběhlo sotva pár minut, a už jsem odmítala jen strnule sedět na pohovce jako odsouzenec čekající na vyřknutí ortelu. Náhle se mi začala protivit všechna ta krása, která mne zde na každém kroku obklopovala. Jak by se mi také mohla ještě líbit, když měla být na bůhvíjak dlouho tím jediným, co spatřím? Jediným lokem jsem dopila zbytek čaje z šálku, který před chvílí přinesl kdosi ze služebnictva, a otevřela jsem bělostné dveře zlatými ornamenty zdobené skříně.

Bez nejmenšího zaváhání jsem se natáhla pro lehký jasně červený plášť a slunečník. Můj vzdor dosáhl vrcholu, když jsem se blížila ke dveřím pokojů.

„Vaše   hraběcí   Milosti,“   uklonil   se   mi   jakýsi   vysoký   muž   s   již   prošedivělými   vlasy   v tmavomodrých šatech s bílým krajkovým lemováním. Výraz jeho tváře mi něčím připomínal tvář mého otce. „Jsem Přemysl Linhart z Tábora, purkmistr zdejšího panství, Milosti.“ „Včera jste se ani neobtěžoval přijít mne uvítat a teď běžíte až k mým pokojům. Zřejmě nemusím příliš dlouho hádat, co za tím je, viďte, milý purkmistře?“

Rty se mu stáhly v nelibosti, ale oči žádaly o odpuštění. V tomto muži se nebude snadné vyznat, povzdechla jsem si v duchu.

„Velice   se   vám   omlouvám,   Milosti.  Ale   skutečně   jsem   netušil,   že   přijedete   tak   brzy   po doručení dopisu s pozváním od paní kněžny. Povinnosti mne odvedly do Budějovic a vrátil jsem se až  pozdě v noci.  A jak sama zajisté  uznáte, nebylo  by vhodné rušit vás tak  pozdě.“  „Budiž,“

vzdychla   jsem  odevzdaně.   „Tedy  vás   ráda   poznávám,   purkmistře   Linharte.   Přišel   jste   mi   snad vysvětlit onen nesmysl?“

Na dobu kratší než pouhé mrknutí oka nepatrně svraštil obočí. „Nesmysl, Milosti? Obávám se, že vám zřejmě nerozumím.“ „Nepřišel jste snad proto, abyste mi vysvětlil, jak si mám vykládat údajné nařízení kněžny o tom, že nesmíme opouštět zámek?“

Jen malou chvilinku zaváhal, než porozuměl, oč se jedná, a kamenný výraz v jeho tváři vystřídalo uvolnění. Pouhý jeho pohled na služebné postačil k tomu, aby pochopily. Obě se úslužně uklonily a zanechaly nás samotné. Purkmistr Linhart sám za nimi zavřel dveře a se zdvořilým úsměvem se mne zeptal, zda bychom se mohli posadit. Nemohla jsem nic namítat. Nejen proto, že bych se tak jistě v jeho očích začala chovat jako vzdorovitý pomatenec, ale především proto, že jsem   chtěla   celé   věci   porozumět.   Vyčkal,   než   se   usadím   na   pohovce,   a   teprve   potom   s   mým souhlasným přikývnutím usedl do křesla po mé levici.
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„Je mi nesmírně líto, jak jste celou věc pochopila, Milosti. A co znám ta dvě mladá třeštidla, tak vám ji jistě podala tak, že jste ji ani jinak pochopit nemohla. Ale věřte mi, všechno je to jinak.“

S předstíraným nezájmem jsem odložila slunečník na stůl a zvolna k němu opět obrátila svou pozornost.

„Jak je to tedy?“

„Její knížecí Jasnost o celé věci nic neví,“ pravil.

Na okamžik jsem nebyla sto se nadechnout a pohled na mne musel být sám o sobě dostatečně výmluvný, protože jen do sebe zaklesl prsty stárnoucích žilnatých rukou a sklopil hlavu.

„Prosím za prominutí, Milosti, ale dovolte, všechno vám nyní vysvětlím. Nemohu vědět, jak dalece   znáte   myšlení   prostých   lidí,   ale   pravda   je   taková,   že   valná   většina   z   nich   je   až   příliš pověrčivá a za každým šustnutím v křoví nebo na půdě hned vidí čerta nebo jiné strašidlo. Jsou to lidé   nevzdělaní   a   jako   takoví   často   různým   událostem   připisují   namísto   rozumných   vysvětlení vlastní představivostí stvořené příběhy.“

„Myslíte ty o vlčích smečkách pronásledujících zámecké kočáry či obléhajících celé panství, když je na zámku přítomna paní kněžna? Nebo snad příběhy o zmizelých sloužících či zvrácených pohnutkách kněžny, která své soukromé komnaty zřídila v pokojích, které pamatují ten strašlivý čin spáchaný na dceři lazebníka Pilchnera?“ Soudě podle jeho pohledu jsem došla k závěru, že mířím správným směrem. No vida, pomyslela jsem si, tak nakonec ani Magdalénu potřebovat nebudu.

„Vidím, že Vaše Milost již byla informována více než dostatečně. Je pravda, že okolo zámku čas   od  času   pobývají   vlci,   když   je   Její   Jasnost   přítomna.  Ale   prosťáček   už   nevidí   souvislosti.

Nevidí, že téměř není dne, aby kněžna nevyjela na lov. Ze zámeckých kuchyní se pak line odér zvěřiny, do kanálu pod zámkem proudí denně čerstvá krev a některé vnitřnosti ze srnců, divočáků, zajíců a další havěti. To je to, co sem vlky láká. Zmizelí sloužící,“ pousmál se. „Několik jich samozřejmě bylo propuštěno, někteří odešli sami, když teta našeho pána Adama Františka zesnula.

Lidé ve městě v tom však hledali záhady. Její Milost Marie Arnoštka z Eggebergu byla velice jemná a křehká dáma. Za jejího působení žil zámek především rozšiřováním knihovny a zahrad. Zdobením zámeckých zdí antickými reliéfy a výzdobou fontán. Ale především žil svůj klidný a tichý život. S

příchodem pana Adama Františka a jeho paní se téměř ze dne na den obrátilo celé panství vzhůru nohama. Vypukly hony a slavnosti, jakých tu nebylo mnoho let. Její Jasnost není jako jiné dámy. Je temperamentní, vzdělaná a jedná podle svých citů, ne rozumu. Takže si asi umíte představit, jak se začala vybarvovat v představách lidí ve městě. Jsem si jistý, že být to o sto nebo dvě stě let dříve a jít o méně významný rod, jistě by už dávno vzali zámek útokem s vidlemi a pochodněmi. Bedlivě dohlížíme na to, aby se k uším Její Jasnosti nic nedoneslo. Jistě by ji to velmi rmoutilo a to by jí nyní, když už se tolik let marně pokouší počít dítě, ke štěstí nepřidalo. Zajisté to chápete, milosti.“

„Tomu samozřejmě rozumím, purkmistře Linharte. Jen mi nejde na rozum, vždyť zde přece přímo na zámku pracuje mnoho žen, ale hlavně mužů z města. Zahlédla jsem kovárny, pekárny, kuchyně i stáje. Všichni ti lidé přece musí vědět, jak se věci mají.“

Purkmistr však odmítavě zavrtěl hlavou.

„Není tomu tak, Milosti. Většina těch, co pracují na zámku, sem přišla buď z jiných měst, nebo z mělnického panství, které je domovem paní kněžny. Jen málo zdejších mělo odvahu jít na zámek do služby a i z těch, co zůstali, mnozí brzy odešli. Jeho knížecí Jasnost Adam František je po většinu roku, a někdy i déle, mimo krumlovské panství, a tak se jeho choť dostává ještě více do řečí.

Když je Její Jasnost zde, tak celé město mlčí, ale jen na cestě za jejím kočárem usedne prach, už mají zase zámku plné huby. Jistě tedy nyní chápete, proč jsem se uchýlil k té malé lsti.“

Mnohé do sebe začalo zapadat. Tam, kde je hodně nejasností, je i mnoho prostoru pro dohady.

Na druhou stranu zde byly věci zcela očividné. Mohla Její Jasnost skutečně záměrně obývat pokoje, 9

které byly svědkem tak hrůzyplného zločinu? A pokud ano, jakou asi má letoru žena, která se tam cítí dobře? To však byly otázky, na něž by mi purkmistr určitě neodpověděl zcela upřímně. Přece jen tu něco zbylo na vysvětlování pro Magdalénu, usmála jsem se nejen v duchu.

„Chápu   a   rozumím   pohnutkám,   které   vás   vedly   k   tomuto   rozhodnutí,   ale   povězte   mi, hraběnka z Valdštejna o tom ví?“

Promnul si palcem a ukazováčkem špičku nosu, než jen zdráhavé přiznal: „Její hraběcí Milost je také o celé věci zpravena. Musím se přiznat, že jsem velmi rád, že na rozdíl od ní jste celou věc přijala s klidem hodným urozené mladé dámy.“

„Jak to?“ otázala jsem se, i když odpověď jsem již tušila.

„Hraběnka z Valdštejna si při oznámení zákazu opouštět zámek ihned začala balit věci, a když jsem dorazil, abych jí celou věc vysvětlil, vystrčila mne na balkon a zamkla za mnou dveře. A služebné, která jí zastoupila cestu ke skříním s jejími věcmi, uštědřila takový políček, že při něm ztratila zub.“

Už jsem při jeho vyprávění nedokázala vzdorovat smíchu, který se mi dral z plic takovou prudkostí, že jsem se jen stěží nadechovala.

„Odpusťte, Milosti, ale museli jsme se ji pokusit zadržet, abychom jí vše vysvětlili. Jistě si umíte   představit,   co   by   nastalo,   kdyby   zde   Její   knížecí   Jasnost   po   svém   návratu   hraběnku   z Valdštejna nenašla. Nedej Bože, ani jednu z vás.“

„Dobře vám tak, milý purkmistře. Kdybyste hned na počátku pověděl, jak se věci mají, mohl jste si to všechno ušetřit. A teď mne omluvte, čeká mne procházka městem.“

Přehlédla jsem jeho překvapeně zdvižené obočí a vstala jsem, abych vykročila ke dveřím.

„Vaše  Milosti, odpusťte,“  vyskočil  na nohy jako mládenec, „ale skutečně není  bezpečné, abyste chodila do města sama. Prosím, dám vám zapřáhnout otevřený kočár, jak jste prvně měla v úmyslu.“

„Ne, ne, purkmistře Linharte, teď jsem teprve zvědavá na obyvatele tohoto jistě krásného města, které máte za takové nevzdělance a hlupáky. Chci si prohlédnout trh, kostel i ty ulice jako malované, které jsem jen koutkem oka zahlédla právě z kočáru.“

„Pak vás musí doprovázet alespoň zámecká stráž, Milosti. Na tom trvám.“

„O to více budu nápadná. Jak jsem řekla, půjdu sama. A už žádné řeči…“

Přestože vše, co mi purkmistr Linhart řekl, dávalo smysl, nemohla jsem se ubránit dojmu, že ještě   něco   skrývá.   Že   ne   vše   je   takové,   jak   se   mi   pokouší   namluvit.   Scházela   jsem   širokou dlážděnou ulicí mezi krásnými domy a ze stínu slunečníku pozorovala lidi, již mne s lehkými úklonami míjeli, i ty, kteří mne již níže ve městě na rušném trhu nepoznávali. Nebylo snad oka, v němž   bych   nezahlédla   alespoň   špetku   té   lišácké   mazanosti   či   toho   s   úsměvem   popisovaného zdravého selského rozumu. Krumlov nebyla nějaká malá víska kdesi v hlubokých lesích někde na Bohem zapomenutém místě. Kdepak. Krumlovské panství stálo na hlavní cestě mezi Prahou a Vídní. Tady se čas nezastavil, ba naopak, pospíchal tu snad více než jinde. Rozhodně však rychleji než u nás v Chudenicích. Ne, ne, tady lidé nebyli ani hloupí, ani nevzdělaní, jak se mi je purkmistr snažil vylíčit. Nakonec, Jana v žádném případě nebyla hloupá, ani prostého ducha. A pokud jí purkmistr celou záležitost po svém objasnil tak jako mně, jak je možné, že stále těm řečem věří? Ba co víc, zcela jistě o nich je přesvědčena. Vždyť mi je s takovým zanícením vypravovala, jako kdyby mi vyzrazovala nejstaženější tajemství.

Do očí mi bleskly jasné barvy, a když jsem nadzvedla slunečník, abych lépe viděla, spatřila jsem překrásný šál, krajkou krumplovaný. Čerstvý větřík si s ním pohrával na šňůře natažené v 10

zastřešeném stánku, stejném, jakých tu bylo několik tuctů. Mezi všemi těmi prostými, byť také velmi hezkými šátky a sukněmi bil do očí jako královská zástava mezi plachtami. Trpělivě jsem vyčkala, až usměvavá babka obslouží měšťanku přede mnou, a s pohledem upřeným na šál jsem se jen otázala, kolik za něj bude chtít.

„Jenom pět krejcarů, vzácná paní. Bude se na vás vyjímat jako mašlička na růži,“ brebentila, zatímco uvolňovala kolíčky a sundávala jej opatrně ze šňůry, jako kdyby se bála, že ho drsné vlákno může poškodit. Pečlivě jej poskládala a převázala stužkou, než natáhla ruku pro požadovaný obnos.

Koutkem oka jsem přitom pozorovala trhovkyni vedle ní, která se na mne dlouho dívala, než se naklonila k babce a cosi jí do ucha pošeptala. Právě když už jsem jí chtěla krejcary položit do dlaně, ucukla rukou, jako by ji uštkla zmije.

„Chci ti jen dát tvé peníze,“ pravila jsem překvapená náhlou změnou v jejím chování. Úsměv vystřídala pobledlá tvář, z které se na mne dívaly ustrašené oči. Stály jsme proti sobě jako dvě z gruntu vyřezané sochy. Já s jednou rukou napřaženou, v prstech svírajíc krejcary, babka s šálou oběma rukama k prsou přitisknutou. Ještě hodnou chvíli trvalo, než její obchodnický rozum zvítězil nad ustrašenou dušičkou, a ona opatrně natáhla dlaň. Jen jsem do ní peníze položila, hned je skryla v záňadří.

„A ten šál mi dáš?“ Musela jsem se už usmát, protože celá situace počínala být humorná.

Když mi jej podala a já jej s poděkováním přijala, oddechla si, jako kdyby pekelnému jícnu unikla. Být to doma v Chudenicích, jistě bych se tomu smála ještě dobrou hodinku. Ale takto?

Poznala snad ta druhá trhovkyně, že jsem nyní obyvatelkou zámku, a když to babce pošeptala, ta se mne polekala? Nechtěla jsem se tím tehdy trápit, a tak jsem raději přidala do kroku. Nepříliš širokou ulicí jsem zamířila k bělostnému kostelu s černě se lesknoucími střechami, který jsem míjela při svém příjezdu. Jeho věž se tyčila nad domy o mnoho přívětivěji než věž zámecká. A poledne právě odbíjející zvony v ní se rozhlaholily nad městem. Míjela jsem otevřená vrata do dvora hostince, když mne kdosi silným stiskem uchopil za paži a smýkl se mnou do dvora tak divoce, že jsem ani nestačila   vykřiknout   leknutím.   Jedinou   zbraní,   ač   velmi   ubohou,   mi   byl   slunečník,   který  jsem vstrčila mezi sebe a jakéhosi mladého výrostka v bílých hadrech, který tu teď stál vyděšený přede mnou.

„Pane otče! Je tady!“ vykřikl polohlasně otevřenými dveřmi do hostince. Než jsem se stačila rozmyslet, co učiním, už se z nich vyřítilo nejprve chlapisko jako hora a hned za ním tak tělnatá ženština, že by Jana byla vedle ní jako proutek.

„Nebojte se nás, milostslečno. Chceme vás jen varovat, ale nejprve nám dovolte,“ při těch slovech ke mně nakročil, ale to už jsem zdvihla slunečník nad hlavu a vší silou jej udeřila do lysé hlavy. Zrovna tak jsem ho mohla uhodit dřívkem na podpal. Jen mi slunečník vytrhl z ruky, uchopil mne rukama jako lopaty za ramena a otočil mne na místě tak, že mi hned slunce blesklo do očí.

„Odpusťte,“   klesl   náhle   na   kolena   a   jeho   hlava   se   pokorně   sklonila   k   zemi.   „Odpusťte, milostslečno, ale musel jsem se ujistit.“

V hlavě mi hučelo jako v úle a kolena si v třasu nic nezadala s bradou, když jsem konečně našla odvahu a slunečník z jeho ruky zase přijala. Nevěděla jsem, jestli se snad všichni ti lidé na rozumu pomátli, nebo jestli si chtějí ze mne tropit žerty, ale než se mi to v hlavě urovnalo, jako blesk z čistého nebe do dvora vběhli dva muži v uniformě zámecké stráže. Jeden bez váhání pažbou své křesadlové pušky srazil muže k zemi a druhý střídavě mířil na chlapce a ženu.

„Co to provádíte?“ vykřikla jsem konečně. „Copak jste snad všichni přišli o rozum? Okamžitě toho nechte!“

„Viděli jsme, jak vás zatáhli do dvora, Milosti. Proto jsme hned běželi za vámi,“ blekotal mladší z nich, který muže srazil.
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Pomalu mi začínalo svítat. Purkmistr i přes mé výslovné přání za mnou poslal ty dva, aby mne sledovali. To proto ta trhovkyně poznala, že jsem ze zámku. A jistě i ten klučina, vystrašený více než já sama, by mne snad zdvořile pozdravil, kdyby si těch dvou nevšiml.

„Ihned odejděte,“ pravila jsem přísně. A když jsem s údivem shledala, že chtějí holohlavému nasadit železa na zápěstí, vyrazila jsem je strážnému z ruky, až na kočičích hlavách zařinčela. „Co to   děláte?“   „Vždyť   vás   sem   zatáhl   násilím.   Musím   ho   zatknout   a   přivést   na   zámek   k   panu purkrabímu, aby o něm rozhodl, Vaše hraběcí Milosti,“ odporoval strážný, zatímco jsem očima přelétla dvůr. Bylo nad slunce jasnější, že ten muž, žena a chlapec jsou příbuzní. V jejich tvářích se mísil   strach   s  překvapením,   když   mne   strážný  oslovil   celým   titulem.   Pochopili,   jak   mnoho   si nadrobili a jaký trest je za jejich neuvážené jednání může stihnout. Na druhou stranu jsem si byla skálopevně jistá tím, že mne nechtěli ani oloupit, ani unést. Na malý okamžik jsem zavřela oči a zhluboka nasála vzduch. Potřebovala jsem se uklidnit, tak jak mne to učil můj otec. S dlouhým výdechem jsem oči  zase otevřela a  o mnoho klidnější se znovu  obrátila ke strážným:  „Jak se jmenujete?“

Překvapení strážného nebylo ani za mák předstírané. Jistě to bylo v jeho životě poprvé, co se jej někdo z těch, jimž sloužil, na takovou věc zeptal.

„To je Pavel Tiš,“ ukázal na kolohnáta za sebou. „A já jsem Lukáš Ostroun, Milosti.“

„Tedy Lukáši a Pavle,“ začala jsem vlídným hlasem. „Vím, že se nemůžete vrátit do zámku beze mne, neboť byste porušili rozkaz purkmistra, který by vás zajisté dal potrestat.“ Opatrně přikývli v očekávání,  co s nimi  mám v úmyslu.  „Avšak  purkmistr zase  nevyhověl  mé  žádosti prohlédnout si město sama. A protože mám pochopení a vy zajisté také, navrhuji toto: Vy teď zajdete tady do hostince, kde vám jistě rádi natočí džbánek pořádně vychlazeného piva, a posečkáte tu hodinku, dvě. Pak se vrátíte na zámek. Já tam v tu dobu již jistě budu také. Tak budeme spokojeni všichni.“

„Ale   Vaše   Milosti,“   otevřel   konečně   ústa   také   ten   druhý.   „To   přece…“   Můj   zdvižený ukazováček zamítl další dohadování.

„Pánové, nechci vám to dávat příkazem, ale měli byste mít na paměti, že do návratu Její Jasnosti jsme na tomto panství já a hraběnka z Valdštejna nejvyšší vrchnosti. Takže pokud nechcete mít nepříjemnost s panem purkmistrem, neměli byste odmítnout žejdlík dobrého piva.“

Jen krátce si vyměnili pohledy, než s úklonou vykročili za hostinskou do stinné síně. Z očí té ženy se ke mně neslo více vděku, než kolik by mohla vypovědět stovka slov. Oplatila jsem jí úsměvem a pokynula hostinskému, aby vstal. Jen taktak jsem stačila ucuknout, když se mi chystal políbit ruku.

„Nechte toho tyátru a raději mi povězte, co to všechno mělo znamenat.“

„Odpusťte mi, Vaše Milosti. Nikdy bychom si něco takového k nikomu nedovolili, ale museli jsme se přesvědčit, že jste stále ještě dítě Boží, než vás budeme varovat.“

Dítě Boží? Podivila jsem se. A čí bych měla být? Náhle jsem porozuměla.

„Copak vy, takové chlapisko, věříte také těm babským klepům o zámku a jeho paní?“

Ukřivděně na mne pohlédl, než si rukávem košile přejel po temeni hladkém jako sklo.

„Ještě jednou vás prosím za prominutí, Milosti, ale přijela jste teprve včera. Nemůžete vědět to, co víme my. Zvláště když to před vámi tak dobře skrývají.“

„Koho tím máte na mysli?“

„Přece purkmistra Linharta, a vůbec všechnu tu sebranku na zámku. Jistě vám napovídali to, co si už vyslechl zámecký hajný Pavlát, farář Jan Karel nebo i Její Milost hraběnka z Valdštejna.
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Jenže všichni jste tu rok nebo dva, nebo zrovna jen pár měsíců či den. A přece si o nás, kteří tu žijeme celý život, myslíte, že jsme jen banda pověrčivých nevzdělanců. A to nikdo z vás nezažil, ani co   by  se   za   nehet   vešlo   z   toho,   co  tu   celé   roky  prožíváme   my.  Nezlobte   se  na   mne   za   mou upřímnost, Milosti. Chtít ale soudit nás zrovna vy, sotva odrostlé dítě, které toho samo mnoho nepoznalo.“

Musela jsem se nad tou poznámkou upřímně pousmát, protože měl jistě pravdu. Ale ohradila jsem se. „Mýlíte se ve mně…“

„Tomáš Drobil, Milosti,“ doplnil rychle.

„Tedy mýlíte se ve mně, hostinský Drobile. Nejsem neuvážlivé děvče, které nic nedbá na svět kolem sebe. Naopak. I když mi už leccos bylo naznačeno a slyšela jsem příběh o zámku a jeho paní z obou stran, nekloním se ani k jedné z nich. Ale řekněte sám, cožpak je možné za jeden den poznat vše a všemu porozumět? Chtěla jsem se jen projít po městě. Poznat místo, kde mám prožít příštích několik   měsíců   nebo   let   svého   života.  A nakonec,   proč   se   mám   trápit   tím,   jestli   jsou   zdejší povídačky jen smyšlenkami pověrčivců, nebo je na nich byť zrnka pravdy?“

„Protože   je   to   ve   vašem   vlastním   zájmu,   Milosti,“   odpověděl   na   mou   otázku   s   natolik přesvědčivým tónem v hlase, že jsem znovu upadla do pochybností.

„Zapřísahám vás, Pavle Drobile, povězte mi už přece upřímně, proč se tak všichni bojíte zámku?“

Rozpaky a nejistota, které ho v té chvíli opanovaly, byly téměř hmatatelné. A trvalo hodnou chvíli, než navzdory dobrým mravům usedl sám od sebe a první na břicho jednoho z prázdných sudů uložených u nevysoké zdi dvora.

„Je mi čtyřicet, Milosti,“ začal po chvíli s pohledem pevně upřeným kamsi přes dvůr. „Viděl a prožil jsem toho už hodně. A i když ne všechno tu bylo vždy tak, aby byli všichni spokojeni, po celé ty  roky,  kdy  zámek   spravovala   zesnulá   teta   nynějšího   pána,   byl   Krumlov   tichým   a   pokojným místem. Ale za poslední dva roky, kdy se zámek stal domovem Jeho Jasnosti, a především jeho vznešené paní, se mnoho změnilo.“

Aniž bych nad tím přemýšlela, usedla jsem na sud hned vedle hostinského a bezděky prsty pomalu otáčela rukojetí slunečníku nad hlavou jako větrníkem.

„Zpočátku jsem si sám myslel, že jsou to jen pomluvy a babské klepy těch, kterým nebyla po vůli svobodomyslnost paní kněžny nebo častá nepřítomnost knížepána. Ale za nějaký čas jsem si i já začal uvědomovat, že se ke Krumlovu stahují vlci. Najednou jich byly plné lesy. Vždycky tu žili, ale najednou jich bylo zkrátka příliš mnoho. A zvláště tehdy, když tu pobývala Její Jasnost. Za nocí se nad městem neslo jejich vytí. A bylo mnoho těch, kteří přísahali, že se štvou za jejím kočárem jako honicí psi. Ale o tom nejhorším se začalo mluvit až nedávno. Dva ze sloužících, nějaká Dora Lipanská a Zdenek Olšan, kteří žili tady ve městě, najednou zmizeli. Z lidí z města, kteří ještě tehdy také byli ve službách pánů na zámku, všichni odpřisáhli, že je ještě ten večer v kuchyni a v křídle pro služebnictvo viděli tak jistě, jako já vás teď, ale ráno nebyli k nalezení. V poledne pak z jejich komůrek zmizelo i těch pár jejich věcí. Řekněte sama, jak se někdo dostane v noci ze zámku, který má zavřené všechny brány, z jedné strany pod ním hučí řeka a ze tří zbývajících je obklopený lesem, kde se prohánějí vlci? Do města se nevrátili a nikdo už o nich nic neslyšel. Na zámku jen řekli, že utekli ze služby. Ale já Zdenka znal. Byl to dlouhé roky můj kamarád, dnes by mu bylo jen o málo méně než mně. Byl to řádný chlap a na jeho slovo se dalo spolehnout. Nevěřím, že by jen tak bez vyplacené mzdy a bez svých věcí utekl od svých povinností a služby, ke které se zavázal.

Zrovna jako bývalý hajný Hoffman. Starý a zkušený hajný, který ve zdejších lesích znal každou větvičku a měl pro strach uděláno. Předloni v zimě se po ránu, tak jako každý den, rychtářův čeledín vydal tady kousek do lesa pro dříví. Našel jen Hoffmanovu flintu pohozenou v závěji a 13

vedle ní ještě pytlík s rozsypaným střelným prachem a krví zbarvený sníh. Kdyby ho napadli vlci nebo snad medvěd vytržený ze zimního spánku, jistě by se našlo jeho potrhané tělo, kusy šatů nebo třeba alespoň uhryznutý prst. Dva dny biřicové i lidé z města prohledávali okolní lesy, nenašli však nic. A pak si všichni dobře pamatujeme vyprávění dřívější komorné, která ještě bývalé zámecké paní roky dělávala společnost, že několikrát sama na vlastní oči viděla, jak nynější paní její zelené oči na slunečním světle zežloutly. Zrovna tak, jako když se hněvala. Stará komorná se přísahou na Pána Boha odvolávala, že paní kněžna je dítětem horoucího pekla. Tvor noci, který se za člověka vydává, a přitom je to divoká šelma bez soucitu. Před rokem dala na zámku výpověď, a ve městě se také příliš nezdržela. Byla si jistá, že Její Jasnost si z obyvatel celého města za nocí udělá své poskoky. Varovala nás, že její přisluhovače poznáme podle toho, že ve slunečním svitu budou jejich oči žluté zrovna jako oči vlků. Dnes už nikdo z domů nevychází, jakmile na město padne soumrak.

Mnoho podivného se děje, když je paní kněžna zde na svém panství. A jistě si dokážete představit, jak se nám uleví, když jede na čas domů do svého rodného Mělníka. Taková je pravda, Vaše Milosti. O Krumlovu i o kletbě, která na něj s Její Jasností dolehla.“

Nemohla jsem tomu uvěřit. Jistěže i já jsem ještě doma v Chudenicích slyšela vyprávět o vampýrech. Že jsou to prý skutečné bytosti, a rozhodně na rozdíl od strašidel stvořených lidskou představivostí existují. Ale můj rozum se zdráhal, byť jen na malý okamžik, uvěřit tomu, co mi hostinský vyprávěl. Kněžna ze vznešeného schwarzenberského rodu a vampýr? Ne, tady už šly všechny žerty stranou. Vždyť ti lidé tady… Purkmistr měl nakonec pravdu. Být to o století dříve, už by vtrhli do zámku, aby jej podpálili. Otřásla jsem se při té představě a přiměla se vstát. Opatrně jsem položila dlaň na široké rameno hostinského a bez dlouhého přemýšlení mu jen krátce pravila: „Děkuji ti za tvou upřímnost, ale nemohu a nechci věřit tomu, co jsi mi tu vypověděl, dokud se o tom sama nepřesvědčím.“ Nevím, zda chtěl ještě něco říct, nedopřála jsem mu ani, aby se se mnou rozloučil. Skrytá ve stínu slunečníku jsem stále rychlejšími kroky vyšla na ulici a nechala se jí unášet směrem ke kostelu a červeným střechám kláštera, k němuž náležel. Mimo několika mnichů jsem v kostele nepotkala živou duši, a tak jsem mohla usednout do lavice před nádherným oltářem a dát svým rozvířeným myšlenkám čas, aby si vše urovnaly. Když jsem se vracela do zámku, slunce už se klonilo k obzoru a mé kroky poháněl vyčítavě kručící žaludek. Těšila jsem se na setkání s Janou, ale byla jsem pevně rozhodnutá jí o dnešní příhodě neříct ani to nejmenší. Naopak, i když jsem  byla   v  hloubi  duše  přesvědčená  o  pošetilosti  všech  těch  pomluv   a  stejně  tak   o  prostých vysvětleních   některých   těch   událostí,   chtěla   jsem   být   jako   ostříž.   Pozorovat   vše   kolem   sebe bedlivým okem, avšak především nenápadně. Pokud existovalo nějaké tajemství, chtěla jsem jej odhalit sama.

Příštích několik dnů však bylo téměř nemožné strávit chvíli bez Jany. Bylo toho tolik, co mi chtěla ukázat, a ještě více, o čem si chtěla povídat. Nezdráhám se říci, že jsme téměř celý zámek doslova   prolezly  od  sklepení   až  po  podkroví,  a   to  včetně  k  nebesům  se  tyčící   zámecké   věže.

Nejraději bych se sama sobě vysmála, jak hloupá jsem byla, že ve mně právě tato nádherná věž vzbudila takovou úzkost. Nebylo tu nic, čeho by se měl kdokoli obávat. Jen schodiště, kruhová okna, zvonice se čtyřmi zvony, jež každou hodinu odbíjely, když páni pobývali na zámku, a ochoz nad   zvonicí,   z   kterého   bylo   možné   přehlédnout   celé   panství,   kam   až   oko   dohlédlo.   Kouzelné zahrady zámku  jako kdyby neměly konce. Pečlivě udržované aleje,  jezírka a altány, nekončící záhony omamně vonících květin a keřů. Stáje s tak krásnými a ušlechtilými koňmi, jaké jsem dosud nespatřila. Bylo tu toho tolik k vidění, a přesto snad tím nejvelkolepějším dílem byla sama knihovna sousedící s komnatami Jejich knížecích Jasností. Vysoký strop jen podtrhoval její rozlehlost. Bohatý křišťálový lustr musel za nocí propůjčovat celé síni ještě vznešenější nádech. Jako by tlustý koberec se vzory z dalekých východních zemí, masivní vyřezávané regály plné tisíců knih, těžké krémové závěsy na oknech nebo zlatými lístky zdobená křesla a oválný stůl již samy o sobě nebyly přímo pohádkové. Už mnohokrát bych musela mávnout rukou nad vší tou pověrčivostí a prostomyslnými klepy, kterých bylo město i Jana plné, ale přece jen zde bylo něco, co mi způsobovalo mrazení v 14

zádech. Chodba vedoucí k soukromým komnatám zámeckých pánů. Obrazy knížete a kněžny v životní velikosti ve zlatých rámech, zavěšené po stranách dvoukřídlých dveří z masivního dřeva, před nimiž stáli velcí vycpaní vlci s divokými výrazy. Jejich jantarově žluté oči jako by byly živé a hleděly na nás, kdykoli jsme se ke knihovně přiblížily. Rytířská brnění ve vzpřímené poloze, se spuštěným hledím a rukama položenýma na jílcích hrozivých mečů, opřených hroty o dřevěné podstavce,   stála   hned   vedle   dveří   za   vlky.   A   nad   samotnými   dveřmi   visel   velký   erb schwarzenberského   rodu.  Jako  by  již   nestačila  sama   podivnost  modrých   a  bílých   ornamentů  a postav či zdvižené zástavy s prapory, ještě dvakráte na něm byla vyobrazena useknutá mužská hlava s knírem, které krkavec se zlatým kruhem okolo krku vyklovával oko. Dvakrát jsem si už chtěla prohlédnout podobizny na obrazech a dvakrát mi nohy ztěžkly v blízkosti těch vlčích oblud tak, že jsem cítila, jak se mi ježí všechny chloupky na těle. Zámek sám se zdál být plný milých sloužících i řemeslníků a v paprscích téměř již letního slunce jako by byl tím nejkrásnějším místem na zemi.

Nastala druhá neděle ode dne, kdy jsem přijela na zámek, a příjemně teplé poledne přecházelo do dusného odpoledne. Na obzoru se malé obláčky spojovaly do těžkých a temných mraků a všem bylo jasné, že navečer dorazí první pozdně jarní bouřka v tomto roce. Už před večeří se nebe nad Krumlovem zatáhlo a s prvními kapkami se na něm zaklikatily blesky. Silný vítr se opíral do korun stromů a ohýbal je ze strany na stranu, jako by to byla stébla trávy. Déšť bušil do oken, z kterých do síní nepravidelně pronikaly jasné záblesky, následované dunivými hromy.

„Jako kdyby hněv Boží zase dopadl na Krumlov,“ zašeptala Magdaléna, která mi v přijímacím salonku nalévala ze stříbrné konvičky do zdobeného šálku horký čaj.

„Je   to   jen   obyčejná   bouřka,“   usmála   jsem   se   na   ni,   než   jsem   vztáhla   ruku   po   vonících sušenkách. „Snad by ses nebála.“

„Kdyby ta bouřka byla kdekoli jinde a my s ní, Milosti, ať si hromy třískají, co je jim libo. Ale tady na Krumlově bouřka nevěstí nikdy nic dobrého.“

Sledovala jsem, jak opatrně pokládá konvičku zpět na stříbrný podnos s ornamenty zdobeným okrajem, jak z cukřenky jednou lžičkou nabírá cukr a vzápětí trochu zlatého medu. Vůně čaje se rázem smísila s vůní badyánu a skořice v sušenkách, a byť se zdálo, že za okny se dali rohatí do tance, v mých pokojích panovalo teplo a klid. Jen tu a tam zaburácel hrom tak silně, že i sklo ve skleníku tlumeně zařinčelo.

„Nemyslíš, Magdaléno, že to s tou pověrčivostí tady na Krumlově přeháníte?“ otázala jsem se s úsměvem a pokynula ke křeslu po své levici, ale ona jen zavrtěla hlavou.

„Vaše Milost je velice laskavá, ale nemohu se tu zdržet. Ještě mne čeká práce. Takže pokud už ode mne nebudete dnes večer nic potřebovat, popřeji vám dobrou noc.“

Chápavě jsem přikývla a zapila křehounké sousto medově sladkým čajem, pak jsem znovu otevřela ústa.

„Rozumím, Magdaléno, tedy snad jindy. Ale ještě jsi mi neodpověděla na mou otázku.“

Rty   se   jí   stáhly   do   tenké   čárky,   uhnula   pohledem   a   propletla   si   prsty.   „Možná   jsme pověrčivější než lid jinde,“ začala tichým hlasem, který s každým dalším slovem nabíral na síle.

„Ale věřte mi, Milosti, že k tomu máme mnohem více důvodů.“ Poslední slova na mne téměř křičela, pak se jí náhle zlomil hlas. Pokoj na pár vteřin oslnil modrobílý záblesk, jehož jas pohltil i světlo   svící   v   lustru.   Téměř   okamžitě   následoval   takový   hřmot,   že   jsem   jeho   sílu   ucítila   i   v konečcích prstů ruky položené na opěradle pohovky.

„Možná ano.“ Usmála jsem se na ni smířlivě a propustila ji. S přáním dobré noci se ještě jednou s lehkou úklonou zastavila ve dveřích, potom za sebou zavřela. Osaměla jsem, ale nevadilo mi to. Měla jsem bouřky ráda a věděla jsem, že usnout mi nebude činit potíže. Přesto jako by tato bouřka byla silnější než ty, které jsem dosud zažila. A že jich nebylo zrovna málo.
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Byla už hluboká noc, když mne cosi vytrhlo ze spánku.

„Markétko, vzbuď se,“ špitl kdosi vedle mne tak blízko, že jsem leknutím vyskočila z postele a s pomocí křesadla hned zapálila svíčku na toaletním stolku.

„Jano,“ vydechla jsem překvapeně při pohledu na postavu choulící se pod peřinou v mé posteli. Jen jedna ruka a hlava jí vyčnívaly z bílých duchen. „Co tu, pro kristový rány, děláš?“

„Nemohla jsem usnout. Bála jsem se. Ta bouřka byla prostě hrozná. Když jsem přišla, už jsi spala.   Nechtěla   jsem   tě   budit.   Pokud   se   chceš   zlobit,   tak   později.   Teď   poslouchej.“   Zvedla ukazováček ke stropu.

Bouřka už musela dávno skončit, protože i vítr ustal a na sklo jen sem tam dopadla nějaká kapička. V celém zámku panovalo ticho.

„Nic neslyším.“

Jana se rychle vyhrabala z peřin. Sfoukla mihotavý plamen rozhořívající se svíčky a natáhla ruku k okenní klice.

„Co to vyvádíš?“

„Psst,“ sykla. Pootevřela jednu okenici a teplý, vlhký vzduch si hned našel cestu do pokoje.

„Bud tiše a poslouchej.“

Několik   dalších   vteřin   jsme   stály   jako   sochy,  a   přesto   jsem   nic   nezaslechla.   Jen   šustění mokrých listů v zahradě. Odložila jsem svícen zpět na stolek a s rukama založenýma v bok jsem se jí chystala vyhubovat, když jsem to konečně uslyšela. Oči se mi rozšířily stejně jako Janě. Ruce mi samy od sebe klesly k bokům, než jsem je zkřížila na prsou a dlaní jedné ruky si mimoděk zakryla ústa, jako bych se snažila potlačit výkřik. Nejprve se zdálo, že se ozývá jedno, ale již chvíli nato byla slyšet dvě, pak snad půl tuctu, hned na to tucet a pak jsem přestala počítat. Zaznívala stále zřetelněji,   blížila   se   k   zámku.   Stoupala   vzhůru   po   skále   z   lesa   pod   zámkem,   letěla   jako   vítr zahradou, šplhala po zdech a narážela nám do uší jako dunivé hromy doznívající bouřky. Vytí vlků nabývalo na síle. Zcela jistě se přibližovali, a nebylo jich jen pár. Možná ani jedna smečka, ale hned několik.

„To není možné,“ šeptala jsem, odmítajíc, co jsem slyšela na vlastní uši. „To přece není možné. Určitě to nese vítr odněkud zdaleka.“

„Jaký vítr?“ štěkla na mne stejně tiše Jana. „Copak nějaký fouká? Ještě před chvílí museli být několik mil daleko, a teď už jsou téměř pod zámkem. A určitě sem neběží pro pozdní večeři. Pojď.“

Popadla mne za ruku a táhla za sebou jako matka neposlušné dítě směrem ke dveřím a na chodbu.

Lemy dlouhých nočních košil nám poletovaly kolem kotníků, jak jsme se daly do běhu. Jen tu a tam dohořívala nějaká svíce, a tak na nás šero temné noci vystrkovalo z každého koutu drápy. Běžely jsme dlouhou chodbou, která spojovala obě obytné části zámku. Konečně se Jana zastavila, oběma rukama   prudce   roztáhla   závěsy   a   otevřela   okno.   Vtěsnaly   jsme   se   do   něj   obě   najednou   bez přemýšlení, i když nás dřevěný rám tlačil do žeber. S prvním pohledem se mi zatočila hlava. Celá chodba byla jako jakýsi třípatrový most položený na vysokých klenutých pilířích nad lesní cestou, obklopenou temnými stromy, jejichž vrcholky končily hluboko pod námi.

„Tam,“ ukázala prstem natažené ruky Jana kamsi do lesa. „Vidíš to?“

Trvalo mi krátkou chvíli, než jsem se znovu dokázala soustředit. Ano, teď už jsem to viděla také.   Dva   světelné   body,  velice   rychle   se   pohybující   po   cestě   směrem   k   nám.   Jak   se   světla přibližovala, blížilo se i vytí, při němž tuhla krev v žilách.

„Pojďme odtud,“ špitla jsem tak prosebně, až mne to samotnou zaskočilo. Ale Jana jako by mne  neslyšela.  Její oči  bez hnutí sledovaly blížící  se světla. Teprve  až byla  několik  metrů od 16

širokého průjezdu mezi pilíři dole pod námi, dolehlo k nám hrčení rychle se otáčejících kol a dusot kopyt, které během vteřiny zase pohltilo ještě děsivější vytí. Bylo to, jako kdyby celá kopa těch lesních šelem zavyla najednou.

Jana   mne   odstrčila   od   okna,   a   jen   co   ho   zavřela,   rozeběhla   se   zpět.  Aniž   bych   o   tom přemýšlela, běžela jsem za ní. Namísto po schodech do patra, kde byly naše pokoje, však zamířila schodištěm dolů do další chodby vedoucí k maškarnímu sálu. Jediným pohybem rozhrnula těžké závěsy a s prstem na rtech mi naznačila, abych byla zticha, když opatrně otevírala jedno křídlo okna.   Mezerou   právě   tak   širokou   pro   pár   zvědavých   očí   jsem   zahlédla   nádvoří   zámku   a   část zámeckého hrádku s věží a purkrabstvím. V oknech hrádku se začínala rozsvěcet světla a já byla v hloubi duše přesvědčená, že nejen zde, ale také v domech ve městě se musela rozsvítit, když se uši rvoucí vytí ozvalo ještě jednou a naposled. Přestože jsem se třásla, přece jsem se naklonila nad shrbenou Janu, abych dobře viděla na širokou plochu nádvoří. Křídla dveří purkrabství se rozletěla a po schodech začalo spěchat několik osob s loučemi. Vnitřní zdi nádvoří rozezvučelo v ozvěně zvonění podkov, hrčení kol a funění koní. Jen pouhé mrknutí oka nato na nádvoří vjel krytý černý kočár   tažený  dvěma   páry  jako   nejtemnější   noc   černých   koní.   Z   cvalu   přešli   do   klusu,   než   se konečně s posledním pohybem nohou ve volném kroku zastavili u schodiště do samotného zámku.

V míhajících se postavách jsem rozeznala purkmistra Linharta a některé lokaje a služky, které jsem denně potkávala na chodbách. Plameny pochodní tančily v jejich rukou, jak pobíhali sem a tam, než se konečně uspořádali do řádného špalíru, a udýchaný purkmistr pokynul jednomu z lokajů, aby otevřel dveře kočáru. Tehdy jsem ještě netušila, proč bylo u paty schodiště ve džberu s vodou několik loučí uhašeno. Zbyla jen světla lamp kočáru a dvě louče v rukou drželi zámečtí strážní, jejichž červenozlaté uniformy ve světle plamenů jen svítily barvami. Jinak se vše ponořilo do tmy.

Z kočáru vystoupila tmavá postava a služebnictvo i purkmistr se jí uklonili. Zaslechly jsme jen vzdálený tichý hlas a pak ještě jeden, ale nedokázaly jsme určit, komu patří. Tmavá postava vykročila ke schodišti, následována purkmistrem a služebnictvem, ale vtom náhle vzhlédla přímo k nám. Dvojí zalesknutí muselo být bělmo očí, odrážející světlo vzdálených loučí, a já na sobě ucítila něčí pátravý pohled. Odskočily jsme od okna a přitiskly se ke zdi téměř ve stejnou chvíli. Se stoupající nervozitou jsem sledovala výraz Janiny tváře, roztahující se a stahující nosní dírky, jak rychle a přerývaně dýchala.

Kývla jsem hlavou ke dveřím sálu a po jejím souhlasném přikývnutí jsme se, co nejtišeji to bylo možné, rozeběhly do svých pokojů.

„Tak co,“ špitla ke mně, když už pokládala ruku na kliku dveří svých pokojů. „Snad ses dnes v noci přesvědčila sama, nebo ne?“

Bez přemýšlení jsem pokývala hlavou, v Janiných očích se zračilo zadostiučinění. Jen krátce jsme si popřály klidný zbytek noci a vpluly každá do svých pokojů. Už jsem téměř zavřela dveře, když se mi v hlavě znovu vynořila její slova. Opravdu jsem se přesvědčila? A o čem vlastně? S

našpulenými rty a svraštěným obočím jsem opět stiskla kliku a přitáhla dveře k sobě. Nahlédla jsem do chodby a ujistila se, že je prázdná.

Rychlými kroky jsem znovu zamířila ke schodišti na konci chodby, když se přede mnou rozlilo tlumené žluté světlo a zaslechla jsem několikeré kroky stoupající po schodech. Schoulila jsem se vedle jednoho z těžkých křesel, rozmístěných v odstupech podél zdí, a mezerou mezi vypolstrovanými opěradlem a sedátkem upřeně sledovala chodbu před sebou.

Krátce nato jsem již ve světle louče poznala služebnou, kterou jsem často vídala rozmlouvat s Magdalénou. A byť měla být Magdaléna první zámeckou služebnou, podle jejich chování se zdálo, že zrovna tato služebná Magdalénu komanduje. Za ní po schodech vystupovala vysoká postava.

Kdyby neměla ženské šaty a ladné tvary, myslela bych, že je to muž. Jako víno rudé šaty, těžký 17

černý plášť zapnutý pod krkem, třírohý klobouk barvy stejné jako šaty, krumplovaný lesknoucím se zlatem, stříbrné a bílé upravené vlasy paruky vystupující zpod něj, to musela být kněžna. Na zlomek vteřiny světlo plamenů louče ozářilo její tvář. Ještě dnes bych přísahala, že to musela být spíše nějaká maska. Za nimi pospíchal muž v zámecké černé uniformě, zdobené zlatými prýmky na rukávech, zpola zakrytými  krajkou hedvábné košile. Stříbrná paruka jej odlišovala od běžného služebnictva,   proto   to   jistě   nemohl   být   nikdo   jiný  než   komorník.   Jejich   kroky  odeznívaly,  jak stoupali po schodišti do posledního patra, a mihotavé světlo louče se ztrácelo s nimi.

Se zatajeným dechem jsem se tiše vrátila do svých pokojů a zmatená usedla na pohovku. V

ten okamžik i přes zavřená okna do pokoje pronikl hlas zámeckého zvonu. Nebylo pochyb, že na krumlovské panství dorazila jeho paní. Paní, která přicestovala chvíli před druhou hodinou ranní, za hluboké noci, ve světle blesků a dunivých hromů, doprovázena smečkami vlků. Kdybych byla jen o trochu pověrčivější, byla bych přesvědčená, že na Krumlov dorazila ne vznešená kněžna, ale sám kníže pekel. Aniž bych věděla vlastně proč, otočila jsem klíčem ve dveřích.

Jestliže v noci se nad Krumlovem ženili raraši, pak dopoledne bylo jako andělská zahrada. Na blankytně modrém nebi zářilo slunce. Po vydatném dešti se vše zelenalo a květy se předháněly ve zvláštnosti svých vůní, jež se linuly otevřenými okny do jídelního salonu. S Janou jsme na sebe přes dlouhý stůl jen pomrkávaly, obě očekávajíce, že každou chvíli vejde kněžna, aby s námi posnídala.

Janiny šaty zářily brokátem v bronzovém a červeném odstínu, zlatá brož s erbem jejího rodu hrdě spínala živůtek šatů pod krkem. Jindy neposlušné vlnky vlasů nyní pevně držely tvar slušivého účesu a v uších se jí třpytily zlaté náušnice ve tvaru slzy s modrými kamínky uprostřed. Hrdá následnice rodu Valdštejnů.

Dnes jsem si s ní však v ničem nezadala.  Karmínové  šaty s bílou krajkou, šněrovačkou stažené tak, že jsem sotva mohla dýchat, natož se pořádně najíst, to byla jedna z nejkrásnějších památek po mé mamince. Zlaté vlásenky držely vysoko vyčesané kaštanové vlasy a jednoduché náušničky zdobené hvězdičkami z granátů jen podtrhovaly mé dnešní červené já.

Snídaně byla u konce, vysoká stříbrná konvice na čaj již byla téměř prázdná, ale zámecká paní stále nepřicházela.

„Magdaléno,“ otevřela jako první ústa Jana a s typickým zazvoněním postavila svůj šálek zpět na stůl. Růžový porcelán, zdobený drobnými kvítky a jako nit tenkými zlatými okraji, se zaleskl ve slunečním světle ohmatávajícím hřejivými paprsky jídelní stůl.

„Ano, Vaše Milosti?“

„Její Jasnost s námi neposnídá?“

„Paní kněžna již snídala, Milosti.“

Výraz v Janiných očích byl výmluvnější než všechna slova. Ani jedna z nás nemohla dospat.

A jen se slunce vyhouplo nad krumlovskými vrchy, už jsme vyskočily z peřin a v očekávání se připravovaly na dnešní den. Nebylo proto možné, že bychom přeslechly pohyb na chodbě. Služebné pospíchající   uklidit   do   knížecích   pokojů,   kněžnu   v   doprovodu   komorníka   nebo   purkmistra   či Magadalénu mířící sem, do jídelního salonu. Kdepak, zámecká paní ještě neopustila své komnaty.

Tím jsme si byly obě jisté. Ovšem jen do chvíle, než do otevřených dveří vstoupil onen urostlý komorník, kterého jsem viděla prve v noci.

S jednou rukou přiloženou k srdci, druhou, v níž svíral černou hůl zakončenou zlatou vlčí hlavou, lehce odtaženou od těla se uklonil. Když promluvil, zněl jeho hlas jako ta nejlíbeznější symfonie zkomponovaná pro bravurního klavíristu. Mohla bych jeho hlasu naslouchat celé hodiny.

Náhle už mi jeho ostře řezaná tvář nepřišla tak tvrdá, a i síla sršící z jeho těla jako by náhle ochabla.

Jako ve snu jsem vnímala jeho slova: „Dobré jitro, Vaše Milosti. Dovolte, abych se vám představil.
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Jsem   komorník   Její   Jasnosti,   Fridrich   Schmitz.   Její   Jasnost   by   vás   obě   konečně   ráda   poznala osobně. Pokud tedy dovolíte, doprovodím vás do zahradního pavilonu.“

Obě jsme se zvedly ve stejný okamžik a jako ve snu kráčely za širokými zády komorníka.

Teprve až ve spojovací chodbě, vedoucí ze zámku do zahrady, mne probralo blesknutí slunečních paprsků. Jana kráčela vedle mne jako bezduchá. Jemně jsem jí klepla složeným vějířem po hřbetu ruky, a skutečně, na malý okamžik trhla hlavou, jako když se probírá ze sna. Zpod zamračeného obočí na mne udělala ublížený obličej a já se jen tiše uchichtla: „Vidím, že kráčíš zasněně za svým princem.“

„Co to povídáš?“ sykla uraženě. „Přemýšlím nad tím, jestli se mám otočit a utíkat odtud, co mi budou síly stačit, nebo se tvářit jako hloupá husička, jež nemá o ničem ani potuchy.“

„Vzhledem k tomu,“ rozhodla jsem se do ní dloubnout dobře mířeným slovem, „že ti ta husička dělá obvykle potíž, měla by ses rozhodnout pro útěk.“

S úsměvem špatně skrývaným pod naoko nazlobenou tváří teď zase ona klepla přes hřbet ruky   mne,   až   jsem   zaúpěla.   Namísto   dvou   mladých   dam   jako   by   za   komorníkem   kráčely nevychované děvečky z města. Přesto se však ani jednou neohlédl, ba ani jiným způsobem nedal za celou cestu najevo své pohoršení.

Zahradní pavilon byl skrytým skvostem zámku. Již několikrát jsme jej s Janou obhlížely a obdivovaly se jeho kráse. Třípodlažní stavba s dvojitým schodištěm, z východní i západní strany stoupajícím k druhému podlaží, kde pokračovalo výše, obepínajíc do půlkruhu bělostné sloupy podpírající střechu nad dveřmi. A nad nimi, v horním podlaží, se opět spojovalo u posledních dveří.

Okna s dřevěnými žaluziemi ve francouzském stylu, kovářským mistrem zhotovená zábradlí, tou nejjemnější modrou a bílou natřené zdi pavilonu i střecha z černých tašek s vikýři, to vše byl jen matný   odlesk   nádhery   uvnitř.   Květinovými   freskami   zdobené   klenuté   stropy,  bělostné   sloupy, překrásné vysoké vázy s ještě krásnějšími květy mečíků, vkusný nábytek, jedním slovem nádhera.

Zatímco Jana nad vší tou krásou tála jako šlehačka na slunci, já se stále více měla na pozoru.

Všechna ta krása byla v přímém kontrastu s událostmi, ke kterým na zámku i na celém panství docházelo. Ač jsem se snažila, nemohla jsem si pomoci. Bylo nade vši pochybnost, že všechna ta pompéznost má jen cosi zakrývat. Jako zlacený nátěr trouchnivějící dřevo.

Štíhlé dvoukřídlé dveře před námi rozevřely ruce lokajů. Právě tak krásný jako další části pavilonu, tonul salonek za nimi v příjemném šeru stínů. Z bílého klavíru vzadu se linuly líbezné tóny, avšak tvář muže, jehož prsty bez zaváhání klouzaly po černých a bílých klávesách, od nás zůstávala odvrácená. Druhá zámecká služebná sbírala do proutěného košíku květinové talířky a šálky z oválného stolu, zahaleného řaseným ubrusem v barvě šampaňského. A jen jediné z několika křesílek u něj bylo obsazené. Lem šarlatových šatů splýval okolo zlatými nitkami prošívaných střevíců. Kabátek z brokátu, ladící se šaty, skrýval pevně stažený korzet, z něhož se dmula bělostná kůže ňader. Rubínová slza zlatého náhrdelníku s každým nádechem mezi nimi stoupala a klesala jako vlny na moři. Silný, ale ne obtloustlý krk částečně zahalovaly bohaté lokny stříbrné paruky s dvěma dlouhými, červeným a bílým, péry, lehounkými jako mávnutí křídel. Tvář byla skloněná nad svitkem,   po   němž   se   pohybovala   bílá   krajka   rukávu   ruky  svírající   v   prstech   brk   namočený   v inkoustu. Jediný zlatý prsten s velkým rudým kamenem se na prostředníku té ruky při každém tahu zaleskl.

Komorník se zdvořile uklonil a jen jedinkrát nechal zaznít hůl o parkety, než ustoupil stranou s paží nataženou k nám.

„Vaše   Jasnosti!   Její  hraběcí  Milost   Jana  Marie  Valdštejnová  z  Jičína.  Její  hraběcí   Milost Markéta Marie Černínová z Chudenic.“
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Hlas klavíru umlkl a ten, jenž na něj tak mistrně hrál, vstal ze stoličky, s jednou rukou za zády a druhou na srdci se nám uklonil. Modrý kabátec a tříčtvrteční kalhoty s bílými punčochami, modré střevíce   se   stříbrnou   přezkou   a   stříbrošedé   kadeře   paruky  dávaly  znát,   že   nejde   o   zámeckého sloužícího. Jeho krásná tvář nedala poznat, je-li mu jako nám, či o několik let více. Prozatím to však byla právě jen jeho tvář, která k nám vzhlédla. V lehké úkloně, s nohama pokrčenýma v kolenou, jsme svíraly lehounce nadzdvihnuté látky našich šatů. Vteřina běžela za vteřinou a těla nám dávala stupňující   se   bolestí   najevo   svou   nelibost   nad   touto   vskutku   nepohodlnou   pozicí.   Byla   jsem přesvědčená, že trvat to ještě o chvíli déle, zůstanu takto shrbená do smrti.

Prsty vznešené ruky učinily brkem několik posledních rychlých tahů, než jej odložily do kalamáře, posunuly svitek na okraj stolu a služebná vmžiku pomohla odsunout křesílko tak, aby její paní mohla pohodlně vstát. Ještě nikoho jsem neviděla pohybovat se tak jako právě ji. Nevím, zda činila kroky příliš dlouhé, či příliš krátké, ale téměř to vypadalo, jako by se chodidly nedotýkala země. Nesmírně ladná chůze, na hony vzdálená všem možným představám. A hlas, jenž zašuměl pokojem, byl jako omamná chuť makovicového odvaru. Ani příliš hluboký, ale ani pisklavě ženský, lahodně znějící s každým zřetelně, ale tlumeně vyřčeným slovem. Je nesmírně těžké vylíčit jej slovy. Pronikal našimi těly a zklidňoval naše vzrušením tepající srdce.

„Jana a Markéta, a přesto obě Marie. Jak krásné. Jsem velmi ráda, že vaši urození rodičové souhlasili s vaším výchovným pobytem zde na Krumlově.“ Příjemně chladivý dotek jejích prstů pod našimi bradami nás konečně přiměl zvednout hlavy a prvně tak pohlédnout do stále ještě neznámé tváře. Pokud by někdy měl obličej nějaké živé bytosti zpodobňovat tvář anděla, pak nevím o jiném než o jejím, který by toho byl více než hoden. Světlá pleť jako vytesaná z toho nejkvalitnějšího mramoru, bez jediné žilky, vrásky či jiné nedokonalosti. Plné červené rty nad širokou bradou, rovný nos, hráškově zelené oči tvaru mandlí, černé řasy s každým mrknutím stoupající zpět k bezchybně tvarovanému   obočí   pod   širokým,   rovným   čelem.   Vřelý   úsměv   odhalující   silné,   zdravé   zuby.

Nespatřila jsem dosud nikoho krásnějšího ani přívětivějšího. Nebylo možno nepropadnout jejímu kouzlu. Té nadpozemské síle, jež z ní vyvěrala. „Jano, Markéto,“ pokračovala, když nás něžně jako matka pohladila obě najednou po lících. „Přála bych si, abychom byly přítelkyně. Abyste ve mně měly svou druhou matku, učitelku i rádkyni. Krumlov je nyní vaším domovem, právě tak jako mým. Buďte na něm vítány.“

Jako ve snu jsme se ještě jednou uklonily, než jsme strnulými ústy dokázaly pronést předem naučená slova: „Je nám nesmírnou ctí, že se Vaše Jasnost stala naší patronkou a přítelkyní.“

Tak jako se páv hrdě otáčí se svým na odiv roztaženým ocasem, tak se i ona obrátila a s šustěním šatů odplula ke klavíristovi. Téměř mateřsky mu položila paži kolem ramen a s milujícím úsměvem mu hřbetem prstů druhé ruky přejela po tváři.

„To je jediný syn purkmistra Linharta, Otomar. Právě on vás bude učit hře na klavír.“

Nemohlo mi  uniknout, jaký stín nelibosti prolétl jeho pohlednou tváří při zmínce o jeho původu. Tehdy jsem však nad tím déle nepřemýšlela. Nechtěla jsem si planými pochybnostmi kazit ty kouzelné okamžiky, jež jsem právě prožívala.

„Ale nemusíte se bát, mé milé přítelkyně. V příštích měsících, či snad letech, vás skutečně nehodlám týrat jen nudnou výukou hry na klavír, společenských tanců, vyšívání a cizích jazyků. Jak se k vám již jistě doneslo, tady na Krumlově život plyne jinak. Čeká vás tedy výuka jízdy v mužském sedle a pak,“ znovu se usmála a oči se jí zaleskly odleskem vášně, „pak vás čekají hony, poznávání končin naší říše, ale také plesy a bály.“ Jako na obláčku se opět přesunula blíže k nám a lehkým pohybem ruky cosi naznačila komorníkovi. „Ale nyní je čas na vaši první hodinu latiny.

Otec   Jan   Karel   vás   již   jistě   netrpělivě   očekává   v   zámecké   kapli.   Dnes   na   mne   čeká   mnoho povinností, ale u večeře se jistě opět budu těšit vaší milé přítomnosti.“ Pozvedla paži a já i Jana jsme se na rozloučenou zlehka dotkly rty rudého kamenu v prstenu na štíhlém prostředníčku. Dveře 20

salonu se za námi uzavřely a cestou ven do zahrady nás provázelo pokračování klavírní skladby.

Přede dveřmi pavilonu nás opustil také komorník. Se svou lehkou a velmi elegantní úklonou zmizel ve stínu vstupní chodby.

Otec Jan Karel z Třeboně mohl být ve věku mého otce. Do pátého křížku mu jistě mnoho nezbývalo, ale vyptávat se ho na takovou věc by bylo krajně nezdvořilé. Přestože měl pod svou správou především krumlovský kostel a jeho domovem byl klášter s ním spojený, bylo zřejmé, že mu byla svěřena rovněž zámecká kaple. Seděly jsme na nepříliš pohodlných stoličkách u malých stolků v místnosti v zákristii kaple a naslouchaly jeho přednesu v latině. I když, jak se později ukázalo, jsem to byla spíše já, kdo se všechen ten abacus, abdo, abrogo, abscisus nebo abruptum snažil uchovat v hlavě. Ačkoli Janino tělo bylo s námi v místnosti, její mysl se proháněla snad po celém krumlovském panství. Teprve když jsme se po lehkém obědě procházely kolem jezírka v zahradách, ukázala na dřevěný altánek nedaleko od nás. Z jeho stínu jsem si zálibně prohlížela barevné kačeny plující po klidné hladině i poupata leknínů pohupující se mezi širokými zelenými listy. Má společnice stále mlčela, a tak jsem si mohla plnými doušky vychutnávat klid, jenž zde panoval.

Nevím, jak dlouho jsme takto tiše seděly, než si zhluboka povzdechla a konečně promluvila.

Ta slova však pro mne byla stejně překvapivá jako nečekaná rána do břicha.

„Myslím, že zde dlouho nezůstanu.“

V první chvíli jsem se skutečně domnívala, že jsem se přeslechla.

„Co jsi to říkala?“

„Že zde dlouho nezůstanu,“ opakovala znovu bezbarvým hlasem.

„To má být nějaký žert, Jano?“

„Žádný žert.“ Opět se zhluboka nadechla, než ke mně obrátila tvář. „Ti lidé ve městě mají pravdu. Na Krumlově leží kletba.“

Nejprve mi zacukalo koutky úst, než jsem se rozesmála tak hlasitě, že i kachny poplašeně zatřepotaly křídly a popolétly dál od nás. Ale její výraz se nezměnil. Tehdy jsem si uvědomila, že svým slovům skutečně věří.

„Jak můžeš něco takového říct? Copak ses dnes nesetkala se stejnou osobou jako já? Copak jsi necítila tu vznešenou moudrost a laskavost, která z ní vyzařuje? Viděla jsi ji za bílého dne, v zahradním salonu se sloužícími. Nabídla nám své přátelství a ochranu. Jak můžeš, byť jen na malou chvíli, stále věřit těm hloupým povídačkám?“

Rozzlobená mou zjevnou nechápavostí uhodila složeným vějířem do sedátka lavičky.

„Tobě skutečně nic nedochází, že ano? Pokusila ses za celý den zamyslet nad tím, jaké síly okolo ní panují? Necítila jsi snad, že v její přítomnosti přestává plynout čas?“

„Nerozumím ničemu z toho, co se mi tu snažíš říct,“ odpověděla jsem pravdivě na její otázky.

„Nesluší se o tom hovořit, ale přesto, uvědomuješ si, jak mladě vypadá? Jak krásná je ona, ten Schmitz, nebo dokonce ten údajný Linhartův syn?“

„Ano, vypadá velmi mladě, ale na tom snad není nic divného. Zřejmě je mnohem mladší než Jeho Jasnost. A asi také proto má ráda okolo sebe mladé lidi. Co na tom…“

„Je jí třicet devět, Markéto,“ skočila mi do řeči Jana.

Náhle mi v hrdle uvízly všechny další argumenty, jimiž jsem byla připravena kněžnu hájit.

„Vždyť nemůže být o mnoho starší než ty.“
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„Pokud je pravda, co o ní vím, pak se narodila roku 1682 v Mělníku, prý jako třinácté dítě knížete Ferdinanda Augusta z Lobkovic. Lidé si několik let šeptali, že jeho paní s ním dlouhou dobu slova nepromluvila a zavírala se ve svých pokojích. Eleonora Amálie totiž nebyla jejich společným dítětem. Při jednom z honů prý knížete obloudila nějaká lesní divoženka, a když se jí narodilo z toho hříšného spojení dítě, jedné noci jej měla donést do ložnice zámeckých pánů.“

Měla jsem toho právě tak dost. Snad bych měla pochopení pro její pověrčivost živenou klepy krumlovského lidu, ale nyní se zdálo, že se Jana stále více zaplétá do pohádek, kterým snad i věří.

Rozevřela jsem svůj krajkový vějíř a rychlým pohybem zápěstí rozvířila vzduch nad svými ňadry. Horkost, jež mne začala polévat, měla zcela jistě mnoho co do činění s rostoucím hněvem.

Pro dnešní den jsem již měla společnosti Jany více než dost. Než jsem vstala a vrátila se do zámku, pronesla jsem k ní: „Nikdy bych si nepomyslela, že jsi skutečně tak hloupá. Myslím, že bude nejlépe, když se nějakou dobu nebudeme scházet.“

Zcela jsem pominula její nevěřícný výraz a obrácena k ní zády jsem rychlými kroky zamířila po dlážděné stezce zahradou zpět k zámku.

Celý zbytek odpoledne jsem strávila v zámecké knihovně, pohodlně rozložená na pohovce pod otevřeným oknem. Z nádvoří do místnosti pronikal ruch zámku a švitoření ptáků, usazených v korunách stromů, jako malý koncertní doprovod k mé chvilce pro sebe. Slazený čaj z lipových květů, skořicové sušenky a francouzský román, to byly mí jediní společníci, s nimiž čas plynul rychleji než voda ve Vltavě v podzámčí.

Jak   jako   vlnka   na   hladině   řeky   následuje   vlnku   další,   tak   běžely   další   dny   a   týdny   na Krumlově. Hodiny tanců, vedené jakýmsi italským tanečním mistrem v maškarním sále, byly tím jediným místem, kde jsme se s Janou setkávaly blíže. Ani zde jsme však na sebe nepromluvily.

Naše pomalu se rozvíjející přátelství uvízlo na mělčině vzájemného nepochopení. A ač to přiznávám nerada, tenkrát mi to tak vyhovovalo. Nebylo možné si nepovšimnout, že pozornost Její knížecí Jasnosti se tím více obrací ke mně. Zajímalo ji vše o našem rodu, mých snech a touhách, jež bych ráda naplnila během svého života. Navzdory etiketě a všem dobrým mravům jsme si čas od času tropily i nevinné žerty ze zamlklé Jany v jídelním salonu, když se její svět smrskl na pouhý prostor mezi ústy a talířem.

Na poznámky kněžny Eleonory se alespoň zdvořile usmála nebo pronesla několik slov. Na ty mé neodpovídala vůbec. Musela jsem se jí dotknout více, než jsem měla v úmyslu. Ale mělo-li ji něco vytrhnout z té pavučiny pohádek, v níž uvízla, nebylo jiné cesty než této. Musela jsem jí dokázat, že nic nemůže být na hony vzdálenější pravdě než to, čemu věří. Navzdory všemu úsilí však bylo naše snažení marné. Jana zůstávala dobrou studentkou, dobře vychovanou a pohlednou mladou dámou, avšak stále se uzavírala do sebe.

Léto   vrcholilo   ve   své   nezdolné   kráse   horkých   dnů   zalitých   sluncem   a   teplých   nocí prozářených   tisíci   hvězdami,   jež   střežila   bledá   tvář   měsíce.   Kněžna   trávila   stále   více   času   v zahradním pavilonu a mimo mne a několika sloužících jí společnost dělal již jen Otomar. Každý den nás neúnavně doprovázel novými skladbami. Hrál, když jsme si povídaly, když jsem vyšívala a Její Jasnost malovala další překrásný obraz zachycující cizokrajné země a jejich obyvatele a já ji mohla po očku obdivné sledovat. A měla bych se přiznat, že bylo-li by to tehdy jen trochu možné, pak by jedno mé oko sledovalo překrásný obrázek vznikající pod jemnými tahy štětce, vedeného knížecí rukou, a to druhé by stále obdivněji vzhlíželo k Otomarovi. Se stále rostoucím zalíbením jsem tajně sledovala   jeho   dokonale   řezanou   tvář   a   mužně   urostlé   tělo,   plné   rty,  zvolna   se   pohybující   při společné konverzaci u odpoledního dezertu a čaje, stejně jako dokonalé zuby. Nezvykle bělostné, silné, s mírně, ale ne nezvykle delšími Špičáky. Černé pravidelné obočí nad modrozelenýma očima se žlutými žilkami v duhovce jen dodávalo jeho tváři na přitažlivosti. Pozvolna a velmi nenápadně si získával mou pozornost. A když jsem trávila celé hodiny usazená blízko vedle něj na stoličce u 22

klavíru,   vůně,   jež   ho   obklopovala,   pronikala   mým   tělem   až   k   srdci.   Eleonořina   a   Otomarova společnost se pro mne stávala opiátem. Nezaměstnávala jsem touto skutečností svou mysl do doby, kdy   jsem   si   onu   podivnou   závislost   na   jejich   přítomnosti   začala   plně   uvědomovat.   Oním probuzením byl odjezd Jany, na nějž mne překvapeně upozornila Magdaléna, když jsem se jednoho večera po ní sháněla. Odjela na měsíc zpět domů do Jičína, protože jejího otce zachvátila těžká choroba. Tu noc jsem se marně snažila vzpomenout na okamžik, kdy bych viděla služebné balit její zavazadla nebo odjíždět kočár. Přestože jsme se nepohodly, měla jsem ji velmi ráda. Vždyť mi zde na   Krumlově   byla   sestrou,   kterou   jsem   nikdy   neměla.   Nemohla   jsem   pochopit,   že   odjela   bez jediného slova rozloučení.

Druhého  dne  však všechny mé  myšlenky ohledně  jejího odjezdu  zaplašilo  mnoho  jiných událostí. Její Jasnost usoudila, že je nejvyšší čas, abych se naučila jezdit v mužském sedle, neboť se blížilo období honů a v dámském sedle bych honcům jen stěží stačila. Byla jsem si jistá, že mému otci a snad i Janě by se takový způsob jízdy zdál u dámy jistě obscénním, ale vskutku byl nadmíru pohodlnější. Prozatím jsem nacvičovala jízdu jen před letní jízdárnou. Do kruhu mého koně v klusu vodil pomocí dlouhého lana zámecký kočí Petr Lautner.

I   on   patřil   k   těm,   které   si   s   sebou   nynější   zámečtí   pánové   přivedli   z   Mělníka.   Podle Magdalény to bylo pro jeho znalost koní, a dnes jsem jí musela dát za pravdu. Kůň pode mnou jako by slyšel i Lautnerovy myšlenky a plnil jeho povely, dříve než je stačil vyřknout. A byť měl kočí svá mládenecká léta jistě již dávno za sebou, v očích se mu odrážel lesk jeho mladické duše. A já byla přesvědčena, že právě láska ke koním byla tím, co v něm tuto mladickost živilo.

Netrvalo dlouho, než jsem se s novým způsobem jízdy na koni sžila, a nutno říci, že mi přišel mnohem   přirozenější   a   také   pohodlnější.   O   několik   dnů   později   jsem   se   již   před   jízdárnou projížděla svobodně. Kočí Lautner mě jen se stéblem trávy mezi rty, opřen o zárubeň vrat jízdárny, s úsměvem pozoroval. To odpoledne se k nám poprvé přidal i Otomar. Jeho grošák jej poslouchal bez jediného povelu. Snad se chtěl také trochu předvést, když namísto toho, aby objel ohradu před jízdárnou a vjel za mnou otevřeným vstupem, nechal svého koně ladným skokem překonat hrazení.

Přední nohy grošáka však zřejmě dopadly příliš blízko mého koně, protože ten sebou prudce trhl a vzepjal se na zadní. Spatřila jsem záblesk šedého sukna oblaků, plujících po nebeské klenbě, a zelené listy korun stromů, když země pode mnou vystřelila kamsi do výšky a já letěla do prázdnoty.

Viděla jsem ve svém životě několik takových pádů, a žádný neskončil dobře. Se zatnutými zuby jsem se připravovala na tvrdý a jistě velmi bolestivý náraz na udusanou zem. Namísto toho mne zachytily něčí paže tak lehce, jako bych nic nevážila. Před mýma očima se v širokém úsměvu zjevila Otomarova tvář.

„Omlouvám se, Milosti. Neuvědomil jsem si, že si ještě nejste příliš jistá v sedle. Jste v pořádku?“

Nevnímala jsem kočího ani mladého podkoního, již se k nám rozeběhli, ani výkřik úleku jedné ze služek. Jeho tvář, jeho vůně, jeho hlas jako by mne pozvolna pokládaly do nadýchaných peřin napuštěných vůní makovic. Kdybych zavřela oči, jistě bych usnula jako psíček u nohou svého pána.

„Myslím, že jsem, Otomare,“ odpověděla jsem jako ze sna.

„Mohu vás tedy postavit na zem? Nebo,“ znovu se usmál, „si budete přát odnést až ke svým komnatám?“

„Myslím, že to by stačilo, Otomare,“ ozval se za jeho zády známý hlas. Purkmistr Linhart se tvářil stejně rozpačitě, jako když mi vysvětloval, jak nebezpečná by pro mě mohla být procházka ve městě. Tehdy bych přísahala, že se mi to určitě jen zdálo, ale když Otomar ke svému otci prudce obrátil hlavu, z hrdla mu uniklo cosi, co bych snad nejlépe přirovnala k vrčení psa.
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„Samozřejmě…, otče.“

Tvrdost výrazu jeho tváře jen mírně ochabla, když opět pohlédl na mne a zvolna mne spustil na zem, takže jsem sotva pocítila, když se jí dotkly špičky mých jezdeckých střevíců.

„Velmi se omlouvám za nezdvořilé jednání svého syna, Vaše Milosti.“ Purkmistr Linhart se uklonil, a nebýt okolo tolik svědků, musela bych se jeho provinilému pohledu od srdce zasmát.

„Nemáte proč se za svého syna omlouvat, purkmistře. Ba právě naopak. Nebýt jeho, jistě bych se ošklivě potloukla.“ Při těchto slovech jedna z mých myšlenek hluboko uvnitř mysli zvedla varovně prst. V ten okamžik jsem jí však nevěnovala příliš pozornosti.

„Ale vždyť to on vašeho koně splašil. Proto ještě jednou prosím za prominutí, Milosti.“

Koutkem oka jsem pozorovala kočího Lautnera, jak obratně a láskyplně uklidňuje klisnu na opačném konci výběhu, jak se pod jeho doteky opět mění v mírného beránka.

„Bylo   to   pouhé   nedopatření,   purkmistře.   Jsem   přesvědčena,   že   to   váš   syn   nezpůsobil záměrně.“ Nemohlo mi uniknout, jak se Otomarovy rty při zmínce o synovi v odporu zkřivily.

Kouzlo té chvíle se roztříštilo jako zrcadlo dopadnuvší na tvrdou zem. „Myslím, že dnešní lekce již trvala příliš dlouho. Půjdu na chvíli studovat do knihovny. Purkmistře Linharte, nevíte, kde bych mohla nalézt Její Jasnost?“ Dříve než mi odpověděl, rychle pohlédl na Otomara.

„Paní kněžna dnes brzy ráno vyjela na svůj první letošní lov.“

„Snad ne sama?“

„Jistěže ne, Milosti. Doprovázel ji její komorník, a tuším také krumlovský rychtář Faukner.“

Bylo tu snad více toho, nad čím se usmívat nebo nad čím se podivovat? Kněžna Eleonora Amálie ze Schwarzenbergu na lovu v doprovodu komorníka a rychtáře? A kde jsou všechna hrabata a nižší šlechta, náhončí a hajný, kteří by ji měli doprovázet?

Purkmistr Linhart jako by mi četl myšlenky. „Musí vám to zajisté připadat velmi podivné, Milosti. Ale Její knížecí Jasnost takto na lov vyjíždí téměř každý den. Zvláště je-li k tomu tak příhodné počasí jako dnes.“ Zaražen vlastními slovy zbrkle pokračoval: „Lov je pro Její Jasnost odpočinek, jako čas strávený u knihy pro vás, Milosti. Velké hony pořádá nejvýše jedenkrát do měsíce. Nakonec, jistě všemu brzy sama přivyknete.“ Rozloučil se s nezvykle svižně provedenou úklonou a zamířil kamsi k obloukovému průchodu mezi budovou jízdárny a zahradní zdí zpět do nitra zámku.

Stále poněkud zmatená jeho chováním jsem pozvedla hřbet ruky k Otomarovi, abych se také mohla vzdálit. Dotek jeho hebkých rtů na kůži mé ruky byl jako polibek teplé hladiny moře, jejíž vlny se počaly rozlévat v mém těle.

„Ještě jednou se co nejupřímněji omlouvám, Vaše Milosti,“ pravil, když jsem se zdvořilým úsměvem odtáhla ruku z lehkého sevření jeho ruky a chystala se zamířit k zámeckému křídlu.

„Snad vás to poučilo, Otomare, abyste měl na paměti, že nejen koně, ale také dámy jsou lekavé,“ odpověděla jsem mu v žertu.

Podivné události onoho dne však ještě nedospěly ke konci, jak jsem se domnívala.

Navzdory zvyklostem jsem se s blížícím se podvečerem vydala do zámecké kuchyně. Právě tak, jak jsme to učinily společně s Janou, když jsme poznávaly celé zámecké panství. Kněžna se ještě nevrátila z lovu, Otomar nebyl nikde k nalezení a jedinou další osobou, s níž bych byla ráda alespoň chvíli ztratila slovo, byla Magdaléna. Byla jsem si jistá, že se v tuto dobu bude pohybovat v kuchyni nebo v jídelním salonu. Již jsem téměř svírala kliku od dveří do sklepení, když jsem za oknem zahlédla nezvyklý pohyb. Jako malé, zvídavé děvče jsem se přitiskla k těžkému závěsu a 24

skrze vzorovanou záclonu vyhlédla na malý dvůr, sevřený mezi křídly pro služebnictvo a vysokou zdí hrádku purkrabství. Zakryla jsem si dlaněmi ústa, abych nevykřikla. Výjevu přede mnou bych nikdy neuvěřila, kdybych jej nespatřila na vlastní oči.

Otomar právě svým otcem smýkl přes dvůr tak, až narazil do sloupců prázdných dřevěných bedniček, v nichž zelináři vozili zásoby na zámek. Ještě než jej sesouvající se lavina zavalila, jeho syn jej silně uchopil pod krkem. Jako s hadrovým panákem, a ne lidskou bytostí, s ním zatřásl a přitlačil jej ke kmenu jediného vzrostlého stromu na dvorku. Sklo okenních tabulek mi bránilo rozumět jeho slovům, přesto však podle přízvuku bylo jasné, že rozběsněný Otomar na otce nekřičí německy,   česky,   ba   ani   francouzský   či   latinsky.   Purkmistru   Linhartovi   se   muselo   nedostávat vzduchu, protože z jeho tváře se začínala vytrácet barva a oběma rukama se marně pokoušel uvolnit ze sevření.

Třásla jsem se jako při záchvatu zimnice, přesto jsem musela něco učinit. Silou vůle jsem se přiměla odstoupit od okna, otevřít dveře do sklepení a s hlasitým prásknutím je zase zavřít. Poté jsem se obrátila a volným krokem zamířila chodbou zpět do haly. Aniž bych otočila hlavu, jen koutkem   oka   jsem   znovu   v   obavách   pohlédla   oknem   na   dvůr.  Jako   by  hrůzná   podívaná   před několika okamžiky byla jen výplodem mé představivosti. Otomar se ukláněl otci a ten jen zmateně ukazoval k hromadě sesunutých bedýnek. I přes předstíraný hněv se v jeho tváři ještě stále zračil strach.

Když jsem o několik málo minut později usedala ke stolu v jídelním salonu, byla jsem si již zcela jistá, že Otomar nemůže být purkmistrovým synem. A pokud mi mohl mé myšlenky někdo potvrdit, pak pouze Magdaléna. Jen zvolna jsem upíjela z poháru sladké bílé víno a stále jsem přemítala o všech zvláštnostech odehrávajících se na krumlovském panství. Teprve teplá polévka, kterou mi čísi ruce předložily ve zdobeném talíři, mne vytrhla ze zamyšlení.

„Krémová polévka, tak jak ji máte nejraději, Milosti,“ pravil tichý, veselý a mně tak dobře známý hlas.

„Děkuji, Magdaléno,“ usmála jsem se.

Mé naděje, že se v jídelním salonu zdrží i poté, co se kuchař spolu s lokajem vrátí ke svým povinnostem, se naplnily. Jen co se za nimi zavřely dveře, zvedla jsem se ze židle a přistoupila k dívce sklízející nádobí na tácy, pro které si za několik okamžiků měly přijít služky. Nezbývalo nám mnoho času, a tak jsem se jen konečky prstů zlehka dotkla její paže, abych upoutala její pozornost, potom jsem špitla: „Potřebuji s tebou mluvit. Přijď za hodinku do mých pokojů.“

Nemusela jsem vyčkávat její odpovědi. Téměř neznatelné pokývnutí hlavou bylo více než zřejmým vyjádřením souhlasu. Odstoupila jsem od ní právě v okamžiku, kdy se dveře jídelního salonu   opět   otevřely   a   dovnitř   vpluly   dvě   služky   se   zdvořilými   úklonami   a   snad   již   potisící opakovanou a mně dobře známou větou: „Dobrý večer, Vaše Milosti.“

Jen krátce jsem jim pokynula hlavou a ony trpělivě vyčkaly, než je zanechám jejich práci.

Zamířila jsem po širokém schodišti do svých pokojů.

Přestože mé očekávání bylo velké, Magdaléna mi toho mnoho neprozradila. Přemysl Linhart z Tábora byl  jmenován purkmistrem krumlovského zámku teprve před jedenácti lety, po smrti svého předchůdce. Na zámek dorazil sám. Magdaléna toho o něm mnoho nevěděla. A z jistoty v jejím hlase jsem nabyla přesvědčení, že neví-li více ona, neví více nikdo z obyvatel zámku. Otomar se zde objevil až rok poté, co krumlovské panství přešlo do rukou nynějších pánů. Ač do té chvíle zde   nikdo   neměl   o   existenci   purkmistrova   syna   ani   potuchy,  vzhledem   k   jeho   nemluvnosti   to nepřišlo nikomu podivné. Jen tu a tam se šuškalo, jak překvapující zájem o Otomara projevuje od samého počátku zámecká paní. Funkce purkmistra byla sice srovnatelná s úctou, jakou zasluhovaly 25

nízké šlechtické rody, přesto bylo podivující, že někomu takovému věnovala svou pozornost jedna z nejurozenějších žen říše.

Zvon v zámecké věži odbíjel již desátou hodinu večerní, ale spánek ke mně stále nepřicházel.

Polosedíc, pololežíc na měkké pohovce jsem stále musela přemítat o událostech posledních týdnů.

Nakonec jsem přesto sfoukla svíce a odhodlala se pokusit usnout. Právě jsem se chystala uvolnit knoflíčky nočního pláště a ulehnout do rozestlané postele, když jsem podruhé za dobu svého pobytu na Krumlově zaslechla zvuk zmrazující krev v žilách. Se zatajeným dechem jsem poodhrnula závěs a s nosem téměř přitisknutým k chladnému sklu nahlédla do tmavé noci. Černé koruny stromů halily zámeckou zahradu do temného hávu. Nikde se nepohnul ani stín. Přesto jsem vytí těch lesních šelem slyšela zřetelněji než tikot porcelánových hodin ve své ložnici. S dalším nádechem jsem jen na malý okamžik zahlédla světlo mihnuvší se v lese pod zámkem. A hned za ním druhé a třetí, proplétala se mezi stromy. Odstoupila jsem od okna a opět spustila látku závěsu. Bylo tak pozdě, a přesto nikoho v zámku neznepokojovalo, že se jeho paní ještě nevrátila, uvědomila jsem si náhle. To rozhodnutí přišlo tak znenadání, jako když mne za ruku popadla Jana a vlekla za sebou oné bouřlivé noci, která s sebou přinesla kněžnu. Nehodlala jsem tam jen tak stát a v rozčilení si okusovat spodní ret. Nedbale jsem si z nohou shodila střevíce a bosa se obrátila ke dveřím do svých pokojů.

Běžela jsem po špičkách, abych nepůsobila žádný hluk. Jen samotné šustění dlouhé noční košile bylo až příliš hlasité. Navzdory všem dobrým mravům jsem ji nadzvedla až nad kolena a běžela dlouhou krytou chodbou končící až v první části zahrady zámku. Ani na malý okamžik jsem si nepřipustila, že bych mohla narazit na některého ze sloužících nebo zámeckých stráží. Jen na chvíli jsem se zastavila u dvoukřídlých těžkých dveří, jež za slunečného dne bývají vždy otevřené dokořán. Položila jsem ruku na mosaznou kliku a v dalším okamžiku již sbíhala chladné schody do zahrady. Bez přemýšlení jsem z chodníčku vběhla do večerní rosou zvlhlé trávy, přeskakovala záhony květin a shýbala se pod větvemi stromů. Stále urputnější píchání pod žebry mne nutilo zpomalit, přesto jsem se nezastavila, dokud jsem nezahlédla loučemi osvětlenou stáj letní jízdárny.

Opřená zády o široký kmen stromu jsem lapala po dechu a s dlaní přiloženou na srdci jsem se pokoušela zmírnit jeho zběsilý tlukot. S každým okamžikem vzrůstalo nebezpečí, že na mne narazí někdo ze zámecké stráže. Ještě jednou jsem zhluboka nasála nosem vzduch, než jsem se obrátila a vyhlédla ze svého úkrytu, jejž mi poskytoval rozložitý kmen.

Otevřenými   vraty   jsem   však   zahlédla   pouze   stíny   několika   osob,   plazící   se   po   podlaze.

Chtěla-li jsem zahlédnout více, nezbývalo než vystoupit z úkrytu. Povzbuzovala jsem se k odvaze a pak jsem několika rychlými kroky přeběhla dlážděnou cestu a přitiskla se k vápnem zapáchající omítce zdi. Rozpuštěné nevykartáčované vlasy mi zplihle visely kolem tváře a já v duchu spílala větvi, jež mi kdesi cestou strhla noční čepec. Zastrkávajíc prsty neposedné prameny za uši, pomalu jsem se posunovala k nejbližšímu oknu. Pokud jsem do dnešního dne neměla ani potuchy o tom, jak se asi cítí lupiči slídící za svou kořistí, ve chvíli, kdy jsem se rozechvělá přikrčila pod otevřené okenice, jsem to již věděla. Jen velmi opatrně jsem se narovnala tak, abych nahlédla oknem dovnitř.

Nejprve jsem spatřila jen koně, kterým něčí ruce obratně sundávaly ohlávky, a dlouhou hlaveň křesadlové pušky, jež se mihla před oknem, potom jsem se znovu přikrčila jako zajíc v noře, když ucítí lišku. Náhle jsem o svém konání zapochybovala. Co to tu provádím? Co by tomu řekl otec, kdyby mne takto spatřil? Hraběnka Černínová, bosá a v noční košili, jako zvěd sleduje konání kněžny ze Schwarzenbergu zpod okna stájí na jejím panství. Mé smysly musel opanovat stud, když jsem se vzdor všemu rozumu napřímila. Zmatená svým jednáním jsem se zahleděla do okna. Výjev, který jsem spatřila, musel být výplodem šílené mysli. Oč horší bylo, že šlo o mou mysl. Přímo na mne se upíraly mrtvolné oči srnce, přehozeného přes hřbet jednoho z koní. Neklidně přešlapující zvíře   laskavým   popleskáváním   po   krku   uklidňoval   osobní   komorník   kněžny.  Jeho   oči   přitom zálibně spočívaly na ženě ve vznešeném loveckém úboru, jejíž ústa byla zabořena do krku toho nebohého srnce. Drobné praménky krve stékaly od jejích úst až k nozdrám zvířete, odkud kapaly na 26

slaměnou podestýlku. S otevřenými ústy, neschopná výkřiku, nedokázala jsem odvrátit od té scény pohled ani tehdy, když se její krví zbrocený obličej zvedl. Ve žlutých očích, jaké mají jen šelmy lovící za hlubokých nocí, v záplavě vlasů jako havraní křídla, pootevřených ústech, z jejichž koutků si brázdily cestu v té rudé záplavě kapky tmavé krve, jsem poznala tvář ženy, kterou jsem tak obdivovala. Svět se se mnou zatočil a splynul v jedinou šmouhu.

Prvním pocitem, jejž jsem si uvědomovala, bylo, že kdosi nepříliš pevně svírá mé zápěstí.

Byla jsem tak slabá, že jsem jen s obtížemi dokázala zvednout těžká víčka. Rozpitý obraz přede mnou velmi pozvolna dostával ostré kontury a já si uvědomila, že ležím v posteli ve své ložnici.

Příjemné šero jen tu a tam narušil jasný paprsek slunce, když ranní letní vánek dýchl do zatažených závěsů pootevřeného okna. Výhled mi na krátkou chvíli zakryly objemné prsy skryté za černou šněrovačkou a bílou nadýchanou halenou. Na čelo mi kdosi přiložil cosi mokrého a chladného, pak ta postava poodstoupila a já rozpoznala usmívající se tvář Magdalény.

„Dobré jitro, Milosti,“ pozdravila mne nezvykle tiše, a já se zbytečně snažila vyprahlá ústa a ochablý jazyk přimět k odpovědi.

„Tak už jste se nám probrala. Vždyť byl také nejvyšší čas, už jsme se o vás začali obávat.“

Lehce chraptivý hlas s bavorským přízvukem patřil postaršímu, nepříliš štíhlému muži, sedícímu na židli u mé postele. „Tep se vám už také zklidnil. Domnívám se, že za pár dnů budete zase sedět v sedle, Milosti. Jen se musíte více chránit před sluníčkem. Jak jste sama nyní poznala, mnohdy dokáže velmi ublížit.“

Jeho malé oči jiskřily životem jako drobná myší očka. Krátká paruka vůbec neladila s příliš buclatými tvářemi a širokým podbradkem. Velmi výrazná vůně parfému dráždila mé smysly, jako ostatně všechno na něm.

„Kdo… jste, pane?“ dokázala jsem konečně opět převzít vládu nad svým hlasem.

„Ó, prosím za prominutí, že jsem se dosud nepředstavil, Vaše hraběcí Milosti.“ Se zafuněním statného divočáka vstal z polstrované židle a s pravou rukou na srdci a levou lehce za zády se zdvořile poklonil. „Francz von Gerstock, osobní lékař Její knížecí Jasnosti.“

Její   knížecí   Jasnost.   Ta   slova   mne   udeřila   do   uší   silněji   než   ohlušující   vyzvánění krumlovských zvonů v pravé poledne. Před očima mi znovu vytanul ten hrůzný výjev a vzbouřil se mi žaludek. Jistě bych si znečistila povlečení, kdyby mi doktor nepomohl obrátit se na bok, hlavou z postele, a Magdaléna hbitě nepřisunula hlubokou, čistě bílou porcelánovou mísu. Mimo trochu žaludeční šťávy však již nebylo ničeho, co by bylo mé zažívání ochotno ještě vyzvrátit. Cípem lněného ručníku mi Magdaléna jemně otřela ústa a pak mi podala vysokou sklenici s chladnou vodou, ochucenou šťávou z lisovaných malin. Ještě jednou mi otřela rty, než jsem se otázala tou nejprostší větou, kterou musel za svůj život slyšet nesčetněkrát každý lékař: „Co se to se mnou děje, pane doktore?“

„Není to nic vážného, Milosti. Zřejmě nejste uvyklá delšímu pobytu na letním slunci. A jak jsem vyrozuměl od Její Jasnosti, v posledních dnech jste na něm pobývala více, než by vám mohlo prospět. Jedná se o pouhý úpal. Den nebo dva zůstanete na loži, budete odpočívat a dostatečně pít.

Ale během následujícího týdne byste se měla vyhnout pobytu venku, pokud bude stále tak teplé počasí. Budu muset poprosit Její Jasnost, aby na vás někdo po tuto dobu dohlížel.“

„Myslím, že to nebude potřeba, pane doktore. Sama si vezmu péči o Její Milost na starost,“

pronesla   se   svým   nakažlivým   úsměvem   Magdaléna.   „Paní   kněžna   už   o   tom   byla   zpravena   a vyjádřila svůj souhlas.“ Doktor Gerstock pouze odevzdaně pokrčil rameny.

„V tom případě nemohu nic namítat. Ale jak vás znám, Magdaléno, jistě se o Její Milost postaráte velmi dobře. A nyní,“ s menšími obtížemi se sehnul pro malou koženou brašnu, jejíž 27

kovová rukojeť záhy zmizela v jeho tlusťoučké dlani, „pokud mne omluvíte, musím podat zprávu Její Jasnosti. Zítra se ještě na vás přijdu podívat, Milosti.“

V lehkém náznaku se uklonil a já jej s přikývnutím bolavé hlavy propustila.

„Musím   ti   něco   říct,“   obrátila   jsem   se   šeptem   k   Magdaléně,   když   ke   mně   dolehl   zvuk zaklapávaných dveří.

„Povídejte, Milosti,“ s naoko předstíraným zájmem ke mně vzhlédla od umyvadla, v němž namáčela další ručník.

„Lidé   ve   městě   mají   pravdu.   Kněžna   je   prokletá,“   zašeptala   jsem   a   brada   se   mi   znovu roztřásla.

Na několik vteřin se zdálo, že má slova Magdalénu zaskočila, ale už za malou chvíli opět skládala vyždímaný ručník do obdélníku a vykročila zpět k mé posteli.

„A jak jste na to přišla, Milosti?“

„Včera v noci jsem byla u letní jízdárny, když se vrátila z lovu. Spatřila jsem…“ Slova mi uvízla   v   hrdle.   Jako   by   se   má   ústa   zdráhala   vypovědět,   co   jsem   viděla.   „Spatřila   jsem   něco strašlivého.“

Koutky jejích úst se znovu roztáhly do širokého úsměvu.

„Říkáte včera v noci, Milosti?“ otázala se pobaveně, když uvolňovala šňůrky mé noční košile, aby mi na horkou kůži rozložila ručník nasáklý chladnou vodou.

„Ano, včera v noci. Copak mne vůbec neposloucháš?“ zvýšila jsem dotčeně hlas tak, jak jen šepot dovoluje.

S povzdechnutím se usadila na židli, na které ještě před chvílí seděl doktor.

„Včera v noci jste blouznila z horké nemoci.“

Nemohla jsem uvěřit tomu, co právě řekla.

„Co to povídáš? Přece vím, kde jsem byla a co jsem dělala.“

Další povzdechnutí a snad až příliš důvěrně položená ruka na mé paži překonávaly tu širokou rokli mezi našimi postaveními, určenými již v okamžiku našeho narození.

„Vaše Milost včera odpoledne upadla do mdlob při jízdě na koni. Kdyby vás nezachytil syn pana purkmistra, jistě byste se škaredě potloukla. Ihned vás přinesli do zámku a uložili do postele.

Zprvu jsme mysleli, že se vám jen udělalo nevolno, ale kvečeru jste dostala horkost. Velmi se nám ulevilo, když se navečer z Vídně vrátil osobní lékař Její Jasnosti. Bez meškání, jen co vystoupil z kočáru, šel k vám. Od té chvíle jsme se u vás střídali. Dokonce Její Jasnost u vás bděla několik hodin, než ji přemohla únava.“

Nebyla jsem schopná polapit jedinou souvislou myšlenku.  Celá  má  mysl  se proměnila v hučící včelí úl, kde vše přestávalo dávat smysl. Přesto však muselo být pro můj rozum přijatelnější vysvětlení,  že  vše, co  jsem během  včerejšího  dne  prožila,  bylo  jen  blouznění  v  horečce,  a  ne skutečnost.

„Takže jsme spolu včera večer nemluvily o purkmistrovi ani jeho synu?“ ujišťovala jsem se.

„Ne, Milosti,“ zavrtěla hlavou, než na mne mrkla s vševědoucím výrazem. „Takže vám se i v horkosti zdá o Otomarovi?“ rozesmála se a já se na ni zaškaredila.

„Raději se starej o své povinnosti,“ nazlobeně jsem po ní hodila už téměř suchý obklad ze svého čela. Ale Magdaléna se smála i tehdy, když jej namáčela v umyvadle.
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Její smích však k mým uším doléhal jen jako vzdálená ozvěna. Stále jsem sváděla vnitřní boj.

Jedna   má   část   dychtivě   toužila   uvěřit   slovům  osobního   lékaře   kněžny  a   Magdalény. Ta  druhá vzdorovitě opakovala, že to vše nemohla být jen noční můra způsobená horečkou.

Ach, kéž by tu teď byla Jana. Jak moc bych si s ní nyní chtěla promluvit, svěřit se jí se svými obavami a všemi těmi zmatenými pocity, jež sužují mé tělo. Uběhlo však několik dalších dnů a Jana se stále nevracela. Začala jsem se obávat, že už ji nikdy nespatřím.

Na příkaz kněžny jsem neopouštěla zdi zámku, neboť se stále obávala o mé zdraví. Navzdory jejím   údajným   obavám   jsme   se   setkaly   jen   u   jediné   večeře.   Mou   trvalou   společnicí,   o   jejíž důvěryhodnosti jsem začínala pochybovat, byla Magdaléna. Doktor Gerstock mne navštívil ještě několikrát. Vždy s sebou přinesl nějaký prášek, který pak rozpustil ve sklenici vody. Podle jeho slov měl urychlit mé uzdravení a zabránit horkosti, aby se vrátila. Ve skutečnosti jsem po něm vždy jen na několik hodin usnula. Obklopená vším možným pohodlím jsem tu byla sama. Sama a pod stálým dohledem bystrých očí Magdalény. Jako vězeň v přepychovém žaláři.
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Kapitola druhá - Nevěsta v černém Ovoce v sadech dozrávalo stejně rychle jako já sama. S prvními podzimními plískanicemi jsem zcela přijala roli osamocené mladé dámy, jež je knížecím hostem na rozlehlém krumlovském panství. Smířila jsem se také s tím, že Jana zůstane už jen v mých vzpomínkách. Zdálo se to být dávno, kdy jsem ze své mysli vypudila všechny ty směšné představy o prokletí kněžny i Otomarův podivný vztah k otci. Stala jsem se pilnou studentkou ve všem, co pro mne Její Jasnost připravila.

Učitel tance  byl  s mým  pokrokem spokojen přinejmenším stejně jako otec Jan Karel,  v jehož společnosti jsem začínala ovládat vznešený jazyk latinský i německý již téměř stejně dobře jako svou rodnou řeč. A v sedle jsem se podle slov vrchního kočího Lautnera nyní držela tak, jako bych se v něm narodila. Hodiny a hodiny strávené v blízkosti Otomara při hře na klavír mi znovu vracely ztracený klid, a mohla-li jsem soudit, pak naše stále pevnější přátelské pouto nebylo nemilé ani samotné kněžně, jež s námi nyní trávila více času. Dvakrát jsem si opět vyšla na procházku městem.

Odmítala jsem si připouštět nepříliš přívětivé a leckdy až ustrašené pohledy měšťanů i kupců, stejně jako upřený pohled hostinského Drobila, jehož jsem jedenkrát zahlédla na trhu. Byla jsem pevně rozhodnutá dokázat sama sobě i všem ostatním, že na jejich povídačkách není ani zrnko pravdy. A především také to, že už nemám v úmyslu jim někdy podlehnout.

Koruny  stromů   zvolna   měnily  svůj   zelený  háv   v   záplavu   žlutých   a   červených   odstínů   a sluncem kořeněných dnů bylo stále méně než těch smutně propršených, když se zámek proměnil v nezvykle živé místo. Blížil se každoroční bál, na který se měla sjet hojnost šlechty z Rakouska i Cech. Radost i práci k tomu shonu přidávala také skutečnost, že se měl na Krumlov vrátit i jeho pán.   Kníže   Adam   František   už   druhým   rokem   pobýval   na   císařském   dvoře   ve   Vídni   nebo zastupoval Jeho císařskou Milost Karla VI. při různých důležitých záležitostech říše. A tak jeho žena i panství zůstávaly osiřelé. Přestože se mělo jednat o jistě velmi radostnou zprávu především pro jeho ženu, Její Jasnost na sobě nedala nic znát. Zdálo se, že se nic nemění. Jako by se snad návrat jejího manžela či samotný význačný bál ani neměly konat.

Nové šaty, které jsem si nechala pro tu příležitost ušít, byly hotovy pouhé tři dny před tou velkou událostí. Ve stejný den na zámek dorazila ta, o níž jsem věřila, že ji již nespatřím.

To odpoledne právě probíhala zkouška šatů, nejkrásnějších, jaké jsem do té doby měla. Bílé a růžové, s nejjemnější krajkou, zlatými knoflíčky a na prsou protkávané ornamenty ze zlatých nití.

Stydlivě jsem se pokoušela látku z paží přitáhnout k obnaženým ramenům, ale byl to marný boj se švadlenami, jež mi ji vždy se smíchem zase stáhly zpět. Perlový náhrdelník a čelenka byly jejich korunou. Poprvé v životě jsem se cítila jako princezna, a ne jako téměř bezvýznamná hraběnka z Chudenic. Tehdy se bez klepání otevřely dveře předpokoje mé ložnice, a než jsem stačila pokárat udýchanou služebnou, vyhrkla: „Vaše Milosti, Její hraběcí Milost Jana z Valdštejna právě přijela!“

Okamžik jsem na dívku nevěřícně hleděla, až pak jsem netrpělivě poručila švadlenám, aby mne z té krásy vysvlékly a zase mne oblékly do prostých šatů.

„Kde je?“ otázala jsem se ještě rychle služebné.

„V přijímacím salonu,“ volala za mnou, ale to už jsem pospíchala chodbou ke schodům. Snad nikdy   jsem   tak   rychle   neseběhla   všechna   schodiště   a   neproběhla   chodbami   zámku,   míjejíc překvapeně   na   mne   zírající   služebnictvo.   Osobní   komorník   kněžny   se   na   mne   jen   v   náznaku pochopení usmál a dal mi chvíli na vydýchání, než se zdvořilým zaklepáním otevřel dveře a s úklonou své paní oznámil mou přítomnost a prosbu vstoupit. Když mi bylo vyhověno, ustoupil mi z cesty a já, rozzářená radostným shledáním, vplula do prostorné a velmi vkusně zařízené místnosti tak, že jsem sama pozdravem a úklonou téměř zapomněla pozdravit kněžnu. V její krásné tváři se zračilo pochopení pro mou horlivost. Jako vždy elegantní, v hnědých a žlutých tónech, s úsměvem odhalujícím rovné zuby, zářila Jana stejně jako já. Objímaly jsme se s tvářemi přitisknutými k sobě 30

tak pevně jako sestry, jež se shledaly po letech odloučení. Teprve poté jsem si uvědomila přítomnost další osoby, která stála krok za ní a s tím nejmilejším výrazem ve tváři naše shledání tiše sledovala.

Mladý muž, sotva o pár let starší než my dvě, s kaštanovými vlasy upravenými tak, že by mohly směle konkurovat leckteré vznešené stříbrobílé paruce šlechticů. Jiskrně medové oči pod hustým obočím, nos bez nerovností či vad, stejně jako jeho tvář a příjemně plná ústa. Rovný postoj, jenž ještě podtrhoval šíři jeho ramen a urostlou postavu.

Tváře mi zaplály červení, když jsem sklopila od a pustila Janu ze svého sevření. Aniž bych cokoli řekla, uhodla, nač myslím. Láskyplně položila svou ruku na jeho paži a s úsměvem pronesla: „To je můj starší a jediný bratr Jan Albrecht.“

Při zdvořilém pozdravu jsem se zlehka uklonila.

„Je mi velkou ctí poznat bratra své nejmilejší přítelkyně, Vaše hraběcí Milosti.“

Jana ke mně se smíchem přistoupila a oběma rukama se zavěsila do mé paže, v níž jsem stále ještě svírala lehounce zdvihnutý lem svých šatů.

„A tohle je ta, o které jsem ti tolik vyprávěla, bratříčku.“

Učinil jen jediný krok, než se sám uklonil tak, jak by se slušelo před vznešenou paní, jakou byla kněžna Eleonora.

„Jste tedy Markéta Marie Černínová. Pak je tomu právě naopak, Vaše Milosti. Je velkou ctí pro mne vás poznat.“ Aniž by vyčkal, až mu nabídnu k políbení hřbet své ruky, vzal ji do své horké dlaně a přitiskl k ní rty. Když se napřímil, ještě stále velmi něžně držel mou dlaň a jeho překrásné oči se vpíjely do mých v nezdvořile dlouhém pohledu. Rozpalovaly mi krev a zrychlovaly tep mého srdce. To jeho oči v týž okamžik roztříštily Otomarův obraz uložený v mé mysli, ale nikoli v srdci.

A snad bychom tam tak stáli až do skonání, kdyby nás nevrátilo zpět tiché odkašlání za mými zády.

Ihned jsme se všichni tři ještě jednou krátce uklonili směrem, odkud přicházelo. A byť mramorově krásná tvář vyjadřovala pochopení i pro tento poklesek, nemohl mi uniknout stín nelibosti, který prokmitl v hráškově zelených očích.

„Zajisté by vám to Jana pověděla už za malou chvíli, Markéto, ale nemohu si odepřít vám tuto pro nás obě milou zprávu sdělit sama. Hraběnka Jana z Valdštejna se k nám opět připojí. I když, jak předpokládám, máte nyní v učivu před ní předstih.“ Kradmo jsem vzhlédla k Janě, jejíž pohledný obličej byl náhle posmutnělý. Vycítila jsem, že ona srdečná radost při našem shledání byla jen závanem překrývajícím stín smutku, jejž nyní překonávala. Další slova kněžny mé podezření jen potvrdila. „Vzhledem k zármutku nad ztrátou vašeho otce vám však uděluji mírnější metodu výuky, s kterou započnete, až sama budete chtít. Nemějte mi má slova za zlé, Jane Albrechte, ale pevně věřím, že vaše sestra nebude potřebovat vaši podporu a společnost dlouho, neboť obě dívky jsou zde především proto, aby se naučily všemu, co mohou potřebovat, a vaše přítomnost by je v jejich úsilí mohla přece jen rozptylovat. Nakonec, panství zděděné po vašem otci zajisté bude vbrzku potřebovat vaši ruku, aby je vedla a spravovala tak, jak to činil on.“

Tak on tu s námi zůstane, došel mi plný význam slov kněžny a mé srdce se znovu rozbušilo prudčeji. Přesto mé pocity byly smíšené, neboť jsem si uvědomovala, že jeho přítomnost zde má být pouhou oporou pro jeho sestru, aby se společně dokázali vyrovnat s bolestnou ztrátou.

Musím se přiznat, že nemám ani zdání, o čem Její Jasnost hovořila dále, protože její slova v záplavě mých myšlenek hučela jako vzdálený hlas proudu přeskakující kameny v řece.

Zatímco Jana byla ubytována opět ve svých pokojích, jejímu bratrovi byly přiděleny místnosti v protějším křídle, s okny hned naproti pokojům zámeckých pánů. Přišlo mi to tehdy úsměvné, téměř to vypadalo, jako by jej kněžna chtěla mít na očích.
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Ještě téhož odpoledne nás Jan Albrecht doprovázel při procházce zahradami a nutno říci, že tou nejhovornější osobou z nás byla Jana. A tak jsem se o něm i přes jeho veselé protestování a neustálé opravování mohla mnohé dozvědět. Ačkoli byl výrazně tišší a klidnější než Jana, měli spolu mnohé  společné.  Byl  právě tak milý a pozorný.  Což byly vlastnosti, jež bych u mnoha mladých mužů hledala jen velmi obtížně. Zjemňovaly jeho tvrdé vzezření, a přitom nic neubíraly jeho mužnosti. Čím více jsem o něm přemýšlela, tím se stával mému srdci bližším. A ač jsme se znali sotva několik hodin, přišel mi důvěrně známý. Snad za to mohla jeho sestře tak podobná povaha.

V den konání bálu, pouhou hodinu po rozbřesku, na hlavním zámeckém nádvoří zarachotila kola krytého kočáru se čtyřspřežím. Erbovní znak na dveřích, stejně jako jízdní doprovod čtyř strážců   v   typických   uniformách   pánů   ze   Schwarzenbergu,   dávaly   neomylně   najevo,   že   na krumlovské panství dorazil jeho skutečný pán. Jana, Jan Albrecht i já jsme mu však neměli být oficiálně představeni dříve než při zahájení plesu.

Celý den probíhal v posledních horečnatých přípravách, aby vše bylo v naprostém pořádku.

Služebnictvo   pobíhalo   po   zámku,   ne   nepodobno   pilným   mravenečkům   spravujícím   své   lesní mraveniště, vše pod diktátem purkmistra Linharta, hlavní služebné Magdalény a za neustálého láteření hlavního kuchaře Adlera. Pomocníci v kuchyních nevěděli, zda by se měli dříve věnovat práci, jíž měli až přehršel, nebo si upravovat bělostné čepice, které jim pohlavky nešetřící Adler s každým dalším lípnutím za ucho zase shazoval. Lokajové v černých a červenožlutých uniformách běhali z kuchyní do velkého maškarního sálu s bezpočtem stříbrných táců, krásnými porcelánovými a   skleněnými   mísami,   karafami   a   džbánky,   zahradníci   tiše   kleli   nad   stále   nedržící   podzimní výzdobou, jež se v jednu chvíli tu a později zase onde uvolňovala a odmítala držet na místě, a zadýchané služebné běhaly mezi pokoji v křídle určeném pro hosty, co přijíždějí z daleka a zajisté se   na   zámku   den   či   dva   zdrží.   Zrovna   tak   tomu   bylo   i   v   mých   a   Janiných   pokojích.   Prsty nezkušených   a   rozrušených   mladých   služebných   nebyly  tak   zručné   jako   jejich   déle   sloužících kolegyň, a proto přípravy zabraly více času. V jednu chvíli se dokonce z Janina pokoje ozvalo zoufalé   zaúpění,   následované   lamentováním,   když   jedna   ze   služebných   uvolnila   nit   v   krajkoví dekoltu jejích sněhobílých šatů se zeleným živůtkem. Času ubývalo. Slunce ve výjimečně krásném a teplém podzimním dnu zvolna sklánělo svou tvář za krumlovské vrchy a ruch na zámku stále vzrůstal. Další a další kočáry vjížděly hlavní zámeckou branou, zatímco s jinými už jejich kočí odjížděli k prostorným stájím v letní i zimní jízdárně. Jak rostl počet přijíždějících urozených pánů a dam, shon v zámku konečně ustával. Celé sídlo se rozzářilo tisíci svící a stovkami pochodní. Z

maškarního sálu se ozývaly příjemné melodie celého tuctu hudebníků a chodbami se nesly ozvěny desítek tlumených hlasů. Zvony zámecké věže odbíjely sedmou hodinu, když nadešla ta očekávaná chvíle.

S Janou jsme se blížily k rozevřeným křídlům maškarního sálu, před nimiž nás již očekával Jan Albrecht. Tmavomodrý kabátec, vesta i střevíce protkávané zlatými nitkami, bílé punčochy pod tříčtvrtečními kalhotami, krajkové fiží i rukávy hedvábné košile, krátká bílá paruka s pěšinkou uprostřed a rovným copem spadajícím až mezi lopatky, svázaným mašlí, která ladila s barvou jeho šatů. Dnes večer nebyl jedním z hrabat, pro mne byl jako princ z cizokrajné země. Tentokrát již naše vzájemné pohledy po zdvořilém pozdravu nemohly uniknout Janině pozornosti. Spokojeně nás popleskala po lících jako matinka své děti a pak se zavěsila do Janova rámě a dva kroky přede mnou vkročili do sálu. Purkmistr Linhart černou holí zdobenou stříbrnou vlčí hlavou dvakráte uhodil   do   mramorových   dlaždic   v   zádveří,   než   zvýšil   svůj   hlas,   aby  překřičel   tlumeně   hrající hudebníky. „Jejich hraběcí Milosti hrabě Jan Albrecht z Valdštejna v doprovodu své sestry Jany Marie Valdštejnové z Jičína.“ Teprve pak vstoupili na červený koberec, jenž zakrýval celou podlahu sálu,   a   ještě   jsem   stačila   zahlédnout,   jak   se   komusi   uklonili,   než   vedle   mne   povědomý   hlas zaševelil: „Už jsem se obával, že vás nezastihnu, Milosti.“
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Ten hlas nemohl patřit nikomu jinému než Otomarovi. Jeho jasně žlutý šat s bílou krajkou a šarlatovým vyšíváním mi vzal dech stejně jako naprosto shodná paruka s tou, jakou měl Jan. V tu chvíli snad nemohl vypadat méně jako purkmistrův syn. Ještě než se však stačil ozvat varovný hlas v mé hlavě, Otomar mi nabídl rámě a já je jako ve snu přijala. Purkmistrova hůl se znovu dvakrát dotkla dláždění, než se sálem rozlehlo: „Její hraběcí Milost Markéta Marie Černínová z Chudenic, v doprovodu Otomara Linharta z Tábora.“ Při jeho posledních slovech jsem zřetelně pocítila, jak se svaly v Otomarově paži napjaly. Záměrně jsem pohlédla na purkmistra, který stál po mé levici, ale ten se na nás ani nepodíval. Byli to dva cizí lidé, nikoli otec a syn. Tím jsem si od té chvíle byla jistá stejně, jako že další den opět vyjde slunce. Než jsem mohla oživit další ze svých mnoha násilně umlčených myšlenek, Otomar učinil krok kupředu a já jej slepě následovala. Závan jasmínového parfému dámy, jež proplula kolem nás, mne zase vrátil do přítomnosti. Téměř jsem se neopanovala a otevřela ústa překvapením. Celý sál zářil v záplavě světel jako pohádková komnata s mnoha a mnoha stoly zakrytými červenými a krémovými ubrusy splývajícími až na podlahu a spojujícími stoly do tvaru obráceného písmene U. Vysoké vázy byly zdobené sušenými květy divizen, slunečnic a   podzimně   zbarvenými   listy,  jež   se   nakláněly   nad   mísami   a   tácy  plnými   různých   vybraných lahůdek, zeleniny a ovoce. Skleněné číše a karafy perlící se červeným i bílým vínem, urození hosté v   honosných   šatech.   Po   pravici   na   improvizovaném   pódiu   hrající   hudebníci   v   zámeckých uniformách a v čele stolu dvě nepřehlédnutelné postavy v šarlatových a zlatožlutých šatech. Tehdy mne jejich rozdílnost doslova udeřila do očí. Lehce prošedivělý vous roubící tvář s unaveným pohledem očí zdobených drobnými vráskami, nevysoká, ale štíhlá postava Jeho Jasnosti knížete Adama Františka byla naprostým opakem mramorové krásy jeho urozené ženy, jejíž energie sálala celým sálem.

„Jeho hraběcí Milost hrabě Maxmilian Bernard von Gmunden v doprovodu manželky, Její hraběcí Milosti hraběnky Kirsten Annemarie von Gmunden,“ ozval se za námi purkmistrův hlas a já se s vědomím vlastní strnulosti alespoň pokusila o co nejelegantnější úklonu, ale to už jsem pocítila lehký tah. Další z mnoha lokajů nás ve zdvořilém gestu vedl k našim místům u stolu. Tajně jsem doufala, že budeme usazeni k Janě a jejímu bratrovi. O to více jsem byla zklamaná, když jsem si uvědomila, že naše místa jsou přesně na opačné straně stolu, jen několik židlí od kněžny. I přes tu vzdálenost se naše pohledy našly a splynuly v jeden tak lehce jako dvě dlaně při pozdravu. Čas pro mne přestal plynout, a tak jsem jen s obtížemi zachytila několik posledních slov, jimiž melodický hlas   knížete,   třímajícího   v   rukou   pohár   vína,   oznamoval   zahájení   letošního   bálu   a   vznešeným hostům přál co nejpříjemnější zábavu a pobyt na krumlovském zámku. Stále jako ve snu jsem vstala s pohárem vína, tak jako všichni hosté, a s přípitkem věnovaným Jeho císařské Milosti a našim hostitelům jsem si přiťukla s neznámým mužem po své pravici i s Otomarem, a ačkoli jsem nikdy dříve vínu nijak nestranila, vyprázdnila jsem sklenici téměř jedním douškem.

První tanec, jímž byl bál zahájen, samozřejmě patřil zámeckým pánům, k nimž se postupně přidávali další urození hosté. Kněžna byla jako vznešená labuť plující po hladině jezera, zatímco její manžel jen s obtížemi stačil jejímu temperamentu. Kdesi hluboko v mé mysli léty poučovaný hlas etikety hrozil přísným prstem, že na taneční parket se přidávají osoby urozeného postavení v přesném pořadí, ale já odmítala ten hlas poslouchat. Zvláště když jsem spatřila Janu, jak tančí se svým bratrem v rytmu valčíku, její smějící se tvář a Janovy stále se ke mně vracející oči, jen s nejvyšší silou vůle jsem se dokázala udržet na místě.

Jako by mi Otomar četl myšlenky, zvedl se ze svého místa a s úklonou mne požádal o tanec.

Přiznávám, bylo by mi zcela lhostejné, kdyby mne o tanec požádal třeba nějaký rarach. Toužila jsem jen po tom, dostat se do Janovy blízkosti. Něco tak zvláštního jako toho večera jsem ještě nikdy neprožila. Mé srdce tepalo v hrudi touhou ocitnout se v náručí Jana Albrechta, ale skrze dlaně Otomara, držícího mne v taneční póze jako lesní vílu, do mne proudila síla, jež rozháněla mé myšlenky jako výstřely hejna vrabců. Má dlaň v jeho, stejně jako dlaň jeho druhé ruky pod mou lopatkou, mne hřály. Má mysl bojovala se srdcem. Zprvu jsem se propadala stále hlouběji a hlouběji 33

do Otomarových očí, jež se mne zmocňovaly jako žádoucí mužova náruč ženy. Silný a jasný hlas srdce však nemohly překonat. S každým dalším plavným obratem jsem Jana snáze dokázala nalézt mezi všemi  tanečníky. Ač se mi  chvílemi  mezi nimi ztrácel, cítila jsem jeho pohled. Konečně hudebníci zrychlili tempo, a to byl ten povel, jenž velel náhodně měnit taneční partnery na příštích několik vteřin, na několik příštích obratů. I za ně jsem byla připravena smlouvat třeba s ďáblem.

Nebylo toho však třeba. Aniž bych o tom měla zprvu tušení, Jana už měla vše dávno připravené. Pro mne i pro svého bratra.

Ještě jeden obrat a pak se jako spásný anděl zjevila vedle nás, a dříve než jsem si mohla uvědomit, jak se to stalo, byla jsem v pevném Janově objetí, zatímco ona zmizela kdesi mezi všemi těmi tančícími páry v rozevlátých róbách s Otomarem. Janova tvář se jen na malý okamžik sklonila k té mé, aby ke mně tiše pronesl: „Velice vám to sluší, Markéto. Jste přímo okouzlující.“

S   hlavou   stále   obrácenou   ke   straně,   tak   jak   velela   etiketa   valčíku,   jsem   mu   jen   krátce odpověděla: „I vy dnes vypadáte jako princ, Vaše Milosti.“

Přála bych si, aby ten večer nikdy neskončil. Přesto se ráno nezadržitelně blížilo. Osud nám té noci nepopřál více štěstí a tento tanec byl také naším posledním. Po zbytek večera byl mým téměř jediným společníkem Otomar. A byť se mi dostalo té velké cti, že mi sám kníže Adam František věnoval jeden tanec, jehož využil ke zdvořilé konverzaci o mém pobytu na zámku, mých studiích a mém otci, mé srdce strhávalo celou mou mysl pouze k jedinému muži. Musela jsem na Jeho Jasnost působit jako roztěkané děvče, a nikoli jako mladá urozená dáma. Byť se Otomar pokoušel nedat na sobě znát ani známky rozmrzelosti, hned čtyřikrát se během večera stalo, že nás s Janem přistihl, jak se na sebe dlouze díváme. Jeho oči přitom pokaždé vyzařovaly chlad. A nebýt těch několika pohárů vína, byla bych odpřisáhla, že žluté žilky v modré duhovce jeho očí se roztahovaly jako rozevírající se vějíře. Za okny nad obzorem vzplály ranní červánky a hvězdy zvolna pohasínaly jako svíce v sále. Knížecí pár už bál opustil téměř před hodinou s prostým přáním jeho nerušeného pokračování. Těch, kteří tančili, však bylo stále méně, jako jídla a vína na stolech i hostů za nimi.

Někteří se vytráceli do připravených pokojů, jiní do kočárů, přičemž mnohé musela podpírat široká ramena znavených lokajů.

„Děkuji vám za vaši milou společnost, Otomare,“ obrátila jsem se ke svému společníku, stále překypujícímu energií. „Zajisté mne omluvíte. Jsem již skutečně unavená a ráda bych se odebrala do svých pokojů.“

K mému velkému překvapení bez rozmýšlení vstal a s úklonou mi nabídl rámě. „Samozřejmě, Milosti. Pokud dovolíte, rád bych vás doprovodil přede dveře vašich komnat.“ Ač by jeho gesto bylo za jiných okolností vhodné, zde na zámku a s ohledem na rozdíl našeho postavení bylo spíše zarážející. Obrátila jsem svou pozornost k Janě a vyslala k ní nejzoufalejší pohled, jakého jsem byla schopná. Nezklamala mne. Ve zlomku vteřiny špitla cosi svému bratru do ucha a ve chvíli, kdy jsem jen pomalu vstala, abych přijala nabízené rámě, se objevila vedle nás jako záchranné lano hozené tonoucímu z lodi.

„Pokud dovolíte, Otomare, ráda bych se k vám připojila. Jsem již také velmi unavená a ráda využiji vašeho doprovodu. Nakonec máme společnou cestu.“ Ač se přitom usmívala, tón jejího hlasu nepřipouštěl žádných námitek. V náznaku úklony tak Otomar nabídl rámě také jí. Když jsme opouštěli sál, krátce jsem se ohlédla. Jako by na ten okamžik čekal, rozloučil se se mnou Jan hlubokou úklonou a pohledem tak hřejivým, že se mé bušící srdce ihned uklidnilo.

S jeho sestrou jsme se rozloučily vřelým objetím a polibkem na tvář u dveří našich pokojů. S

poděkováním za milý doprovod a přáním klidného spánku jsme se rozloučily také s Otomarem.

Jana ani nevyčkala jeho úklony a už se za ní zavíraly dveře. Nechtěla jsem už na něj pohlédnout, přesto jsem neodolala. S rukou položenou na klice dveří, jež jsem otevírala, jsem k němu naposled vzhlédla. I přes blížící se rozbřesk v chodbě s jediným oknem stále vládlo šero. V úkloně učinil 34

ještě jeden krok, pak se napřímil. Při všem, co je mi svaté, jeho oči se přitom zaleskly jako jantar prosvětlený   plamenem   svíce.   Tlukot   svého   srdce   jsem   pocítila   až   v   hrdle.   Bez   meškání   jsem vstoupila do předpokoje ložnice, zavřela za sebou dveře a přitiskla se k nim zády. Vše, co jsem s velkou námahou zatlačovala kamsi hluboko do podvědomí celé týdny, bylo v jediném okamžiku zpět.

Téhož dne k večeru jsem využila první příležitosti, kdy jsme s Janou osaměly, a vypověděla jí do posledního slovíčka vše, co se odehrálo od jejího odjezdu z Krumlova. Jen stěží jsem přitom zadržovala pláč, který se mi stále usilovněji dral z hrdla a svíral mne na prsou. Když jsem skončila, nedokázala jsem jej dále zadržovat. Jana mne pevně držela v náručí a hladila mne po pažích i vlasech. Trvalo hodnou chvíli, než jsem se uklidnila natolik, aby mi s kapesníčkem omotaným kolem prstů, kterým mi otírala slzy, mohla říct: „Vím o tom všem, Markétko. Ba vím mnohem více.“

Zmatená  jejími  slovy jsem v sobě zadusila poslední  vzlyk. „Jak to myslíš?  Vždyť  jsi tu nebyla.“

„Nemám na mysli, co jsi tu prožívala ty beze mne. Ale, ten čas, který jsem tu prožila já, než jsi přijela na Krumlov. Zažila jsem toho dost na to, abych se sama přesvědčila o kletbě, jež na zdejším panství leží,“ odpověděla v zamyšlení, a než pokračovala, oběma nám ze stříbrné konvičky nalila   voňavý  čaj.   „Ani   si   neumíš   představit,   jak   moc   mne   trápilo,   že   jsi   o   všem,   co   jsem   ti vypravovala,   pochybovala.   Byla   jsem   si   však   jistá,   že   se   nakonec   o   pravdivosti   mých   slov přesvědčíš sama…“

„Mnohokrát jsem tě za to ve svých modlitbách žádala o odpuštění, ale až dnes mi Bůh dopřál toho, abych tak mohla učinit osobně,“ zašeptala jsem s šálkem přiloženým ke rtům, který jsem pevně svírala oběma dlaněmi. „Nechci zde už déle pobývat, ale odjet nemohu. Zklamala bych tak nejen   svého   otce,   ale   jistě   bych   i   sklidila   posměch   od   bratra,   jehož   jsem   k   přímluvě   u   otce mnohokrát přemlouvala. Nevím, jak si pomoct.“

„A proč by sis měla pomoct sama?“ otázala se Jana, než se zakousla do křehkého moučníku sypaného lesními plody. „Copak si opravdu myslíš, že jsem se sem vrátila jen tak? Doma jsem měla mnoho času přemýšlet, jak tě odtud odvézt. Ale ač jsem si lámala hlavu, jak jsem chtěla, stále mi vycházela jen jedna možnost.“

„Jaká?“

Nevím, zda se mi  to zdráhala říct, nebo mne jen chtěla napínat, ale s odpovědí na mou zvídavou otázku počkala, dokud nesnědla celý řez.

„No,“ začala opatrně, „je tu přece Jan Albrecht.“

„Nějak ti stále nerozumím, Jano. Co s tím má společného tvůj bratr?“

„Když se za něj provdáš, můžeš Krumlov opustit.“

Doušek medem slazeného čaje jsem téměř vyprskla. Kašlajíc jsem odložila šálek na stůl a Jana mne dlaní pleskala po zádech.

„Jak tě něco takového mohlo napadnout?“

„Snadno,“ odpověděla naprosto klidně. „Otec Jana už dlouho nutil do ženění, ale on stále odmítal. Z našich rozhovorů jsem vyrozuměla, že to není proto, že by nechtěl, ale proto, že hledá tu pravou. Takže jsem po otcově pohřbu jen využila jeho pocitu osamělosti a začala mu vypravovat o tobě. Je sice pravda, že jsem možná trošku přeháněla, ale to nic nemění na tom, že mé opatrné přikládání polínek na doutnající ohýnek jeho představ v něm zažehlo plamen touhy po tom, aby tě poznal osobně. Zbývalo jen vymyslet, jak jej na nějaký čas dostat sem. A jak vidíš, podařilo se.“

35

Nevěřícně jsem na ni zůstala zírat a až po chvíli jsem našla správná slova.

„Pro Kristovy rány, ty jsi ale intrikánka.“

„Možná jsem,“ pokrčila rameny. „Ale jen v dobrém, Markétko. A než budeš něco namítat, dovol, abych ti prozradila, že Jan je tebou naprosto unesen. A jsem si také jistá tím, že ani on ti není lhostejný. Nebo se snad mýlím?“ Pod jejím zkoumavým pohledem se mi nahrnula červeň do tváří.

Spokojeně přikývla a natáhla ruku po dalším kousku moučníku. „Nemýlím.“

„Já nevím. Přijde mi to celé šílené.“ Rozum se vzpíral, srdce však na něj křičelo stále hlasitěji.

„Ty si skutečně myslíš, že by mne Jan chtěl pojmout za manželku?“

„Tím si jsem jistá,“ zahuhlala nezpůsobně s plnými ústy. „Podívej, mám tě ráda jako sestru, kterou   jsem   nikdy  neměla.   Nemohu   a   nechci   tě   tady  nechat   samotnou.   Na   druhou   stranu   zde nehodlám zůstat déle, než bude nezbytně nutné. Jan je do tebe zamilovaný a nebude dlouho váhat, pakliže mu naznačím, že opětuješ jeho city. Jakmile budete zasnoubeni, můžeš spolu s námi opustit toto prokleté místo. Věř mi, že i když naše panství v Jičíně není tak krásné jako to zdejší, určitě tam budeš šťastná.“

I když bych nejraději štěstím zatleskala a pevně Janu objala, cosi ve mně stále pochybovalo.

„Dáš mi nějaký čas na rozmyšlenou?“

„Co mám s tebou dělat?“ povzdechla si. „Jan se tu však nemůže zdržet déle než měsíc, Markétko. Panství se nebude spravovat samo. Ale abych ti to rozmýšlení zkrátila, naznačím mu, že ani on ti není lhostejný. Jen ať se bratříček předvede, jak se umí, nebo neumí dvořit,“ pravila rozhodným hlasem. A když spatřila děs mísící se s očekáváním v mé tváři, rozesmála se od srdce tak, že mne strhla s sebou.

Příštích několik dnů proběhlo tak, jako bychom s Janou o ničem nerozmlouvaly. Připojila se ke mně ve studiu, takže jsme spolu trávily mnohem více času. Za její společnost jsem byla vděčná především během hodin klavíru. Byla jsem pevně rozhodnutá vyhnout se za každou cenu chvílím, kdy bych mohla zůstat s Otomarem sama. Mé obavy však byly zbytečné. Nejen díky tomu, že se ode mne Jana téměř nehnula na krok, ale ani Otomar sám již neprojevoval žádné známky zájmu o mou osobu. Pouto našeho opatrně splétaného přátelství se potrhalo. Ve své duši jsem však cítila, že jej nahradilo cosi jiného. Cosi, k čemu jsem ještě nedokázala přiřadit správné jméno.

Kněžna   s   námi   nyní   již   nepobývala   tak   často   jako   před   příjezdem   Jany.  Zprvu   jsem   se domnívala, že tomu tak je především kvůli návratu jejího manžela. Záhy jsem se však přesvědčila, že to není pravda. Jednou či dvakrát spolu zpočátku vyjeli na hon. Ne však pro své potěšení, ale spíše z hostitelské povinnosti k několika urozeným pánům, kteří po bálu ještě nějaký čas zůstali na zámku. Vzhledem k množství zvěře, jež se každý večer ocitala mistrně připravená pod dohledem kuchaře Adlera na stole jídelního salonu, jsem nabyla přesvědčení, že brzy zbudou v lesích okolo Krumlova jen veverky. Honosné večeře však byly také, mimo chvíle během odpoledních procházek, jediným časem, jejž jsem mohla prožívat ve společnosti Jana Albrechta. A byť jsem při nich spíše naslouchala jeho veselým rozpravám s dalšími urozenými pány, samotného knížete nevyjímaje, byla jsem za ně velmi ráda. Přesto zde však bylo něco, co mne zneklidňovalo.

Ač s ním zámecká paní jednala vždy ve vší zdvořilosti a leckdy se bavila jeho žerty, nemohl mi uniknout podivný stín nelibosti v jejích očích. Den po dni jsem nabývala přesvědčení, že by byla mnohem   raději,   kdyby   již   opustil   Krumlov,   tak   jak   to   učinili   urození   hosté,   kteří   zde   ještě předevčírem pobývali. Svěřila jsem se se svými pocity Janě, a jak jsem mohla předpokládat, ta je jen využila k podpoře mého rozhodnutí provdat se za jejího bratra.

Uplynuly tři týdny od našeho rozhovoru. Čas, kdy musel Jan Albrecht Krumlov opustit, se nezadržitelným tempem blížil. Zajisté mu přišlo, že se naléhání jeho sestry míjí účinkem, neboť již dalšího oblačného a větrného dne se vzdor dobrým mravům objevil u dveří mých komnat. Jeho 36

jednání mne naprosto zaskočilo. Poklekl přede mnou a požádal mne, abych přijala nabídku stát se jeho ženou. Učinil tak v přítomnosti dvou služebných, jež chystaly mé lože na večer, aby si zajistil, že se má odpověď ihned rozeběhne po zámku. O tom jsem do dnešního dne přesvědčená. Neboť kdybych   ty   ženštiny   z   pokojů   vykázala,   zavdala   bych   příčinu   k   dohadům,   které   by   mohly pošramotit mou čest i jméno naší rodiny. Odpověděla-li bych záporně, nejenže bych se vzdala snad své poslední možnosti, jak se ctí opustit krumlovské panství, ale ještě bych dala košem jednomu z nejžádanějších   mužů   v   Čechách.   Zbývala   jediná   možnost,   a   já   přiznávám,   že   jsem   jí   využila skutečně ráda, neboť jsem celou svou bytostí toužila stát se jeho ženou. Kéž bych tehdy jen tušila, co mé ano způsobí.

Ještě téhož večera nebylo na zámku člověka, který by nevěděl, že mne Jan Albrecht požádal o ruku a já jeho nabídku přijala. A jedinou osobou, jež z toho měla snad ještě větší radost než my dva, byla Jana. Rozhodli jsme se naše zasnoubení oznámit Jejich Jasnostem při večeři. Jak se však ukázalo,   ani   pro   ně   samotné   nebylo   novinkou.   V jídelním   salonu   pro   nás   byla   již   připravená narychlo, avšak pečlivě vystrojená malá slavnostní tabule. Bylo to také poprvé, co jsme byli usazeni vedle sebe. Zdálo se, že oba sdílejí radost z našeho štěstí. Zpočátku opatrná konverzace zvolna přecházela v téměř rodičovské starosti. Jan Albrecht však byl na všechny případné otázky týkající se společné správy jičínského panství i několika dalších zcela připraven. Zatímco však Jeho Jasnost projevovala starost pouze o potřeby lidu poddaného Valdštejnům, kněžna nás zaskočila jedinou prostou otázkou. „Už jste vybrali datum a místo pro obřad?“

Sousto z pečeného bažanta mi uvízlo ve staženém hrdle a podle Janova prudkého zamrkání jsem pochopila, že ani on až tak daleko zatím nepřemýšlel.

„Jak   Vaše   Jasnost   zajisté   pochopí,   dosud   jsme   se   těmito   otázkami   nestihli   zabývat,“

odpověděl po chvíli. Bylo zřejmé, že kněžna jinou odpověď ani neočekávala. Ve zcela mateřském, a pokud jsem mohla soudit, také upřímném gestu položila svou dlaň na Janovu ruku a s prosebným úsměvem pravila: „Víte, Jane Albrechte, i když je to jen pár měsíců, co vaše snoubenka pobývá v mé společnosti, oblíbila jsem si ji tak, jako by to byla má vlastní dcera. Proto bych vás oba chtěla požádat, abyste mi dopřáli to potěšení se o tuto záležitost postarat.“ Přišlo mi, že čas v salonu přestal   plynout.   Zcela   zaskočená   Jana,   která   právě   svírala   v   ruce   pohár   s   vínem,   připomínala mistrné sochařské dílo. Pouze její oči, těkající z kněžny na bratra, dokazovaly, že je živou bytostí, a ne chladným kamenem. Jeho Jasnost nezúčastněně upírala zrak kamsi z okna a za ní stojící lokaj, jenž jí chtěl právě znovu naplnit pohár, ustrnul. Pohledy zcela nehybného Jana a kněžny se střetly tak, jako by se jeden druhému pokoušeli nahlédnout na samotné dno duše. Připadalo mi to jako věčnost, přestože se kyvadlo hodin zhouplo jen několikrát ze strany na stranu, než Jan souhlasně přikývl.

„Nikdy bych se neodvážil něco takového od Vaší Jasnosti žádat. Proto si považuji, a jistě i má snoubenka, za velkou čest přijmout vaši tak nesmírně laskavou nabídku.“

Ani na mne při těch slovech nepohlédl. Nevím, co se to tehdy stalo, ale snad jsme museli být oba omámeni nějakým kouzlem, protože když dlaň kněžny sklouzla z jeho ruky na mou a já se zadívala do té tolik lásky vyzařující krásné tváře, nemohla jsem nesouhlasit.

„Souhlasím s Janem Albrechtem, Vaše Jasnosti. Bude to pro nás oba nesmírná čest.“

Spokojeně mne pohladila po hřbetu ruky a až potom vzhlédla ke svému muži na opačném konci stolu.

„No není to báječné, Adame Františku? Co říkáte?“

Vytržen hlasem své ženy ze zamyšlení jen s úsměvem přikývl: „Jistěže je to báječné, má drahá.“
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Kněžna však již svou pozornost opět obrátila k nám. „Co byste řekli tomu, kdyby se svatební obřad uskutečnil v kostele svátého Víta třeba první sobotu příštího měsíce?“

„Vaše Jasnost má na mysli klášterní kostel ve městě?“ ujišťovala se Jana, jíž se zajisté zdálo, že se přeslechla. „Přece by je otec Jan Karel z Třeboně mohl oddat tady, v zámecké kapli.“

Její nevhodná poznámka však nepohnula jediným svalem na mramorovém obličeji kněžny.

„Ale, Jano, má drahá, copak je snad zámecká kaple dostatečně velká na to, aby pojala všechny svatební hosty?“

„Domnívala jsem se, že by byla příhodnější neokázalá svatba, vzhledem k nedávnému úmrtí našeho otce.“ Bylo zřejmé, že Jana má obavy z něčeho, o čem jsem já sama zatím neměla ani potuchy.

„Já vám rozumím, Jano. A věřte, že dobře chápu vaše pocity. Uvažte však celou věc také z druhého úhlu pohledu. Váš rod nepatří k těm, na jejichž jméno se musí mnozí rozpomínat až na hranicích   jejich   panství.   Jste  Valdštejnové.   Malá,   nebo   snad   dokonce   utajená   svatba   by  mohla vyvolat mnoho škodlivých pomluv. Neublížili byste tím jen sobě, ale také památce svých rodičů.“

Jan Albrecht vzal do své dlaně mou ruku, přiložil si ji ke rtům a něžně políbil.

„Její Jasnost je moudrá žena, drahá sestro. Má naprostou pravdu. A nakonec také já sám budu velmi rád, když se o našem štěstí dozví celá země.“ Přísahala bych, že Jana alespoň na malou chvíli toužila vzít lokaji z ruky stříbrnou naběračku, jíž jí zrovna naléval polévku, a uhodit ho s ní do hlavy. „Přesto mi má čest velí, abych vás požádal ponechat veškeré náklady na obřad i hostinu v mých rukách,“ pokračoval Jan Albrecht, zcela přehlížeje jen neobratně skrývanou zlost své sestry.

„Tak o tom vás mohu ujistit,“ usmál se kníže a cípem složeného ubrousku si otíral mastnotu z úst. „Jen si nejsem jist, zda bude otec Jan Karel z Třeboně nadšen datem, které jste vybrala, má drahá.“ Zahleděl se pobaveně na svou ženu.

„Proč by neměl být?“ otázala se bez většího zájmu.

„Nu, pokud se nemýlím, pak první sobota v příštím měsíci připadá na den před svátkem Všech svatých. Takže zatímco se budou hosté veselit na svatební hostině, v podzámčí budou uctívat památku zesnulých a sloužit mše.“

„Pověr a podobných hloupostí je snad všude dost, drahý. Ostatně, nebylo by vhodné, aby svazek s členem takového rodu, jakým jsou Valdštejnové, stvrzoval otec Jan Karel. Hned zítra pošlu dopis biskupovi Jeronýmu Tomášovi do Budějovic.“

„Inu, tady vidíte, milý Jane Albrechte, že po svatbě bude zbytečné starat se o přípravu oslav a podobných záležitostí. Naše ženy tyto povinnosti zastanou lépe než my,“ zasmál se kníže a Jan jen s vřelým   úsměvem   přikývl.   „Velmi   mne   ovšem   mrzí,   že   vašemu   sezdání   nebudu   moci   být   sám přítomen.   Již   příští   týden   mne   povinnosti   nutí   opět   opustit   Krumlov   a   vydat   se   na   cestu   k bavorskému vévodovi Leopoldovi.“

„Už tak brzy?“ podivila se kněžna. Přesto se však nezdálo, že by ji tak brzké odloučení s mužem nějak zasáhlo.

„Bohužel ano, drahá. A prozatím se zdá, že má nepřítomnost zde bude poněkud delší. Ráno dorazil vyslanec císařského dvora. Opět si mne žádá Jeho císařská Milost ve Vídni.“

„Nu,   Markéto,   na   vás   naštěstí   nečekají   žádná   dlouhá   odloučení.   Nemám   pravdu,   Jane Albrechte?“

„Máte naprostou pravdu, Vaše Jasnosti. Ač mnozí touží po větší moci či blízkosti císařského dvora, já sám se spokojím s povinnostmi na vlastních panstvích. Vždyť i těch je více než dost. Což 38

mi připomíná, že již pozítří se budu nucen vzdát vaší milé společnosti, a ačkoli nerad, vrátit se domů.“

Až nyní jsem se dovtípila, proč byla Jana tak rozrušená odkladem svatby i jejím konáním zde na Krumlově. Znamenalo to, že zde budeme nuceny setrvat další měsíc. Navíc opět jen samy dvě.

„Nemusíte mít žádných obav, Jane Albrechte. Na obě dívky velmi ráda ještě sama dohlédnu, stejně jako na svatební přípravy.“

„Jste velmi laskavá, Jasnosti.“

Chystala jsem se vstoupit do svých pokojů a popřát Janě klidný spánek, když mne neomaleně uchopila za paži, zatlačila do předpokoje a zavřela za námi dveře.

„Pomátla ses?“ zasyčela tiše, když konečně povolilo její sevření. „Copak nechápeš, co jste oba provedli?“

„Pochopila jsem to až tehdy, když se Jan zmínil o nutnosti svého odjezdu. Proto se mi ale nemusíš pokoušet zlomit ruku,“ odpověděla jsem, mnouc si bolavé místo.

„Nejraději bych vás uškrtila oba. Celý další měsíc tady s tou čarodějnicí, a ještě ji necháte připravit vám svatbu. Kdoví, co všechno se může ještě stát.“

„Nepřeháníš to trochu, Jano? Copak tě ani na malou chvíli nenapadlo, že ať je jaká chce, třeba nás má skutečně ráda?“

„Ráda? Viděla jsi, jak se dívá na mého bratra? Kdyby mohla, rozsápala by ho už jen svým pohledem.“

„Přeháníš, Jano.“

„Přeháním?“ založila ruce na prsou a odvrátila ode mne hlavu. „Tak to tady už jednou bylo.“

Znenadání se za mými zády ozvaly kroky, a když jsem se poplašeně ohlédla, spatřila jsem Magdalénu s obvyklým úsměvem na rtech. Její lehká úklona a překvapený pohled mne zmátly.

„Omlouvám se, Milosti. Netušila jsem, že se tak brzy vrátíte od večeře…“

„A co   jsi   tu   vůbec   pohledávala?“   otázala   jsem   se,   zpola   zaskočená   a   z   druhé   polovice vystrašená.

„Přinesla jsem vám horkou vodu a ohřívadlo do postele, Milosti. Tak jako každý večer. U Vaší Milosti,“ obrátila svou pozornost k Janě, „jsem skončila před malou chvílí.“

„Ach, tak. Ano, samozřejmě.“ Promnula jsem si čelo a pohledem přelétla Janin pobledlý obličej.

„Budou mít Vaše Milosti ještě nějaké přání?“

„Ne, Magdaléno. Děkuji. Můžeš jít.“

„Přeji  vám  oběma  dobrou noc.“  S  úklonou  zmizela  za  dveřmi  a  Jana  ztěžka  dosedla  do křesílka vedle mne.

„Myslíš, že nás slyšela?“

„Nás? Snad tebe.“ Zamračila jsem se. „Kejhala jsi tu jako husa, které někdo ukradl zlaté vejce.“

„Kdyby ses ty nechovala jako husa, nemuselo se to vůbec stát.“

„No dovol.“

„Nic nedovolím,“ máchla rukou, jako když se chystá zaplácnout mouchu. „Co budeme dělat?“
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„Vůbec nic,“ pokrčila jsem rameny. „Co bys také chtěla dělat?“

„Jak to co? Vždyť jsem o kněžně řekla, že je čarodějnice.“ Kousla se do rtu. „Poběží za ní a všechno jí ještě zatepla vyslepičí.“

„A co   bys   chtěla   dělat?   Shodit   ji   ze   schodů?   Nebyla   jsi   to   náhodou   ty,  kdo   tvrdil,   že Magdaléně můžeme věřit?“

Jana rozezleně pleskla dlaněmi do polstrovaných opěradel s květovými výšivkami.

„To jsem si také myslela. Ale jen do doby, než jsi mi vyprávěla, jak s nimi hrála tu jejich komedii.“

Uvolnila jsem stříbrné vlásenky a stáhla si bohatou bílou paruku z hlavy. „Sama si nejsem jistá, čemu můžu věřit.“

„To přece nemyslíš vážně, Markéto. Chceš snad říct, že sama nevěříš tomu, co jsi tu dosud viděla?“

Co jsem jí měla odpovědět?  V posledních týdnech a dnech se toho událo tolik, že jsem přestávala věřit vlastnímu úsudku.

„Nevím, co jsem vlastně viděla. Nevím, čemu věřit. V jednu chvíli se mi odtud chce utéct, a pak se tu zase cítím lépe než doma.“

Nastalo dlouhé mlčení. Byť jsem na sobě cítila její zkoumavý pohled, nenašla jsem odvahu



zvednout hlavu a pohlédnout jí do očí.

„Začíná na tebe působit,“ prolomila dusivé ticho, rušené jen tichým tikotem hodin.

„Kdo?“

„Ona. Otomar, zámek, celé tohle zpropadené místo.“

„Nemluv hlouposti, Jano.“

„Já že mluvím hlouposti? A posloucháš se někdy? Nejdřív pláčeš a chceš odtud co nejrychleji odjet. Pak bys tu zase nejraději zůstala. Dopodrobna mi vypovíš, jak jsi ji viděla pít krev z hrdla mrtvého zvířete, abys o tom začala hned zase pochybovat. Rozrušená tady brebentíš o podivnostech kolem Otomara, a nakonec jej nazveš svým přítelem. Chceš se provdat za mého bratra, abys odtud mohla co nejdříve pryč, a pak ho necháš svěřit veškeré přípravy do jejích rukou. A já mluvím hlouposti? No to je dobré.“ Zvedla se z křesla a zamířila ke dveřím.

„Kam jdeš?“

„Kam asi? Spát. A ty se nad sebou zamysli, Markéto. Protože někdy je skutečně nemožné se v tobě vyznat.“ Sáhla po klice a otevřela dveře. „Dobrou noc,“ zaslechla jsem ještě, než za sebou zavřela.

Schoulená   pod   voňavou   peřinou,   naslouchala   jsem   vytrvalému   bušení   deště   do   okenních tabulek a o všem přemítala. Čím více jsem se snažila uspořádat všechny své pocity a myšlenky, tím méně jsem se v nich vyznala. Nevím, kdy ke mně zavítal spánek, ale byla jsem za jeho příchod vděčná.

V den Janova odjezdu byla obloha jako vymetená, a i když se s každým dnem zřetelněji blížila zima, vzduch stále voněl podzimem.

„Vrátím se, jak nejrychleji to bude možné,“ zašeptal mi do ucha.

„Vím, že ano,“ řekla jsem stejně tiše. Letmé políbení na tvář a hřejivý dotek rtů na hřbetu mé ruky měly být na dlouhé dny našimi posledními.
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Objal svou sestru jako starého přítele a laškovně ji štípnul do tváře se slovy: „Dávej mi tu na vás na obě dobrý pozor,“ než nastoupil do kočáru a jeden z jeho sluhů za ním zavřel dveře. Sluha pak naskočil na stupátko kočáru a zahlaholil na kočího: „Můžeme jet!“

Ozvalo se prásknutí bičem a koně s pohozením hlav vykročili k bráně ústící v nádvoří hrádku purkrabího a hlavní branou směrem do města. Závan větru roztančil suché žluté listí, které uniklo zametajícímu služebnictvu zpod košťat. Jana mi položila paži kolem ramen a přitiskla mne k sobě.

„Ničeho se neboj. Těch pár týdnů uteče jako voda a pak ho budeš mít už jen pro sebe.“

Ohnula jsem paži v lokti tak, abych se prsty mohla dotknout její ruky.

„Vždyť já vím. Jen mám trochu obavy.“

„Jediné obavy, které máš nyní mít, jsou, aby ti švadleny na svatebních šatech řádně utáhly všechny švy. Protože nevím, jak by se biskup Tomáš tvářil, kdyby ses před ním náhle ocitla v rouše Evině.“ Vždy věděla, jak mne rozesmát. Otočily jsme se ke vzdalujícímu kočáru zády a pomalu stoupaly zpět do zámku, když vtom mne cosi přimělo zvednout pohled k oknům vysoko nad námi.

Zahlédla jsem kousek barevné látky a siluetu odstupující od zavřeného okna.

„Kde je dnes vlastně kněžna?“ otázala jsem se náhle a Jana jen pokrčila rameny.

„Pokud vím, tak brzy ráno vyjela na lov někam k rybníkům za Krumlovem. Proč se na ni ptáš?“

„Jen tak,“ odpověděla jsem zamyšleně. Pakliže nás nepozorovala ona, tak kdo?

Jana měla pravdu. Dny uháněly jako vítr prohánějící se v holých korunách stromů. Bylo toho tolik, co bylo třeba zařídit, na co dohlédnout, co nazkoušet, a ještě více, čemu se smát. Náš milý učitel tance nám neustále vyhrožoval skokem do Vltavy, pakliže nebudeme brát vážně jeho snahu naučit nás dalším tanečním krokům, především pak slavnostnímu příchodu k oltáři. Kuchař Adler dal poslat pro svou ženu do města, aby mu pomohla s přípravami v kuchyních. A tak zatímco on si spokojeně  mnul  ruce, kuchařští  učni a  lokajové nevěděli, jestli  mají dříve  lomit  rukama,  nebo uskakovat před jejími pohlavky. Mít Anna Adlerová urozený původ, přísahala bych, že je to Janina matka.

Nesmím opomenout švadleny, kterých bylo náhle na zámku víc než much v létě. Nad vším bdělo snad vševidoucí oko Její Jasnosti Eleonory Amálie ze Schwarzenbergu. Pakliže jsem o ní kdy pochybovala, musela jsem ji nyní o to víc obdivovat. Levicí pevně svírala opratě svatebních příprav a pravicí řídila chod na panstvích s rychtáři, kteří si tu před blížící se zimou bezmála podávali dveře, a ještě si našla čas na svou nejmilejší zábavu, lov. Jen jednou jsem se zmínila Janě, že bychom se k ní mohly přidat, ale ta hned začala lamentovat, že si chci před svatbou nohy zlámat, nebo snad dokonce vaz srazit. Všechen ten shon však pozoroval ještě jeden pár očí. Přestože se zdálo, že se nám Otomar vyhýbá, jeho přítomnost jsem neomylně vycítila všude, kam jsme se jen pohnuly. I hodin klavíru v zahradním pavilonu ubývalo s tím, jak se blížil počátek listopadu. Ač se všemožně snažil nedávat na sobě znát své skrývané pocity, kdykoli jsem se ocitla v jeho blízkosti, každou částí své bytosti jsem vnímala podivné napětí, které v něm narůstalo. Když jsem se s tím svěřila Janě, odbyla mne mávnutím ruky a jen se smíchem pravila, že si snad na mne tajně myslel.

Byť jsem se tomu smála s ní, tichý hlas ve mně šeptal, že by tomu tak skutečně mohlo být.

Tři dny před nejvýznamnějším dnem v mém životě, kdy se počali sjíždět významní lidé z panství v Čechách, kteří obdrželi pozvání, pro mne během hodiny tance v maškarním sále přišel komorník Její Jasnosti, Fridrich Schmitz. Jen tolik mi prozradil cestou do přijímacího salonu, že jeho paní má pro mne uchystáno velké překvapení. Když se odbyl krátký přijímací protokol a já vstoupila, vyhrkly mi do očí slzy.
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křesle za kulatým stolem, hned vedle kněžny, seděla jediná osoba, pro niž mi, mimo Jana Albrechta, ještě tlouklo srdce. Můj otec.

Předvedla jsem tu nejuctivější úklonu, jakou mne učitel tance naučil, než konečně rozevřel náruč a já mu do ní vběhla jako ptáče do bezpečí hnízda. Tiskl mne k sobě a líbal na obě tváře, oči mu plály radostí, byť se právě jako ty mé leskly slzami, jen na malou chvíli nás vyrušil pohyb, to když sama kněžna Eleonora vstala, aby ukázala svou velkorysou tvář i dobrotu, s jakou jsem se u ní doposud nesetkala. Nebylo již další chvíle, kdy bych si byla tak jistá, jak mnoho jsem jí křivdila.

„Odpusťte, Vaše Jasnosti,“ promluvil otec a uklonil se. „Jsem jen nesmírně dojat, že po tak dlouhé době opět vidím svou dceru.“

„Neomlouvejte se, pane Černíne,“ dotkla se jeho ramene kněžna. „Ani netušíte, jak ráda bych někdy poznala chvíle plné citů, jež nyní vy i vaše dcera prožíváte. Bůh mi prozatím nedopřál toho potěšení mít vlastní dítě. Věřte však, že vaše dcera je velmi blízká mému srdci. Prosím, zůstaňte tu, jak jen dlouho si budete přát. Máte si zajisté mnohé co říci a má přítomnost by vás jen rušila.

Prozatím proto na shledanou.“

V úkloně jsme vyčkali, dokud za ní komorník nezavřel obě křídla dveří, abychom si znovu padli do náručí. Plakala jsem radostí i steskem a držela ho tak, jako bych ho už nikdy neměla pustit.

Až za hodnou chvíli jsme konečně usedli do křesel proti sobě, a měli jsme si toho mnoho co vypravovat. Jen dvakrát jsme byli vyrušeni. Poprvé, když nám služebná přinesla křehký moučník a konvici   horkého   čaje.   Podruhé,   když   k   nám   po   váhavém   zaklepání   přibyla   Jana,   jíž   služka prozradila, kde mne má hledat. I ji otec sevřel v objetí a zálibně si ji prohlížel, řka, že pokud je Jan Albrecht jen z poloviny tak pohledný jako jeho sestra, mým mužem bude učiněný anděl. Počáteční ostych Jana překonala stejně tak rychle, jako do ní začal padat jeden kousek moučníku za druhým, přičemž s mým otcem ještě žertovně rozmlouvala o svém rodu. Až nyní jsem si tak stihla všimnout, jak mnoho otec za těch několik měsíců zestárl. Vrásky mu již brázdily celou tvář, ztratil na váze a také se mu čas od času roztřásla ruka, když ji natahoval k šálku s čajem. Pokusy zavést hovor na mého bratra vždy velmi záhy zamluvil. Nabyla jsem tak jistoty, že otcovo podlomené zdraví lze přičíst na vrub právě jemu. Nemusela jsem se ani namáhat, abych si představila bujaré slavnosti, které asi pořádá, neutuchající hony, pokoutní hry a rozhazování peněz. Namísto aby otci odlehčil tím, že by do svých rukou převzal odpovědnost za panství v Chudenicích, ještě mu starosti přidával.

Počínala jsem se obávat, že jeho hodina není tak vzdálená, jak jsem pevně věřila.

Druhého dne dorazil ten, jehož návrat mé srdce netrpělivě očekávalo. Sotvaže jsem se s ním stačila přivítat, jako bychom se neviděli ne pár týdnů, ale celý rok, a představila jej svému otci, nechala nás do svých pokojů povolat kněžna. Bylo to poprvé za dobu mého pobytu na zámku, kdy se tak stalo.

Pevně zavěšená do Janova rámě, prohlížela jsem si přede dveřmi pokojů zámeckých pánů portréty.  Oba,   jak   jsem   již   předtím   tušila,   zpodobňovaly  knížecí   pár.  Tak   jak   bývalo   zvykem, pocházely z rukou malířského mistra, jenž je zachytil v době jejich sňatku. Jeden rozdíl však zde bil přímo do očí. Čas ve své nemilosrdnosti svými ostrými zuby ohryzal mnohé z dřívější pohlednosti knížete Adama Františka. Naproti tomu se jimi naprosto nepochopitelně nijak nedotknul jeho ženy.

Drobným písmem vyvedené letopočty v pravém dolním rohu obrazů se zcela shodovaly. Nebylo pochyb o tom, že pocházejí ze stejné doby. Rozevřená křídla dveří a v úkloně zvoucí natažená paže komorníka Schmitze mi však neposkytly více času k přemýšlení. Vstoupili jsme do prostorného předpokoje,   do   něhož   by   se   pohodlně   vešly   obě   místnosti,   které   jsem   obývala.   Pakliže   bych očekávala, že spatřím nějaké tajemné místo, nemohla bych se víc mýlit. V zářivě žlutých šatech, jako   vždy   nádherně   upravená,   seděla   Její   Jasnost   v   křesle   u   oválného   stolu   téměř   ve   středu místnosti. Na zdi za ní visel velký obraz ve zlatém rámu. Na plátně se skvělo cizokrajné město, nad nímž stál na kopci jakýsi pobořený antický chrám zalitý zapadajícím sluncem. Tlustý koberec s ornamenty, nařasené těžké závěsy z modré a žluté látky, skleníky s růžovým a bílým porcelánem, 42

mezi nimiž stála vysoká knihovna s policemi obtěžkanými v kůži vázanými knihami. Květinový kout, jemuž vévodila antická socha na podstavci, a také vyřezávaný široký stůl s mnoha zásuvkami, kalamáři, brky a pětiramenným svícnem. Lustr se zlatými rameny, z něhož jako střechýle ojíněné mrazem volně visely ozdoby z křišťálu, podtrhoval okolní noblesu. Přesto však celému pokoji vévodil   krb,   jenž   zde   byl   namísto   kachlových   kamen,   která   se   nacházela   ve   většině   ostatních pokojů. Plameny v něm s praskáním olizovaly kulatá polena a přinášely do místnosti hřejivé teplo.

„Jane Alberchte, Markéto, tak ráda vás vidím spolu,“ přivítala nás milým hlasem kněžna, když jsme se jí poklonili. „Prosím, posaďte se ke mně.“ Ukázala na křesla u stolu a my s díky přijali místa. „Důvod, proč jsem vás chtěla vidět, je prostý,“ začala s úsměvem, když jsme usedli. „Darů od svatebních hostů jistě dostanete mnoho, a právě proto je chci předběhnout. Fridrichu,“ pokynula komorníkovi,   který   jí   již   za   malou   chvíli   s   úklonou   vložil   do   rukou   truhličku,   již   přinesl   ze sousedního pokoje. Kněžna ji postavila na stůl blíže k nám a spokojeně složila ruce do klína. „No tak ji přece otevřete,“ pobídla nás, neboť ani jeden z nás se stále nepohnul.

Jan se na mne usmál a očima ode mne přelétl k truhličce v jasném náznaku. Opatrně jsem k ní natáhla ruce, sehnula se k ní a teprve pak ji pomalu otevřela. Na dně červeným sametem zdobeného vnitřku   ležel   nevelký   stříbrný   klíč,   v   jehož   oku   byl   znak   knížecího   rodu.   Nic   nechápajíc,   s rozpačitým úsměvem jsem pohlédla nejprve na Jana a hned nato na Její Jasnost.

Zatímco Jan Albrecht vyhlížel stejně zmateně jako já, z pohledu kněžny se dalo soudit, že se našimi výrazy upřímně baví.

„Promiňte, Vaše Jasnosti, ale…“

„Nerozumíte, k čemu vám ten klíč má být,“ dokončila za něj.

„Je velmi krásný,“ pokračoval Jan, „ale je to skutečně tak, jak jste řekla.“

„Inu, to je prosté, Jane Albrechte,“ pravila a chopila se šálku čaje, jejž nám všem právě přinesla služebná, kterou jsem v její společnosti vídávala stejně často jako komorníka. Nebylo pochyb, že ač měla být podřízena hlavní služebné, blízkost kněžně ji nad Magdalénu vyvyšovala. A snad by mi i nadále zůstalo její jméno skryto, kdyby je kněžna v ten okamžik nevyslovila. „Děkuji, Kornélie.“

„Kornélie,“ špitla jsem pro sebe, když komorník za služebnou zavřel dveře.

„Kornélie je z Pinerola, drahá. Mám velmi ráda italský smysl pro vkus a pečlivost,“ vysvětlila mi kněžna. „Tak kde jsem to skončila? Ach ano, ten klíč. Jak už jsem řekla, je to prosté. K čemu jsou klíče?“

„Odemykají zámky,“ usmál se Jan Albrecht.

„Přesně tak,“ přikývla. „Tento však žádný neodemkne. Přesto je symbolem mého svatebního daru pro vás. Přála bych si, aby vám připomínal váš odpočinek po svatbě. Vidím, že jste z mých slov stále zmateni. Řeknu to tedy přímo. Znáte se jen krátce. S návratem na vaše panství v Jičíně, Jane Albrechte, by na vás opět padlo břemeno povinností. A času ke krásným společným chvílím by mnoho nebylo. To víte stejně dobře jako já. Proto vám na celé dva měsíce bude k dispozici náš zámek   Kratochvíle   na   panství   v   Netolicích.   Již   pozítří   na   něj   můžete   odjet.   Tamní   správce   i služebnictvo jsou již o všem zpraveni.“

Zdálo se, že šňůrky mého korzetu kdosi ještě utáhl. Nemohla jsem se nadechnout. Kněžna učinila gesto, o jakém se mnohým šlechticům v její přízni mohlo jen zdát. Po těle se mi rozlila horkost   a   klíč   mi   téměř   vyklouzl   ze   zpocené   dlaně,   vtom   za   nás   oba   konečně   promluvil   Jan Albrecht.

„Vaše Jasnosti, něco takového přece nemůžeme přijmout.“ „Naopak,“ ohradila se kněžna.

„Pokud mne nechcete zarmoutit, pak můj dárek přijmete.“
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„Věřte, že bych ho přijal nesmírně rád, ale přece jen nemohu ponechat rodinná panství bez správy. To jistě uznáte, Jasnosti.“

„Uznám,“ přikývla. „Proto jsem si již dovolila za vašimi zády podniknout jisté kroky. Nikdy bych si vám nedovolila učinit tuto nabídku, kdybych si nebyla jistá, že bude o vše postaráno. Včera jsem dostala slib od vaší sestry, že povinnosti na panstvích po tuto dobu zastane sama.“

Nemohla jsem tomu uvěřit. Jana tedy o všem věděla, a nic nám neřekla. Koutkem oka jsem vzhlédla k Janovi. V jeho zachmuřené tváři se stejně jako v očích těkajících po blankytně modrém ubruse   zračilo,   jak   usilovně   přemýšlí.   S   konečným   rozhodnutím   na   mne   s   úsměvem   na   rtech pohlédl, potom obrátil svou pozornost ke kněžně.

„Musím uznat, že Vaše Jasnost skutečně myslí na vše. Tedy souhlasím. Dovolte mi však ještě jednou vám co nejsrdečněji za váš dar poděkovat.“

„Vaším nejlepším poděkováním, Jane Albrechte, pro mne bude vědomí, že Markétu celým svým srdcem milujete a že se o ni budete dobře starat. Je jen velmi málo dívek, které si to zaslouží tolik jako ona.“ Jan sevřel mou ruku ve své a se zavřenýma očima ji dlouze políbil. „Na to vám mohu přísahat, Vaše Jasnosti.“

„Pak   je   vše  v   nejlepším   pořádku   a  jsme   spolu   vyrovnáni.   Své   věci   si,   Markéto,   můžete ponechat v pokojích zde na zámku. Vezmete si je, až se přijedete rozloučit před odjezdem do svého nového domova v Jičíně. Souhlasíte?“

„Ano, Jasnosti.“

„Ani netušíte, jak šťastnou mne činí radost ve vašich očí. Pamatujte, Jane Albrechte, kdybych vám mohla kdykoli v budoucnu být nápomocna, obraťte se na mne.“

„Vaše   Jasnost   je   nesmírně   laskavá.   Pro   nás   oba   je   však   tím   nejvzácnějším   darem   vaše náklonnost.“

Byť jsem se po večeři chystala Janě za její tajnosti s kněžnou vyčinit, nezmohla jsem se na víc než na smích kořeněný slzami radosti v jejím objetí.

„A mně vyčítej, že nevím, co mluvím,“ smála jsem se. „Sama ji nejprve nazveš čarodějnicí, a pak s ní spřádáš pletky.“

„No   počkej,   počkej,“   bránila   se   naoko,   pusu   od   ucha   k   uchu.   „Jedno   nevylučuje   druhé.

Čarodějnice pro vás vykouzlila dva měsíce o samotě v malém pozemském ráji. Takže pokud jsem vás nechtěla o ten nejkrásnější čas připravit, nezbylo mi než souhlasit.“

„Proč nejkrásnější čas?“

„Ale, vždyť přece víš,“ dloubla mne prstem do břicha.

Opravdu jsem nevěděla, a tak Jana s očima v sloup a hlubokým vzdechem padla do polštářů.

Konečně jsem pochopila.

„Ty nestydo!“ vypískla jsem, popadla nejbližší polštář a se smíchem ji s ním vzala po hlavě.

„Teda, taková zrada!“ volala Jana a sápala se po jiném polštáři, kterým vzápětí uhodila mne.

Čím více jsme jedna druhou tloukly, tím více jsme se smály, až nás líce i břicha bolely. A Magdaléna, v jedné ruce ohřívadlo, v druhé džbánek s horkou vodou, se zaraženě zastavila ve dveřích. Zřejmě se jí obvykle nestávalo, aby přistihla dvě šlechtičny při polštářové bitvě. Jak se mi později Jana přiznala, nedokázala odolat pokušení, jež ji přimělo jeden polštář hodit také po ní.

Zvony na zámku i v kostele vyzváněly již od brzkého rána. Lidé ve městě se stavěli do špalírů, kterými projížděly kočáry mířící ke kostelu svatého Víta. Šlechtici zabalení do tlustých kabátců a drahých kožešin usedali do lavic a šepot z jejich úst se rozléhal slavnostně vyzdobenými 44

loděmi kostela jako vzdálené hučení. Biskup Jeroným Tomáš z Budějovic nás spolu s mnišskými bratry již netrpělivě očekával před bohatě zdobeným oltářem.

Nebeský   hlas   varhan   se   rozezvučel   kostelem   jako   hlásné   trouby   andělů   a   vyplnil   náhlé zaražené ticho urozených hostů. Její Jasnost kněžna Eleonora Amálie ze Schwarzenbergu právě doprovázela   k   oltáři   Jana  Albrechta   z   Valdštejna   a   dávala   tak   všem   najevo   svou   přízeň   rodu Valdštejnů. Nebylo pochyb, že právě o tomto okamžiku se bude mluvit více než o mých svatebních šatech.

Můj otec pevně držel mou ruku a s hrdě vztyčenou hlavou mne vedl vstříc osudu. Soustředila jsem se na každý svůj pečlivě naučený krok. Bělost mých dlouhých šatů kontrastovala s barvou šampaňského v záhybech látky a zlatými nitěmi bohatě vyšívanými ornamenty korzetového vršku šatů.  Tíže sněhobílé kožešiny, spadající až  ke kotníkům, mi  tlačila  ramena k zemi  stejně jako třpytící   se   hraběcí   korunka,   zasazená   v   bílé   paruce.   Zpod   kožešiny   se   po   pro   tuto   příležitost nataženém koberci v uličce mezi lavicemi plazila dlouhá vlečka mých šatů. Za ní kráčela Jana, jež ve svých prstech přidržovala její konec. Jak jsme se blížili k oltáři, stále více jsem k sobě volnou rukou tiskla kytici z posledních květů tohoto roku.

Ani vážnost tváře biskupa či jeho hluboký hlas, přerušovaný blahoslavenými kánony mnichů, mi nemohly zabránit utéci v myšlenkách k nadcházející budoucnosti mé a mého milovaného Jana Albrechta. Až Janovo „Ano“ mne opět vrátilo zpět. A já si vychutnávala každou vteřinu z toho mého, když se biskup Jeroným Tomáš po dlouhém výčtu otázek, zdali mu zachovám svou věrnost, svou lásku i přízeň v dobách těžkých i dobrých, v soužení nemoci i v radosti zdraví, a budu o něj pečovat stejně jako on o mně, konečně odmlčel, aby mi dal prostor k odpovědi.

„Ano,“ řekla jsem tak pomalu, jak jsem jen mohla.

„Pak vás oba v tuto slavností chvíli z moci svěřené mi Bohem všemohoucím před zraky Jeho i zde přítomných svědků prohlašuji za muže a ženu. Nyní můžete políbit svou choť, Vaše Milosti.“

Janův něžný polibek, dotek jeho měkkých, teplých rtů, to byl okamžik, jenž se vpálil do mého srdce jako rozžhavené železo.

Varhany pěly svou nebeskou píseň, vysoko nad našimi hlavami vyzváněly zvony, a přesto je přehlušil jásot obyvatel Krumlova,  když  jsme  vyšli  z kostela.  Tenkrát jsem je viděla  prvně se radovat, prvně se smát. Tehdy jsem to považovala za znak přízně. Dnes, o mnoho let později, píšíc tyto řádky při světle svíce v pracovně mého otce, jež je nyní mou, vidím vše mnohem jasněji. Byla to radost pramenící z čisté víry, že kletba visící nad Krumlovem bude zlomena. Jak se mýlili ti dobromyslní lidé! Bože dobrotivý, jak jsem se mýlila já sama!

O dva dny později spolu s kočáry urozených hostů odjížděly také dva další. V jednom se Jana vracela na panství Valdštejnů v Jičíně. Tím druhým jsme zachumláni v teplých kožešinách uháněli k Netolicím my.

Ač byl zámek Kratochvíle malým loveckým zámečkem, přesto nepostrádal nic z velkoleposti jiných   honosných   sídel.   Služebnictvo   náš   příjezd   očekávalo,   tak   jak   kněžna   řekla.   Dalším překvapením, které svědčilo o její přízni, bylo, že nám po dobu pobytu byly dány k dispozici soukromé pokoje zámeckých pánů. A s ruměncem na lících musím přiznat, že alespoň v prvních dnech našeho pobytu na Kratochvíli jsme je neopouštěli. Skrývaná vášeň planoucí v Janově srdci z něj nyní tryskala jako gejzír. Nutno říct, vychutnávala jsem si ji každou částí své bytosti.

Dva týdny po našem příjezdu teprve nastal čas, kdy jsme si v doprovodu hajného vyjeli na projížďku, abychom poznali okolní krásu lesů a rybníků. Chvílí, jež jsme trávili mimo zámek, však přesto bylo málo. Neměla jsem zdání, jak náš společný život bude probíhat za několik let, ale ve skrytu   duše   jsem   doufala,   že   alespoň   zčásti   zůstane   právě   takový.   Dny   trávené   dlouhým 45

rozprávěním, škádlením a smíchem, vyjížďkami po panství a noci v objetí. Žádnému z mých přání však nemělo být vyhověno.

Do dnešního dne si neumím vysvětlit, co se to se mnou o novoroční noci stalo. Propleteni do jediného   těla   v   prachových   peřinách,   vychutnávajíce   si   neukojitelnou   touhu   po   blízkosti   toho druhého, v záři plamenů tančících v krbu jsem se zalíbením pozorovala Janovu vášeň, která se blížila k vyvrcholení. Celá ta léta jsem chtěla věřit, že to byl pouhý přelud. Jeho medové oči se změnily v planoucí jantar. Důvěrně známý obličej proměnil své rysy tak, že jsem chtěla v hrůze vykřiknout. Ten, kdo se se mnou koupal v přílivu extáze, nebyl Jan Albrecht, ale Otomar. Dříve však, než jsem se přiměla vymanit se z jeho sevření, rozplynul se jeho obraz jako obláček mlhy rozehnaný větrem. To Jan klesl vedle mne, přerývaně dýchaje v odeznívajícím výbuchu vášně.

Přitiskla jsem se k němu tak pevně, jako bych ho již nikdy nechtěla pustit. A ještě dlouho poté jsem sledovala jeho klidně odpočívající tvář.

Ráno Nového roku mne však přivítalo prázdným ložem. Když jsem se posadila, spatřila jsem Jana spokojeně odfukujícího na pohovce pod oknem. Polonahé tělo jen ledabyle zakrývala vlněná deka. Mučivý pocit nejistoty mne dohnal k tomu, abych se ho hned po snídani zeptala na předešlou noc. Zřejmě mé otázky zprvu považoval za žertovné zpestření rána. Jakmile však pochopil, že je myslím vážně, zpozorněl. Přiznal, že zřejmě požil více vína, než bylo záhodno. Sama jsem prý na tom   nebyla   o   mnoho   lépe.   Prohlásil,   že   bychom   je   oba   měli   omezit,   neboť   nám   očividně neprospívá. Dohromady toho neřekl mnoho, i když v podstatě pověděl vše. Nechtěla jsem se ho nijak dotknout, ale byla jsem přesvědčená, že on sám si není jistý, co se v noci vlastně stalo. Měl-li však pravdu, pokud šlo o těžké červené víno, uložené v sudech ve sklepení zámku, pak by to vysvětlovalo mnohé. Ještě téhož odpoledne jsme si vyjeli na projížďku do slunného, byť mrazivého dne.   A  už   ani   nevím,   kdo   z   nás   dvou   dostal   ten   bláznivý   nápad   závodit.   Uháněli   jsme   po zasněžených hrázích rybníků, pod baldachýny sněhem obtěžkaných větví korun stromů blízkého lesa. Jen krátce jsem vítězila, než kolem mne prolétl Janův ryzák. Byl sotva několik délek přede mnou,   když   jsem   zahlédla   stín   mihnuvší   se   mezi   stromy.  Klisna   pode   mnou   se   s   ustrašeným řehtáním vzepjala na zadní a můj smích přešel ve výkřik, když se jí na prudkém břehu smýkla noha.

Modrá obloha, zasněžená země a žíně dlouhé černé hřívy splynuly v jeden obraz. S praskotem se pod námi prolomil led, a dříve než mne ochromila ledová voda, pocítila jsem palčivou bolest v kotníku levé nohy.

Janovy silné ruce mne pevně uchopily a táhly ven. Ledová tříšť mi pronikala pod šaty a pálila mne na kůži jako oheň. Zhroutili jsme se do sněhu na břehu a já zahlédla již jen obrysy našich koní, cválajících k zámku. Bolest vystřelující mi z kotníku do celé nohy ani v náznaku nedovolovala, abych šla sama. Navždy budu Jana obdivovat za to, jak mne, brodě se sněhem, nesl ve svém náručí na zámek ve zmáčených šatech.

Lékař, kterého dal zámecký správce ihned povolat z města, jen potvrdil mé obavy. Podvrtnutý kotník vyžadoval klid a obklady s mastmi, jichž na stolek vyskládal snad půl tuctu. Horká lázeň, vroucí dech zázvorového čaje s medem, teplo peřin ani žár sálajícího krbu však nedokázaly zabránit příchodu zimnice, jež mne s nástupem večera zachvátila. Jan u mne bděl celou noc i se dvěma služebnými, jež nevěděly, zda mi dříve přikládat obklady, nebo vyměňovat propocené košile a navlhlé peřiny. K polednímu druhého dne do zámku dorazil posel s dopisem od Jany. Velmi litovala, že musí rušit naše společné chvíle, ale události v Jičíně, o nichž se mnoho nezmiňovala, si žádaly okamžitého návratu jejího bratra. Jan Albrecht byl zoufalý. Vnitřní rozpolcenost trhala jeho mysl vedví. Za žádných okolností mne nechtěl ponechat v Netolicích samotnou. Ale stejně tak dobře věděl, že dlouhá cesta do Jičína by mohla ještě více podlomit mé zdraví. Do nejdelší smrti si budu vyčítat, že jsem navrhla, aby mne odvezl zpět na Krumlov a sám se vrátil do Jičína. Byla jsem si jistá, že mi za několik dnů bude mnohem lépe a přijedu za ním. Zprvu můj návrh odmítal, ale po večeři jej odevzdaně přijal. Nakonec, Krumlov byl od Netolic vzdálený jen dvě hodiny kočárem.
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Po celou cestu mne k sobě tiskl tak, jako by mne chtěl hřát vlastním teplem. Purkmistr Linhart, jehož náš příjezd zastihl na zámeckém nádvoří, během chvíle pochopil vážnost situace a zburcoval celý zámek jako při poplachu. Jan mne odnesl do mých pokojů a uložil do postele.

Zimnice třesoucí mým tělem jen využila cesty k tomu, aby znovu nabrala dech a vrhla se na mne jako nelítostná saň. Sevřená ve strašlivém náručí horkosti jsem zpod stále těžších víček nepřítomně pozorovala dění kolem sebe.

Zoufalou zlobu Jana, obavami stažený obličej doktora Gerstocka, pobíhající služebné, které komandovala Magdaléna jako při vojenských manévrech. Vše se jen na malou chvíli zastavilo, když do mé ložnice vstoupila kněžna Eleonora. Překvapení v její tváři se během rozhovoru s Janem Albrechtem změnilo ve starost. Nakonec sama usedla na kraj mé postele, a hladíc mne po vlasech, tiše rozmlouvala se svým osobním lékařem. Boj sváděný v mém těle přivolal všemocný spánek, který mne odnesl do říše snů.

„Horečka polevila už před hodinou, Jasnosti,“ zaslechla jsem tlumený chraplavý hlas doktora Gerstocka. „Dovoluji si říct, že to nejhorší má paní hraběnka za sebou.“

„Děkuji vám, doktore. A co její noha?“ Starostlivý hlas kněžny mne přiměl otevřít oči. Potem slepené řasy jen neochotně propouštěly víčka, a tak jsem to dokázala až na několikerý pokus.

„Markéto.“ Její tvář rozzářil úsměv. „Jak je vám?“

Kdybych měla říct pravdu, konstatovala bych, že se cítím jako by po mně rajtoval kůň.

„Mnohem lépe, Jasnosti,“ olízla jsem si špičkou jazyka oschlé rty.

„Magdaléno, přines čaj!“

„Hned, Jasnosti.“

„Vy jste nás ale polekala.“ Zahleděla se opět na mne. „Co je to za nápady, v zimě se koupat v rybníce?“ Pokusila se o žert a koutky mých úst se skutečně roztáhly v náznaku úsměvu.

„Využila   jsem   vaší   nepřítomnosti,   abych   se   hned   mohla   dopustit   nějaké   nerozvážnosti,“

oplatila jsem jí stejně žertovně.

„Vždyť už vás také nespustím z očí,“ pravila a přitom se s téměř mateřskou láskou dotkla špičky mého nosu.

„Kde je Jan Albrecht?“

Má otázka smetla úsměv z jejích rtů stejně rychle jako ruka stírající prach ze stolu. Ihned jsem vycítila přítomnost čehosi nevysloveného a hrozivého.

„Tady je čaj, Jasnosti,“ narušila tíživé mlčení služebná podávající šálek kouřícího čaje.

„Děkuji, Magdaléno.  Přines ještě  džbánek vody do umyvadla.  Ty obklady jsou již skoro suché.“

„Jak si přejete, Jasnosti,“ špitla, než opět s lehkou úklonou odkráčela.

„Co její noha, doktore Gerstocku?“

„Zdá   se,   že   netolický  lékař   odvedl   dobrou   práci,  Vaše   Jasnosti.   Otok   už   ustupuje.   Jsem přesvědčen, že toto zranění nezanechá na paní hraběnce žádných následků,“  odpověděl tichým hlasem.

„Jasnosti, prosím vás.“ Se vší zdvořilostí jsem odstrčila její ruku, přibližující šálek k mým ústům. „Řekněte mi, kde je můj manžel.“ Pohled, jejž si vyměnila s lékařem, způsobil, že mé srdce sevřela tíseň. Trvalo nekonečně dlouho, než doktor Gerstock přikývl. Kněžna odložila šálek na toaletní stolek a vzala do dlaní mou ruku.

47

„Musíte být velmi silná, Markéto. Jan Albrecht zde strávil ještě den, a byl by tu snad zůstal i dnes, kdybych mu to sama nerozmluvila. Odjel hned po snídani. Kvečeru však na zámek dorazil horšovský rychtář s hroznou zprávou. Po poledni se do Boršova z posledních sil dobelhal polámaný kočí, jenž řídil vůz vašeho muže. Z jeho příkazu hnal koně co nejrychleji na Jičín. Několik mil za Boršovem, na zasněžené lesní cestě, praskla osa u předních kol kočáru. Oba lokaje našel ve sněhu se sraženým vazem, když se probral z mrákot. Jan Albrecht měl těžká zranění, ale žil, proto se kočí, i přesto jak byl potlučený, ihned vydal pro pomoc do Boršova. Když lidé dorazili na místo, Jan Albrecht už nebyl mezi živými.“

Z očí mi tekly slzy jedna za druhou. Smáčely polštář pod mou hlavou, přesto jsem nevydala jediný vzlyk.

„Ne, tomu nevěřím,“ byla jediná slova, jež jsem ze sebe dokázala vypravit, než se pode mnou otevřela černá propast temnoty bezvědomí.

Když jsem znovu přišla k sobě, mé srdce bylo rozedráno bolestí hledající si cestu ven. Křičela a vzlykala jsem tak hlasitě, že do mých pokojů nejprve vpadli dva zámečtí strážní, a pak se objevila Magdaléna a zmatené je hned zase vytlačila ven. Ještě než za nimi stačila zavřít dveře, znovu se rozevřely pod dotekem vznešené dlaně. Kněžna přišla opět do mých komnat jen v nočním úboru.

Černá záplava rozpuštěných vlasů jí splývala přes ramena. Pevně mne sevřela v objetí, hladila mne po zádech a chvílemi líbala na líce. Na její šeptem vydaný příkaz Magdaléna přivedla narychlo ustrojeného   a   rozespalého   doktora   Gerstocka.   Dal   mi   vypít   sklenici   vody,  do   níž   nalil   lžičku jakéhosi nahořklého léku z lahvičky, již vylovil ze své brašny. Netrvalo dlouho a opět jsem podlehla konejšivé náruči spánku.

Vzbudilo mne vzdálené hřmění, jež rozechvívalo skleněné tabulky okna v mé ložnici. Jen s námahou jsem přiměla zesláblé tělo, aby vstalo. Z kamen v předpokoji sálalo příjemné teplo, které se vůbec nehodilo ke sněhové bouřce vládnoucí venku za okny. Natáhla jsem se pro teplý noční plášť, přehodila si jej přes ramena a s bolestným sykáním se vydala k umyvadlu. Na nohu jsem stále nemohla stoupnout celou vahou, ale zimnice byla pryč a já byla pevně rozhodnutá dát se na cestu do Jičína. Zchladlá voda v umyvadle mi pomohla projasnit ospalou mysl. Jen co jsem si ručníkem otřela   tvář   a   krk,   chystala   jsem   se   došourat   do   předpokoje   a   zvonečkem   přivolat   některou služebnou, aby mi pomohla se obléci. Dříve než jsem tak mohla učinit, ozvalo se tiché zaklepání a dovnitř vstoupila Magdaléna. Zřejmě byla přesvědčená, že ještě spím, protože ji velmi překvapilo, když mne spatřila.

„Dobré odpoledne, Milosti.“ uklonila se. „Jen doběhnu pro doktora Gerstocka a hned vám dám přinést něco k jídlu.“

Užuž se chystala zase odejít z pokoje, když jsem ji zarazila.

„Nikam nechoď. Musíš mi pomoci se obléknout a sbalit věci. No co se tak díváš? Nerozuměla jsi mi snad?“

„Odpusťte, Milosti, ale nemohu vás uposlechnout. Její Jasnost mi přísně nařídila přivést k vám doktora, jakmile se vzbudíte.“

„Magdaléno!“   vykřikla   jsem,   překvapená   jejím   odmítnutím   i   tím,   že   se   hned   obrátila   a nechala mne tam samotnou.

„Paní hraběnko!“ Hlas, který se náhle rozezněl za mými zády, mne polekal. Když jsem se ohlédla, spatřila jsem zděšeného doktora Gerstocka. „Odpusťte, Milosti, ale co to provádíte?“

„To přece vidíte sám. Balím si věci a odjíždím,“ odpověděla jsem pevným hlasem.

„Pane   doktore,   prosím,   odejděte,“   ozval   se   za   mnou   důvěrně   známý   hlas   a   já   se   ihned pokusila o zdvořilou úklonu. Bolest z kotníku vystřelila až ke kyčlím a já ztratila rovnováhu. Kdyby 48

mne kněžna nezachytila, jistě bych upadla. „Markéto, co to provádíte? Chcete si snad ještě více ublížit?“ zněl její vyčítavý hlas v mých uších.

„Omlouvám se, Jasnosti, ale nemohu zde déle meškat. Musím do Jičína.“

V jejích očích se střídavě mísilo pochopení s obavami, aby nakonec zvítězil vzdor.

„Věřte mi, Markéto, že vám dobře rozumím a naprosto vás chápu. Nemohu vám však dovolit odjet.“

„Kdybyste   mne   skutečně   chápala,   pak   byste   něco   takového   nemohla   říct.“   Osten   mých příkrých slov ji očividně zasáhl více, než jsem zamýšlela. „Promiňte, Vaše Jasnosti, ale musím odjet. Jana mne jistě potřebuje, a především, přeji si doprovodit svého…“ Hrdlo se mi stáhlo tak, že jsem téměř nemohla polknout, a jen jsem tak učinila, vyřinula se mi z očí záplava slz. „Chci ho doprovodit   na   jeho   poslední   cestě,“   téměř   jsem   vykřikla,   než   mne   znovu   přemohla   bolest rozervaného srdce a já se zhroutila v pláči do křesla.

Začala mne hladit po vlasech a v jejím chvílemi přerývaném dechu byla téměř hmatatelná její obava o mne.

„Nevím, zda si to uvědomujete, Markéto, ale spala jste téměř čtyři dny.“

Jako by těmi slovy umlčela všechny vzlyky, jež otřásaly mým tělem. Vzhlédla jsem k ní, neschopná uvěřit tomu, co právě řekla.

„To přece není možné,“ hlesla jsem.

„Je to tak, Markéto. Tady mám pro vás dopis od sestry Jana Albrechta. Dnes ráno jej dovezl posel.“ Podala mi do ruličky stočený dopis, ovázaný černou stuhou spojenou pečetním voskem s erbem Valdštejnů. Zlomila jsem jej prsty a nechala drobky tuhého vosku dopadnout na koberec, než jsem dopis rozvinula a začala jej číst.

Z roztřeseného písma i slov, jež jsem četla, bylo více než zřejmé, že se Jana utápí ve stejném jezeře bolesti a smutku jako já. Přesto přese všechno mne však žádala, abych jí nepřidávala dalších starostí a zůstala na Krumlově, dokud mi mé zdraví a dobré počasí neumožní přijet. Pohřeb jejího bratra a mého milovaného muže se měl konat už následujícího dne. Měl být pohřben v rodinné hrobce v Jičíně.

Nepřítomně jsem vložila dopis do rukou kněžny. Když jej přečetla, vrátila mi jej nazpět a já ho pevně přitiskla na prsa. Další vlna pláče si našla cestu z mé duše a já se zhroutila jako bezvládná loutka.

„Utrhne mi to srdce!“ křičela jsem mezi vzlyky. Stejně jako to dělávala má matka, když jsem byla smutná, zůstala kněžna stát za opěradlem křesla a sklonila se nade mnou tak, že jsem mohla položit hlavu na její prsa, a svýma chladnýma rukama mne hladila po pažích. Políbila mne do vlasů a rozhodným hlasem řekla: „Neutrhne, Markéto. Jste silná. Všechny musíme být silné. Máte ještě mne, Janu Marii a také svého otce. Vy máte pro co žít.“

Stal se ze mne jen stín. Celé týdny a měsíce jsem bloumala po zámku jako tělo bez duše. Nic pro mne nemělo smysl, nic mi nedokázalo vrátit úsměv. Sama kněžna zrušila veškeré mé studium. S

jedinou výjimkou, kterou byla výuka otce Jana Karla z Třeboně. Vyhledávala jsem jeho společnost, neboť   naše   rozpravy   o   životě,   smrti,   království   nebeském   i   Bohu   mi   pomáhaly   lépe   přijímat nevyhnutelné. Jakmile však v první půli března opadl poslední sníh a na záhonech se objevily první sněženky, nemohlo mne na Krumlovu už nic zadržet. Ani nyní nerozumím tomu, proč jsem tehdy ponechala většinu věcí ve svých pokojích a nevzala je s sebou. Téměř jako bych jej už nikdy neměla opustit. Jako by se stal mým domovem. Strávila jsem na krumlovském panství velkou část života, to je pravda, ale nebylo mým domovem. Bylo pouhou cestou k pochopení věcí i místem mého podílu na pomstě.

49

Celou dlouhou cestu do Jičína jsem strávila ponořená do myšlenek. Marně jsem si lámala hlavu s tím, jaké bude naše první setkání s Janou od smrti Jana Albrechta. Naprosto zbytečně. Jen co jsem vystoupila z kočáru na malém nádvoří jejich zámku, padly jsme si s pláčem do náručí.

Jedna druhou jsme hladily a utěšovaly tak vroucně, až se slzami zaleskly oči i několika sloužícím, v rozpacích postávajícím kolem nás a čekajícím na příkazy, jež stále nepřicházely.

„Nestůjte tak,“ obrátila se k nim Jana, otírajíc si zarudlé, uslzené oči. „Vezměte zavazadla Její hraběcí Milosti a odneste je do jejích pokojů.“

Přestože to nepovažovala za nejlepší nápad, podlehla mým naléháním a již druhého dne jsme se spolu vydaly k rodinné hrobce na jičínském hřbitově.

Stáhla jsem si kožešinovou rukavici a dlaň přiložila na chladný kov zdobených dveří nevelké kamenné hrobky. Touha ještě alespoň jednou přitisknout Jana Albrechta k sobě a šeptat mu slova lásky do kaštanových vlasů otevřela stavidla slzavého údolí v mém nitru. Klesla jsem na kolena na štěrkem   sypaný  chodníček   a   s   tváří   přitisknutou   k   té   uzamčené   hradbě   ze   studeného   kovu   se rozplakala.   Můj   srdcervoucí   pláč   strhl   jako   povodeň   také   Janu.   Klečely   jsme   spolu   před   tím svatostánkem, tisknouce se jedna k druhé v sesterském objetí.

Ještě před rozbřeskem mne ze spánku probudila silná nevolnost.

V   posledním   okamžiku   jsem   dokázala   vyskočit   z   postele   a   vyzvrátit   obsah   žaludku   do umyvadla připraveného na ranní očistu. Obávala jsem se, že se mne opět rozhodla zmocnit nějaká choroba. Ale když se stejný a stejně náhle pomíjející příval ranní nevolnosti objevil i v příštích dnech,   v   očích   Jany   začala   svítit   světélka   utajované   radosti.   Ta  však   z   ní   přímo   vytryskla   v uslzeném smíchu v malém jídelním salonu, když jsem si po odpoledním moučníku poručila k večeři připravit vdolky s kysanou smetanou, a navíc také plátky štiky s kyselou omáčkou.

„Ty jsi těhotná,“ vypískla a vyskočila ze židle, aby mne vzápětí objala a líbala na líce. Její slova mne naprosto zaskočila. Ač jsem si v prvních okamžicích odmítala připustit, že by mohla mít pravdu, s každou další vteřinou jsem se o pravdivosti jejích slov přesvědčovala. Roztoužené chvíle s Janem Albrechtem na Kratochvíli musely zcela jistě zanechat následky. Přesto jsem chtěla mít jistotu. Ještě téhož dne poslala Jana do města pro lékaře. Dlouho mne prohlížel, a nutno říct, že v některých okamžicích mi to nebylo příjemné, ale když skončil, drbaje se prsty na čele pod parukou, nakonec pronesl: „Vaše hraběcí Milosti, s téměř s naprostou jistotou mohu říci, že vaše domněnka byla správná. Skutečně jste v požehnaném stavu.“

Přísahám, byla bych raději, kdyby se Jana nic nedozvěděla, protože od té chvíle pro mne nastalo období, v němž jsem se musela obrnit notnou dávkou shovívavosti a trpělivosti. Od onoho dne jsem byla opečovávána jako vzácná nádoba, která skrývá poklad nedozírné hodnoty. Žádné vyjížďky na koni, žádné brzké vstávání či pozdní odcházení na lože. Sama jsem si už nemohla téměř ani vykartáčovat vlasy. Vždy se jako přízrak odněkud vynořila některá ze služebných či Jana samotná, aby to či ono učinily za mne, nebo mi alespoň byly nápomocny. Byť bych je všechny někdy nejraději poslala ke všem čertům, vše jsem s pouhým povzdechnutím snášela. Velmi dobře jsem si uvědomovala, že mé dítě je pro Janu jako Boží milost. Neboť ač rostlo v mém břiše, bylo také dítětem Jana Albrechta. Jakýmsi pokračováním jeho života.

O další měsíc později mi již švadleny musely ušít nové šaty a na starých povolit látku na břiše. Věru, neměly mnoho práce. Všechny šaty byly černé, prostého střihu, jen na prsou zdobené zlatými brožemi či stříbrnými nitěmi protkávané. Bylo zvykem po celý rok chodit právě jen v černých  šatech  na znamení smutku.  A jestliže jsem si ještě  donedávna pohrávala s myšlenkou zachovat toto znamení po zbytek svých dnů na tomto světě, dítě, které jsem nyní nosila pod svým srdcem, mne přimělo tento nápad zavrhnout. Opustila jsem jej však jen na krátký čas. Třetího květnového dne mne v přijímacím pokoji zámku čekal host, který dopisem, jejž přinášel, zasadil mému těžce zkoušenému srdci další hlubokou ránu. Bylo to psaní od mého bratra. Jen v několika 50

slovech postrádajících jakýkoli cit mi oznamoval, že otce postihla náhlá nevolnost, po níž upadl do bezvědomí, a z toho se již neprobral. Zemřel před dvěma dny v noci ve své ložnici. Pohřeb se měl konat pozítří. Přijala jsem tu zprávu zdrcená, avšak neschopná dalšího pláče. Jako by zármutek způsobený ztrátou Jana Albrechta vysušil studnici mých slz.

Mé rozhodnutí okamžitě odjet do Chudenic Jana odmítala přijmout. Za jejími obavami o zdraví mé i dítěte se však skrývalo ještě cosi dalšího. Neviditelný, ale dobře rozpoznatelný oblak čehosi nevysloveného, co přede mnou dlouhou dobu tajila. Co jsem sama považovala za důsledek bolesti a zármutku, jež jsem prožívala také. Nyní ale bylo zřejmé, že se jedná ještě o něco jiného.

Naléhala jsem na ni tak dlouho, až nakonec podlehla. V odevzdání se posadila na postel vedle mých zpola sbalených dvou zavazadel a požádala mne, abych si sedla k ní. Její oči, těkající neklidně po nábytku, prozrazovaly, že neví, kde vlastně začít.

„Nejdříve jsem ti o tom vůbec nechtěla říct, dokud bych neměla jasné důkazy, Markétko. A když jsem se přece jen rozhodla ti tu strašnou pravdu povědět, ukázalo se, že pod srdcem nosíš dítě mého milovaného bratra. Nechtěla jsem tě rozrušit, ale nyní nemohu jinak.“

Natočila jsem se k ní, abych jí viděla do tváře, a pátravým pohledem si ji prohlížela.

„Co jsi mi nechtěla říct, Jano?“ otázala jsem se, když opět umlkla.

„Za vším stojí ona.“

Srdce mi svými palčivými dlaněmi sevřela úzkost.

„Kdo za čím stojí?“

„Kněžna,“ odpověděla a upřeně mi pohlédla do očí. „Všechno je to její dílo.“

„Co tím přesně myslíš?“

„Copak to nechápeš? Mluvím o Janu Albrechtovi i o tvém otci. To všechno má na svědomí.“

Nic mi nedávalo smysl. Nerozuměla jsem ničemu z toho, co se mi pokoušela říct.

„Jano, zapřísahám tě, nech už té své posedlosti. Její Jasnost ti straší v hlavě už od chvíle, kdy jsem   tě   poznala.   Můj   milovaný   muž,   tvůj   bratr,   nás   opustil   vinou   strašlivé   nehody.   Mého dobrosrdečného otce zřejmě ranila mrtvice. Jan Albrecht zahynul několik mil za Boršovem. Můj otec doma v Chudenicích. Daleko od Krumlova, daleko od kněžny. Prosím tě, já tě prosím, Jano, zanech   těch   smyšlenek.   Nikdy  ses   nesnažila   ji   lépe   poznat.   Od   počátku   ses   od   ní   držela   dál, uvězněná v předsudcích vyvolaných pomlouvačnými povídačkami. Kdybys jen věděla, jak ke mně byla laskavá. Starala se o mne jako o vlastní dceru, když jsem byla nemocná, i tehdy, když zahynul tvůj bratr. Nikdy bys nemohla uvěřit tomu, čemu věříš, pokud bys to spatřila na vlastní oči.“ S těmi slovy jsem vstala z postele, připravená pokračovat v balení.

„Mám pro to, co tvrdím, důkaz, Markétko.“ Její slova mne přimrazila na místě jako sochu.

„Mám pro to důkaz,“ opakovala s důrazem na každém slovu.

„Jaký?“ otázala jsem se, aniž jsem na ni pohlédla. Ona se však beze slova zvedla a odešla z pokoje. Neměla jsem potuchy, jestli tím považuje náš rozhovor za skončený, nebo jsem ji svými slovy urazila. Dříve však, než jsem nad tím přestala přemýšlet a opět přivolala služebnou, aby mi pomohla s balením, vrátila se do pokoje s listem papíru v ruce.

„Té noci, kdy Jan Albrecht zemřel, jsem měla velmi podivný sen. Cosi mne nutilo zjistit celou pravdu.   Vyslala   jsem   proto   dvě   osoby,   jimž   věřím   jako   sobě   samé,   do   Boršova.   K   rychtáři Dolanskému i za obyčejnými lidmi, co k místu nehody běželi, aby pomohli. Přesto nic nezjistili.

Vše bylo tak, jak vypověděl náš kočí.“

„Pak tedy skutečně nerozumím tomu, oč ti jde.“

51

„O toto,“ natáhla ke mně ruku, v níž držela dopis. „Dobře si přečti, co se tam píše.“

Střídavě jsem klouzala pohledem z její rozhodné tváře k dopisu a zpátky.

„Co je to?“

„Dopis od truhlářského mistra horšovského.“ Přijala jsem jej se stále silněji bušícím srdcem.

Jana si založila ruce na prsou a hodnou chvíli mne pozorovala. Až potom pokračovala: „Jeho výpověď   mne   stála   rovných   pět   set   zlatých,   protože   se   velmi   obával   sepsat   na   papír   to,   co vypověděl mým lidem. Slova pouze vyslovená mohl kdykoli popřít, ta napsaná již nikoli. Dlouho se zdráhal, ale když před něj vyskládali jmění, které jen stěží kdy ve svém životě viděl pohromadě, povolil. Právě k němu odtáhli vrak kočáru, aby se jej pokusil vyspravit. Jeho šikovné ruce jsou vyhlášené. Vždyť dokud nepřebral truhlárnu po svém otci v Boršově, učil se u mistrů až u dvora Jeho císařské Milosti ve Vídni. Proto dobře vím, že tvrdí-li tak jistě něco on, mohu mu věřit.“

Několikrát jsem se musela zhluboka nadechnout, než jsem se otázala: „Co tvrdí, Jano?“

„Přesně to, co si sama můžeš přečíst. Důkladně prohlédl kočár a zjistil něco, co si původně chtěl nechat pro sebe. Ta tragédie nebyla vůbec dílem osudu, ale něčí ruky,“ pronesla tak pevným hlasem, že jsem jí již nemohla oponovat. Usadila jsem se do křesla a rozložila list papíru na stůl.

Čím déle jsem četla, tím více mne zachvacovala panická úzkost. Musela jsem ta slova číst znovu a znovu. Truhlářský mistr horšovský, zapřísahav se svědectvím Boha všemohoucího, tvrdil, že poté co důkladně prohlédl torzo, jež z kočáru zůstalo, si je neochvějně jist, že onu osudnou zlomenou osu kol kdosi bezmála do půli nařízl. Udivovalo jej pouze, že se rozlomila až po tolika mílích.

Trvalo několik minut, než jsem dokázala plně pochopit, že smrt mého muže nebyla dílem osudu ani náhody, ale prachsprostým zločinem. Ten však mohl provést kdokoli. Mé oči znovu tonuly v slzách.

„Janu Albrechtovi tedy někdo usiloval o život. Ale kdo a proč, to ví jen Bůh, Jano. Jak tě jen mohlo napadnout, že by se k něčemu takovému snížila Její Jasnost? A proč by vůbec něco takového měla zapotřebí?“

Vzala si zpět dopis truhlářského mistra a téměř na mne vykřikla: „Chce tě mít jen pro sebe!“

„Co je to za hloupost? Jano, proboha tě prosím, poslouchej se, co mluvíš.“

„Přemýšlej sama. Jan Albrecht byl mimo tvého otce jediný, kdo tě mohl bez ztráty cti odvézt z Krumlova. Zpřetrhává tvá pouta s okolním světem a spřádá kolem tebe pavučinu jako pavouk kolem mouchy.“

Na dobu ne delší než několik úderů srdce mne přesvědčila. Přesto můj rozum její argumenty bez dalšího přemýšlení rozcupoval na kousky.

„Ty jsi zešílela,“ unikla mi z úst skrytá myšlenka. „Nespokojíš se s tím, že obviňuješ jednu z nejmocnějších a nejurozenějších žen říše z čarodějnictví. Teď  z ní navíc činíš chladnokrevnou vražedkyni a intrikánku spřádající jakési temné plány, které nemají žádný smysl. Snad ti zármutek nad ztrátou bratra nebo představivost zatemnily mysl. Už to ale nemohu a také nebudu déle snášet.“

Ačkoli chvílemi zadržovala dech, bylo očividné, že ji má slova nijak nepřekvapila. Snad dokonce takovou reakci očekávala.

„Jednou,   a  nebude   to   trvat   tak   dlouho,“   začala   tichým,   vyrovnaným   hlasem,   „mi   dáš   za pravdu. Jednoho dne prozříš. Budu se za tebe modlit, aby nebylo příliš pozdě.“ S těmito slovy mne zanechala o samotě, a nepřišla se se mnou rozloučit ani při mém odjezdu.
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Do Chudenic dorazil můj kočár jen několik hodin před pohřbem. Více než chladné přivítání bratra mne zaskočilo, jak málo urozených pánů se dostavilo, aby mého otce vyprovodilo na jeho poslední cestě. Větší smutek se zračil ve tvářích prostého lidu, jehož se dostavilo velké množství, než ve tváři syna. Zámek v Chudenicích přišel o teplé, tepající srdce. Z našeho domova se stalo prázdné hnízdo, ve kterém se zastavil čas. Nebyl důvod, abych zde zůstávala déle. Zvláště poté, co se mi opilý bratr ještě téhož večera vysmál, že jsem nestačila ani svléknout svatební šaty a již jsem oblékla smuteční. Jeho vtipům o ubohé sestřičce, jež byla jako nevěsta v černém, se smáli i jeho společníci. Ti, kteří hned druhý den přijeli na zámek, aby si nyní již zcela bez rozpaků užívali další neřestné zábavy. Tělo našeho otce ještě nevychladlo v rakvi, a jeho syn zpitý jako bezectný pes již proháněl polonahé služebné po našem domě. Nemohla jsem tam zůstat ani o hodinu déle. Ač to nebylo příliš bezpečné a laskavými slovy se mi mé rozhodnutí pokoušel vyvrátit náš vždy milý a věrný správce zámku, ba i můj kočí, trvala jsem na svém. Ještě téže noci jsem odjela a zamířila zpět na Krumlov.

Byla   jsem   však   velmi   unavená   a   cítila   jsem,   že   ani   dítěti   se   ona   pozdní   cesta   příliš nezamlouvá. K úlevě kočího jsem tedy poručila zastavit u prvního lepšího hostince hned v dalším městě.   Hostinské   náš   příjezd   musel   přijít   jako   šálení   smyslů.   Hraběnka   z   Chudenic,   navíc   v požehnaném stavu, si u ní žádá nocleh, a ke všemu v tak pozdní hodinu. Hned úslužně nabízela teplé jídlo, pak zase naháněla děvečky, aby pro mne vše připravily, a s hubováním hnala svého ospalého muže do kuchyně, aby dal ohřát vodu ke koupeli. Jídlo a teplá koupel vykonaly své.

Usnula jsem už ve chvíli, kdy jsem ulehla na prosté lůžko.

Až před polednem mne probudilo veselé cvrlikání ptáků ve větvích stromů za oknem. Cítila jsem se o mnoho silnější a také dosyta odpočatá. Hned poté, co mi dvě děvečky pomohly se ustrojit, a po kuřeti pečeném na ohni s brambory a vínem jsem se chystala vydat opět na cestu. Hostinská však neudržela jazyk za zuby a hned zrána musela vyštěbetat, jaký že host k ní v noci zavítal, protože jen co jsem pojedla, o přijetí prosili zdejší rychtář i farář. Nezbylo mi nic jiného, než je přijmout a trpělivě vyslechnout jejich stížnosti na jednání mého bratra a také na rozmáhající se nešvary mezi prostým lidem. Ujištěni, že vše se pokusím dát co nejrychleji do pořádku, po dvou dlouhých hodinách odešli. K nelibosti mé i kočího bylo zřejmé, že se na Krumlov nedostaneme dříve než po soumraku. Měli jsme před sebou ještě hodný kus cesty.

Kolébání kočáru a teplý den zřejmě způsobily, že jsem usnula. Neměla jsem zdání, jak dlouho jsem spala, ale když jsem se vzbudila, den byl již dávno pryč a na obloze se rozsvěcely první hvězdy. Chvíli trvalo, než jsem si uvědomila, že stojíme. Vyhlédla jsem z okna, abych zjistila, co se děje. Kočí rozžínal lucerny po stranách kozlíku, aby vůbec viděl na cestu, a koním několikrát zaběhl pro vodu k blízkému potoku. Nasávala jsem večerní vlahý teplý vzduch do plic a cítila se velmi klidná.

„Bedřichu,“ oslovila jsem kočího, když zavěsil prázdný džber na malý hák pod kočárem a procházel nazpět kolem dveří.

„Ano, Vaše Milosti?“

„Je to ještě daleko na Krumlov?“

Jen co jsem tu otázku vyslovila, ozvaly se kdesi blízko hlasy vlků. Při jejich prapodivném vytí tuhla krev v žilách.

„Hádám, že ne, Milosti,“ pokusil se zlehčit možné nebezpečí úsměvem. Jeho oči se však leskly strachem, když se rozhlížel po zšeřelém lese, jenž obklopoval cestu, na níž jsme zastavili.

„Myslím, že bude lepší vydat se hned na cestu.“

Táhlé vytí se ozvalo mnohem blíž než před chvílí a následovala další.
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„Jeďte, Bedřichu!“ poručila jsem. Kočí vyskočil na kozlík tak rychle, jak ještě nikdy. A když nad neklidně přešlapujícími a frkajícími koňmi práskl bičem, ti se rozeběhli, jako by nám byl v patách sám kníže pekel.

Přestože jsme ujížděli tak rychle, až mi tmavé kmeny stromů kolem cesty splývaly v jedinou šmouhu, vytí se ozývalo stále blíže. Vyděšená k smrti jsem vykřikla, zřetelně jsem cítila, jak se v ohybu cesty nadzvedla na jedné straně kočáru kola. Mezi stromy se mihl stín a za ním další. Nebylo pochyb, že nás ti vlci pronásledují. Bez přemýšlení jsem vytáhla spuštěné okno a pevně se opřela o měkké polstrování. Nemohla jsem pochopit, co se to děje. Nikdy dříve jsem se s vlky nesetkala. Ani doma v Chudenicích, ani během nějaké ze svých cest. Co se mohlo změnit? Co to má, pro Boha živého, znamenat? Z myšlenek mne vytrhlo vzteklé vrčení někde pode dveřmi kočáru. Divoké frkání koní se mísilo s dusotem kopyt, práskáním biče a hrkotem kol. Jen o pouhé mrknutí oka později se ozvalo ještě zuřivější vrčení, bylo tak blízko, že mi naskočila husí kůže. Přemohla jsem strach a s čelem přitisknutým ke sklu se pokusila nahlédnout pod kočár. Zahlédla jsem jen žlutě se lesknoucí oči velké, šedočerné hlavy. To zvíře se pokoušelo dostat ke mně, o tom nebylo žádných pochyb. Další výkřik mi unikl z úst, když cosi udeřilo do dveří. Téměř ve stejný okamžik se ozvalo žalostné zakňučení a jedno ze zadních kol vozu nadskočilo tak, až jsem se hlavou uhodila o rám dveří.

„Bedřichu!“ křičela jsem ochromená strachem.

„Už vidím světla na zámku, Milosti. Už tam budeme,“ volal na mne. Ale jeho hlas se ztrácel v okolním hluku, tlumen navíc dřevěnou, zevnitř polstrovanou stěnou kočáru. Doléhaly ke mně jen útržky jeho slov, přesto jsem si je dokázala poskládat dohromady.

Sepjala jsem ruce a začala se modlit, tak jako nikdy ve svém životě. Před očima mi probíhaly obrazy dětství v Chudenicích, radostné chvíle s Janou, okamžiky štěstí a lásky s Janem Albrechtem, otcův pohřeb. Celá má mysl se upínala k našemu dítěti. Ať už se mělo stát cokoli, dítě muselo být v pořádku.

Další vzteklé vytí roztrhalo pečlivě splétané nitky mé modlitby.

„Bedřichu!“

„Už jen malou chvíli. Vydržte, Vaše Milosti!“

Kočár se zlehka naklonil kupředu, a já tak poznala, že přijíždíme ke Krumlovu ze strany od zámku. Dlouhá cesta se klikatila z jednoho z krumlovských vrchů od severozápadní strany dolů, než se v mírném stoupání zvedla opět vzhůru. Jen jednou jsem po ní jela s Otomarem na koních, přesto mi v mysli dobře vytanul její obraz. Pokud by při tom, jak rychle jsme jeli, kočí jen na vteřinu ztratil vládu nad spřežením, mohli jsme se převrátit nebo rozbít o stromy. Byť by mi v tom mé stále objemnější břicho za jiných okolností zřejmě bránilo, nyní, vyděšená k smrti, jsem zvedla nohy tak, abych se chodidly mohla zapřít o protější dvojsedadlo. Jednou rukou zapřená o dveřní rám, druhou o sedadlo vedle sebe a se zavřenýma očima, byla jsem připravena snad na vše. Cítila jsem každý kámen či  kořen skrytý v udusané hlíně. Se zatajeným dechem jsem vnímala každý sebemenší náklon kočáru. Srdce mi poskakovalo v hrudi jako vyplašené ptáče, kdykoli se znovu ozvalo to příšerné vytí, splývající s klením kočího.

Té noci nad námi bděli snad všichni strážní andělé, neboť jsme již zpomalovali. Vytí lesních šelem se ozývalo ze stále větší dálky a z náklonu kočáru jsem poznala, že stoupáme po cestě vedoucí mezi vysokými pilíři, na nichž spočívala krytá třípodlažní zámecká chodba.

Nikdy bych nebyla věřila, že tak ráda spatřím zdi krumlovského zámku. Strážní, poznavše Bedřichův obličej a můj kočár, nám bez meškání otevřeli bránu. Jeden z nich hned cosi zavolal na druha hlídkujícího u otevřené brány mezi nádvořím purkrabství a zámeckým. Ten se hned rozeběhl do hrádku purkrabství, až mu červenožlutý kabátec ve světle loučí kolem stehen poskakoval. Kočí 54

záměrně zvolnil krok koní tak, že jsme se jen pomalu blížili k zámeckému křídlu. A když koně zastavil, dveře kočáru otevíral a stupně schůdků spouštěl již připravený lokaj, aby mi nakonec sám purkmistr   Linhart   nabídl   svou   ruku   a   pomohl   mi   vystoupit.   Nemusela   jsem   nic   říkat.   Spatřiv zchvácené koně, vystrašeného kočího, mou stále ještě pobledlou tvář, a drže mou chvějící se ruku, pochopil vše.

„Hned jsme si mysleli, že něco není v pořádku, když jsme ty potvory slyšeli. Nestalo se vám nic, paní hraběnko?“

S nejistým pokývnutím hlavy jsem vystoupila z kočáru, a přestože jsem byla ještě roztřesená, nemohla  jsem  si  nevšimnout,  jak  purkmistra   zaskočilo   mé  vystupující   břicho.  Údiv  však  záhy vystřídalo zachmuření, a tak zřejmě raději sklopil hlavu, abych mu neviděla do obličeje.

„Poslal jsem již služebnou, aby zpravila komorníka Její Jasnosti o vašem příjezdu. Hned do vašich pokojů pošlu služebné, aby vše připravily.“

„Ale, purkmistře Linharte,“ sklouzl k našim uším lahodný hlas kněžny. To, že mne ona sama přišla přivítat, bylo ještě větším překvapením než můj pozdní a neohlášený příjezd. Něco takového by se mohlo přihodit snad jen v případě Jeho císařské Milosti, a ne hraběnky z Chudenic. „Copak nevidíte, že Její Milost je obtěžkána důkazem Boží lásky? Potřebuje mnohem více místa a klidu.

Ihned dejte její věci odnést do pokojů vedle mých a pošlete služebnictvo, aby vše připravilo.“

„Jak poroučíte, Jasnosti,“ uklonil se purkmistr, načež svižnými kroky vystoupal po schodišti a zmizel v útrobách zámku.

„Ach,   Markéto,“   vzdychla   s   rozzářenou   tváří   kněžna   Eleonora.   „Tak   přece   je   to   pravda.

Taková radost. Mohu?“ Něžně mne pohladila po břiše. „Pojďte ke mně.“ Objala mne a vroucně k sobě přitiskla. „No co tu ještě stojíte?“ obořila se na nečinně přihlížející lokaje. „Okamžitě odneste zavazadla Její Milosti.“

Ruku v ruce jsme zvolna stoupaly za lokaji pospíchajícími s cestovními brašnami a několika truhlicemi, které jsem si s sebou navíc přivezla ze svého domova v Chudenicích.

„Jsem tak ráda, že jste se vrátila, Markéto,“ pravila, když jsme vstoupily do prostorné haly v přízemí zámku a kráčely k širokému schodišti vedoucímu do horních podlaží. „Jak těžce vás Bůh zkouší.   Přijměte   mou   soustrast.   O   nenadálé   smrti   vašeho   otce   jsem   byla   zpravena   teprve předevčírem. Velmi mne mrzí, že tento pozemský svět přišel o dalšího laskavého a dobrosrdečného člověka, jakým hrabě Černín byl.“

„Děkuji, Vaše Jasnosti. Vaše náklonnost a přátelství jsou tím nejcennějším a zároveň jediným, co mi na tomto světě ještě zbývá.“

„Ale   co   to   povídáte,   Markétko?  To  nejcennější   nosíte   přece   tady,“   znovu   mne   pohladila volnou rukou po břiše. Zřetelně, jako nikdy předtím, jsem pocítila, jak se ve mně dítě pod jejím dotykem pohnulo. „Cítila jste to?“ vzhlédla ke mně s rozzářenýma očima.

„Ano, Vaše Jasnosti,“ usmála jsem se. Rázem byl všechen strach i pochybnosti pryč.

„Také vám prozradím velké tajemství,“ zašeptala a tvář se jí přitom ještě více rozjasnila.

„Doktor   Gerstock   mi  minulý týden   oznámil,  že   si  je  naprosto  jistý  tím,   že  mé   modlitby byly konečně   vyslyšeny.  Tolik   let   zoufání   a   konečně   se   to   stalo.   Také   nosím   pod   srdcem   děťátko, Markéto. I když ne ještě tak dlouho, aby to na mně bylo vidět.“ Zasmála se.

Byla jsem šťastná za ni. Dočkala se nejtoužebněji očekávané radosti.

„To je nádherné. Jsem tak ráda, Vaše Jasnosti.“

Dříve však, než se mohl nadechnout varovný hlas v mém nitru, ozvaly se kroky na schodišti, pod nímž jsme zůstaly stát.
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„Ó, to zajisté musí být ta rozkošná mladá dáma, o níž jste mi tolik vypravovala,“ zaševelil hlas, v jehož němčině byl znát silný francouzský přízvuk.

Vzhlédla jsem tím směrem a spatřila vysokého muže, oděného ve vznešeném černobílém šatu.

Z překrásné tváře se na nás usmívaly dokonalé plné rty. Temně zelené oči pod hustým, černým obočím si mě jiskrným zrakem zvědavě prohlížely. Jako havraní křídla černá bujná kštice, stažená v dlouhém copu zlatou sponou zdobenou cizokrajnými ornamenty, se mi při prvním pohledu zdála být parukou. Byly to však pravé vlasy okouzlujícího muže, jehož věk by bylo jen velmi obtížné určit.

Mohlo mu být pětadvacet právě tak jako pětatřicet. Stejně nečitelný, záhadný, a přesto naprosto odzbrojující jako sama kněžna. Ještě na schodech předvedl dokonalou úklonu po francouzském způsobu s krajkovým kapesníčkem v ruce, než k nám sestoupil docela. Nejprve dle etikety přijal a letmo políbil nabízenou ruku kněžny a poté také moji. Jakmile se jeho rty dotkly kůže na hřbetu mé ruky, projela mým tělem mrazivá a zároveň hřejivá vlna a naskočila mi husí kůže. Odstraňovala mé vnitřní napětí stejně snadno, jako ostří meče odsekává větvičky stromů. Jakmile na mne zpříma pohlédl, téměř jsem se v jeho očích utopila. Nelze popsat slovy ten pocit. Kdo jej nikdy neprožil, nepochopí.

„Roztomilý jako vždy,“ usmála se na něj kněžna. „Markéto, dovolte, abych vám představila svého přítele, markýze Filipa Bertranda de Crue z Dijonu. Pane markýzi, představuji vám svou chráněnku, hraběnku Markétu Marii Valdštejnovou z Chudenic.“

Vyslovení   jména   Valdštejnů   bylo   jako   vychrstnutí   džberu   ledové   vody   přímo   do   mého obličeje. Přihlouplý úsměv rázem zmizel z mých rtů. Že se se mnou náhle cosi událo, si povšimla také sama kněžna.

„Musíte nás omluvit, Filipe. Markéta má za sebou velmi dlouhou a úmornou cestu.“

Markýz srazil paty, sotvaže jsme stanuly na prvním stupni schodiště, a s rukou položenou na srdci sklonil hlavu v mírné úkloně. „Samozřejmě, Vaše knížecí Jasnosti. Přeji vám oběma klidnou noc.“
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Kapitola třetí - Jako vejce vejci Až denní světlo s nadcházejícím svítáním ukázalo krásu mých nových prostorných pokojů. S

prsty  v   úžasu   přiloženými   ke   rtům   jsem   si   prohlížela   tu   nádheru,   jež   si   v   ničem   nezadala   se soukromými komnatami knížecího páru. Tou nejkrásnější věcí však byla široká postel s nebesy na spirálovitě vyřezávaných sloupcích, k nimž byly stuhami přivázány vzdušné závěsy. Všechno kolem mě   bylo   vytvořeno   mistrovskou   rukou   truhlářů.   Bílé   lakování   nábytku,   zdobeného   zlatými ornamenty, přímo zářilo před oranžovožlutými stěnami. Obrazy ve zdobených rámech zachycovaly cizokrajná města a země. Ve vázách voněly květy z právě rozkvetlých zámeckých zahrad. Z oken v ložnici jsem viděla rozlehlé lesy a vrchy okolo Krumlova. A z těch v salonku a přijímacím pokoji zase řeku ubíhající pod zámkem a malou část domů ve městě na druhém břehu. Připadala jsem si jako ve splněném snu.

Zazvonila jsem a již za malou chvíli se zaklepáním, úklonou a přáním dobrého jitra vstoupily služebné. Pozorovala jsem je při práci. Jedny mi pomáhaly s oblékáním, další stlaly postel, měnily ručník i umyvadlo. Kdosi mi však mezi nimi scházel a trvalo hodnou chvíli, než jsem si vybavila, o koho se jedná.

„Kateřina je nemocná?“ otázala jsem se dívek, když jsem si vzpomněla na jméno té, jež se mi den po mém příjezdu snažila bránit vyjít si do města. Při vyslovení té otázky si jedna ze služebných zapíchla jehlici brože do prstu a bolestně sykla. Odpovědí mi však bylo jen zaryté mlčení. „Tak kde je?“ Zmatená jejich chováním, přelétala jsem pohledem z jedné na druhou. Jejich úsečné pohledy mne počínaly zneklidňovat.

„Kateřina odešla ze služby, Milosti,“ vypravila ze sebe rychle dívka vedle mne, která mezi rty svírala poraněný palec.

„Jak tomu mám rozumět? Copak na zdejším zámku si služebnictvo přichází a odchází, kdy se mu zamane?“

„Jistěže ne, Milosti,“ odpověděla druhá nejistě.

„Tak povíte mi, co se vlastně stalo?“ Začínala jsem ztrácet trpělivost.

Zraněná služebná s odvráceným zrakem jen bezradně rozhodila pažemi.

„Asi týden před vaším návratem odešla, když jsme si šly lehnout.“

„V noci?“ vydechla jsem.

„Ano, Milosti.“

Náhle mi na mysli vytanula slova hostinského Drobila: „…dva ze sloužících, nějaká Dora Lipanská a Zdenek Olšan, kteří žili tady ve městě, jednou zmizeli. Z lidí z města, kteří tehdy také byli ve službách pánů na zámku, všichni odpřisáhli, že ten večer je ještě v kuchyních a křídlu pro služebnictvo viděli tak jistě, jako já vás teď, ale ráno nebyli k nalezení. V poledne pak z jejich komůrek zmizelo i těch pár jejich věcí…“ Po těle mi přeběhl mráz, jako by se mne dotkla smrt.

„Vzala si s sebou i své osobní věci?“ otázala jsem se hlasem tichým tak, až mne to samotnou zaskočilo. Dívala jsem se oknem kamsi za obzor, a přesto jsem cítila pohledy překvapené mou otázkou. „Tak vzala, nebo ne?“

„Před rozedněním ještě byly v truhlici u její postele, ale po snídani už ne,“ odpověděla ta zraněná a znovu si kapkou krve ozdobené bříško palce vstrčila do úst.

„Víš to jistě?“

„Ano, Milosti. Bydlely jsme spolu v jednom pokoji.“
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Více jsme už nepromluvily. Nebylo třeba. Služebné samy od sebe mluvit nechtěly, a já zase věděla vše, co jsem vědět potřebovala. Hostinskému Drobilovi jsem ukřivdila.

Přesto   když   byly  s   prací   hotovy  a   chystaly  se   odejít,   otázala   jsem   se:   „Hlavní   služebná Magdaléna je stále zde?“

„Samozřejmě, Milosti. Máme ji za vámi poslat?“

Váhala jsem s odpovědí, než jsem pravila: „Nyní ne. Vyřiďte jí však, že ji před večeří budu očekávat v altánu u jezírka v zahradě.“

„Jak poroučíte, Milosti.“ Uklonily se a bez dalšího dotazování opustily mé pokoje.

Všechny myšlenky, jež mi dosud vířily hlavou, zcela utichly, jakmile se u snídaně v jídelním salonu ke mně připojila kněžna Eleonora a její host markýz Filip Bertrand de Crue z Dijonu. Jako by se ta téměř hmatatelná energie, která z každého z nich vyzařovala, jejich společnou přítomností ještě znásobila. Nezmohla jsem se na nic víc než pouhé připojení k jejich velmi dobré náladě. Smála jsem   se   veselému   žertování   o   Francouzích   i   vtipnému   vyprávění   ze   života   markýze   Filipa Bertranda. A přestože toho dne zůstávalo slunce stále za bílými obláčky, teplé počasí svádělo k procházce   rozkvetlými   zahradami,   což   také   kněžna   po   snídani   navrhla   a   my   s   díky   přijali.   S

nevtíravým vysvětlením o hloupé odloučenosti a poněkud smutném stavu dvou procházejících se dam a jednoho muže se k nám také připojil Otomar. Byť jsem jej neviděla mnoho týdnů, nezměnilo se na něm vůbec nic. Vím, že to zní asi hloupě, ale přece každému člověku se alespoň jednou za čas objeví nějaký zanícený pupínek, zhubne či přibere dvě nebo tři kila, či se někde škrábne. Zkrátka vždy se za takový čas něco změní. Mám výtečnou paměť, a proto mohu s jistotou říci, že se na něm naprosto nic nezměnilo. Kromě jediné věci. Byl sebevědomější, galantnější a ještě více okouzlující.

Je možné, že čím více je člověk obklopen neustále se měnícími okolnostmi a událostmi, tím více je přestává vnímat. Já je nepřestávala vnímat, přestávala jsem jim rozumět.

Celý den v jejich společnosti uběhl stejně rychle jako list nesený peřejemi. Nutno podotknout, že to byl velmi příjemný den. Přesto jsem však nezapomněla na setkání s Magdalénou. S výmluvou, že bych se chtěla ještě podívat na svou klisnu, jsem je opustila ve chvíli, kdy už jsme téměř vstupovali do kryté chodby vedoucí ze zahrad do zámku. Skutečně jsem se nejprve vydala směrem k letní jízdárně, pro případ, že by se snad přece jen někdo z nich rozhodl jít za mnou, ale naštěstí se tak nestalo. Od rozevřených vrat jízdárny jsem proto odbočila na cestičku mezi kvetoucími keři a tak rychle, jak mi můj stav dovoloval, pospíchala k jezírku.

„Magdaléno!“ zavolala jsem šeptem, když jsem nahlédla do altánu a viděla, že je prázdný.

V hustém rákosí to zašustilo a zpod šlahounů mladé vrby vystoupila ta, již jsem očekávala.

„Tady jsem, Milostí,“ zašeptala stejně tiše.

Téměř jsem vyprskla smíchy. Na okamžik se mi to celé zdálo jako přinejmenším pošetilé bláznovství.

„Co jsi tam prováděla?“ otázala jsem se již s vážnou tváří, když se přede mnou uklonila a já v jejích očích spatřila nejasné obavy.

„Procházela tudy hlídka těch zámeckých mameluků, tak jsem se raději schovala.“

„Teď?“ Lekla jsem se.

„Ne, Vaše Milosti. Už před pár minutami.“

„Tak co jsi tam ještě dělala?“

58

„No, co kdyby se vrátili? Měla bych dohlížet na ta mladá pometla, aby něco nepokazila při přípravě pokojů na večer, a ne tady strašit. Jistě by si to ti dva nenechali pro sebe, kdyby mne tu viděli. A jsem si jistá, že ani purkmistr Linhart by o tom nepomlčel před Její Jasností.“

Náhle   jsem   si   uvědomila,   že   se   skutečně   něčeho   obává.  A rozhodně   to   není   jen   možné prozrazení podvečerní potulky po zahradách.

„Sedněme si,“ ukázala jsem na lavičku v altánu a sama k němu vykročila. „Chci, abys věděla, že ti důvěřuji. Ty proto můžeš také důvěřovat mně. Nesmíš mi nic zatajit a na vše mi odpovíš jen čistou pravdu,“ pravila jsem, když jsme se usadily. „Rozumíš?“

„Ano, Milosti.“

„Tedy pověz mi, je pravda, že čas od času ze zámku zmizí beze stopy někdo ze sloužících?“

Váhala. Bylo zřejmé, že se rozhoduje, jak odpovědět.

„Magdaléno, řekla jsem, že mi můžeš důvěřovat. Věř, že mám pro své otázky dobré důvody.“

I   přes   mé   opakované   ujištění   si   v   zamyšlení   upravovala   bílou   zástěru,   než   se   zhluboka nadechla a s pohledem upřeným do leknínů pohupujících se na hladině jezírka promluvila.

„Není  to  tak  docela  pravda,  stejně  jako to,  že  by vždy mělo  jít  jen o  obyvatele  zámku, Milosti.“

„Vím pouze o hajném Hoffmanovi. Ztratil se snad ještě někdo jiný?“

„Ještě pár měšťanů a také jeden sirotek, který často žebrával v ulici u klášterní zdi. Až na pár maličkostí zmizeli, jako by se do země propadli.“

„Pověz přesně, o jaké maličkosti šlo?“

„Tak například syn statkářky Martínkové vezl čeledíny do lesa povozem, aby porazili pár stromů na zimní otop. Jen chvíli potom, co je vyložil a vracel se zpět na statek, zaslechli hoši řehtání koní. Domnívali se, že se jejich pánu koně splašili, a tak spěchali zpět k cestě, když se kolem nich koně přehnali i s povozem. Mladý Martínek na něm však nebyl. Hledali ho až do noci, ale nenašli nic krom šmouhy krve na opěradle kozlíku. A to opuštěné dítě? Sotva dvanáctiletý hoch, Milosti. Když šli jako obvykle lidé na nedělní mši, seděl na svém místě. Když se vraceli z kostela, u klášterní zdi zůstala jen dřevěná miska s několika krejcary. To bylo předloni hned zjara. A o hajném Hoffmanovi už víte sama.“

„Ti lidé se počali ztrácet, když se paní kněžna s knížetem usídlili na zámku?“ otázala jsem se, ale služebná zavrtěla hlavou. A než pokračovala, dobře se rozhlédla.

„To je právě na tom to nejpodivnější. Vůbec ne.“

„Tak kdy tedy?“

„Pokud vím, tak první byl hajný Hoffman. A to pár dnů nato, co se na zámku objevil syn purkmistra Linharta.“

„Kdy to bylo?“

„Vždyť už jsem vám to jednou pověděla,“ vyhrkla a v náhlém uvědomění, že se prozradila, se kousla do rtu, až jí zbělel.

„Tak je to tedy,“ hlesla jsem po chvíli, když jsem pochopila, jak se prořekla. Pevně jsem ji uchopila za paži a trhla s ní tak, až se ke mně natočila. „Mluv, Magdaléno. Teď mi musíš říct všechno. Proč jsi mi tehdy do očí zapírala, že jsme spolu mluvily? Tropila jsi si se ze mne blázny?“

Do očí jí vyhrkly slzy a plačtivým hlasem řekla: „Já opravdu nevím, co se stalo. Její Jasnost mi poručila starat se o vás, protože prý vás postihla horkost ze slunce. Zakázala mi však jakkoli vás 59

rozrušit.“ „Lžeš!“ téměř jsem vykřikla. „Vždyť se to stalo v noci. Jak bych mohla mít horkost ze slunce? A ty jsi u mne byla až ráno.“

„Vaše Milosti,“ sepjala ruce jako při modlitbě, „říkám vám čistou pravdu. Komorník Její Milosti pro mne přišel až ráno.“

„Tak proč jsi zapírala, že jsi se mnou večer předtím rozmlouvala?“ „To vám nemůžu říct,“

hlesla a zhroutila se v pláči.

Náhle jsem pochopila: „Někdo ti pohrozil? Ale to by znamenalo, že ta osoba věděla o tvé přítomnosti v mých pokojích. Magdaléno,“ zatřásla jsem s ní. „Pověz mi, kdo tě viděl? Byla to tvá paní?“

„Ne, Milosti.“ vrtěla hlavou a v mé mysli se konečně rozjasnilo. „Byl to purkmistrův syn?“

Znovu propukla v pláč a slzy řinoucí se z jejích očí mi jako odpověď stačily. Byl to tedy on.

„Přestaň   plakat,   Magdaléno.   Vždyť   ti   nečiním   nic   zlého.   Chci   jen   tomu   všemu   lépe porozumět.“ Hladila jsem ji po ohnutých zádech a usilovně jsem přemýšlela. Hlavou mi probleskla myšlenka, již jsem jen stěží stačila polapit, než zmizela mezi ostatními.

„Její Jasnosti je letošního roku sedmatřicet let, je to tak?“

Otírala si uslzené, zarudlé oči, ale z jejího staženého obočí jsem vyčetla, že cosi počítá.

„Pokud se nemýlím, tak ano. Ale jistá si tím nejsem. Její Jasnost nikdy narozeniny neslavila.

Až letošního roku. I když, slavila,“ mávla rukou, „nebyli pozváni žádní hosté. Nebo alespoň žádní nepřijeli. Kromě jediného, a tím je ten překrásný francouzský markýz, Milosti. Ale ten přijel už někdy na počátku dubna.“

„Řekni, už jsi někdy slyšela o nějaké ženě, jež by v takovém věku počala dítě?“ Potřebovala jsem, aby mi mé podezření potvrdil někdo jiný, ale služebná se s poslední utřenou slzou jen lehce uchichtla. „Zdá se ti má otázka snad směšná?“

„To ne, Vaše Milosti,“ potáhla nosem. „Ale už moje bába říkávala, že to je Boží trest pro vrchnost za její zpupnost.“

„Asi ti nerozumím.“

„To máte tak, Milosti. Panstvo má plné stoly, a přesto ho stíhají neduhy více než prostý lid, který  leckdy  nemá   ani  o  neděli,  co   do  huby  strčit.“   Zřejmě  se  muselo   v  mém   výrazu  odrazit překvapení,   protože   rychle   dodala:   „Není   to   myšleno   nijak   zle,   Milosti,   to   ne.  Ale   není   nijak zvláštní, že chudá ženská je zdravější než paní ze zámku. Vždyť i má matka přivedla na svět mého nejmladšího bratra až ve čtyřiceti.“ „Takže chceš prostě povědět, že to není až tak neobvyklé,“

pravila jsem nakonec a Magdaléna nejistě přikývla.

„Není, Milosti. Podívejte, leckdy starý dědek ještě vyspraví střechu a stejně tak mnohý pán sotva v Kristových létech je rád, že se udrží v sedle koně.“

„Teď ti teprve rozumím. A protože se Její Jasnost od mládí leckdy obden prohání v sedle, vyjíždí na lovy a hony, její tělo je zdravější.“ Zprvu chtěla znovu pokývat hlavou, ale pak se náhle zarazila.

„Víte, Milosti, možná že jak jsem stará, tak jsem hloupá, ale zdá se, že Její Jasnost zná nějaké tajemství, o kterém nemá nikdo potuchy.“ Zpozorněla jsem.

„O čem to teď mluvíš?“

„Její krásy jako kdyby se bál i čas. Bude to asi jen zdání, ale přísahala bych, že je stále stejně krásná a svěží jako na tom obraze přede dveřmi svých komnat. Postavu má mladice, a přitom by jeden řekl, že přitom, jak jí, musí být hubená jako kůl v plotě.“
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Náš rozhovor se začal ubírat jinam, než jsem zamýšlela, a proto jsem se jej rozhodla svou další otázkou nasměrovat: „Jeho Jasnost kníže Adam František zde od svého odjezdu ještě nebyl, viď?“

Narovnala se v zádech a nechápavě na mne zamrkala.

„To ne, Milosti. Knížepán se na krátký čas vrátil den před narozeninami Její Jasnosti. Přivezl jí z Bavoři překrásný náhrdelník posázený drahokamy a k němu pár náušnic.“

Takže tu byl. Pomalu bobtnající podezření v mé mysli splasklo jako špatně kynoucí těsto.

Přesto jsem se ještě chtěla ujistit.

„Zdržel se dlouho?“

„Asi týden, Milosti. Měl velmi naspěch, jel ke dvoru Jeho císařské Milosti do Vídně. A také spolu skoro každý den vedli nějakou rozepři.“ „Vadili se?“

„Ano. A pravdou je, že se tomu nikdo na zámku ani nedivil.“

„Jak to? O čem se vadili?“

„Stejně byste se o tom dříve či později doslechla, takže vám to povím, Milosti. Její Jasnost se s panem markýzem zřejmě zná už z dřívějška, protože spolu vedli důvěrné rozhovory. Paní kněžna si mu také stěžovala, že se už mnoho let marně pokouší počít. A pan markýz jí doporučil lék, nad kterým jsme všichni oněměli. Zprvu jsme si mysleli, že si tropí žerty nebo že se dočista pomátl. Ale když jeho nápad svým souhlasem posvětil i osobní lékař Její Jasnosti, přestalo se o tom šeptat.“

„A o co tedy šlo?“

Poposedla ke mně blíže a znovu sepjala ruce na prsou.

„Představte   si,   Milosti,   že   Její   Jasnost   poručila   nynějšímu   hajnému   Pavlátovi,   aby   se zámeckými lovčími pochytal a v klecích na zámek přivezl na tucet vlčic. Dva týdny se tu rozléhalo skučení těch bestií, když jim noc co noc lovčí odebírali mléko.“

Srdce mi bušilo rozrušením, ale nedala jsem na sobě nic znát. Jen jsem rozevřela vějíř a začala se ovívat.

„K čemu to všechno?“

Magdaléna se znovu rozhlédla po stále zšeřelejší zahradě, než vyslovila něco tak odporného, že jsem na okamžik přestala dýchat.

„Její Jasnost to mléko užívala jako lék. Každý den po večeři ho ještě teplého vypila celou sklenici.“

Kdybych   neseděla,   zřejmě   by  mi   slabost   v   nohou   nedovolila   se   na   nich   udržet.   Taková odpornost. Taková bezbožnost. Vždyť ty lesní šelmy nejsou nadarmo považovány za služebníky ďábla a vampýrů.

I přes veškerý odpor jsem si však dokázala představit zoufalost kněžny i jejího chotě, kteří tolik let marně toužili po dítěti. A ať už v tom tato Bohu do očí plijící procedura sehrála nějakou roli nebo ne, jejich toužebné přání bylo vyslyšeno. Zoufalí lidé činí zoufalé činy, říkával můj otec. A já mu musela dát ve skrytu duše za pravdu.

Magdaléna však pokračovala, aniž by si, byť jen na okamžik, povšimla mého rozrušení: „Celé město bylo kvůli tomu vzhůru nohama.

A když se o počínání Její Jasnosti doslechl otec Jan Karel z Třeboně, prý prohlásil, že pokud z takové bezbožnosti přece jen vzejde dítě, on je nikdy nepokřtí, ani kdyby mu to sám Svatý otec v Římě nařídil.“
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„Její Jasnost o tom ví?“

„Zřejmě se jí něco doneslo. Ale pokud tomu tak bylo, pak si tím jistě hlavu nelámala. Otec Jan Karel je tu pro prostý lid. Pro vrchnost je především biskup Jeroným Tomáš v Budějicích. Víte, Její Jasnost má někdy podivné vrtochy, ale jinak je to moc hodná a spravedlivá žena.“

Před očima mi znenadání vyvstal obraz z oné noci, kdy jsem ji spatřila ve stájích. Žaludek se mi obrátil naruby a jen taktak jsem si z té náhle nevolnosti neušpinila šaty.

„Vaše Milosti,“ zajíkla se vystrašená Magdaléna a hned byla na nohou. „Je vám mdlo? Mám doběhnout pro pomoc?“

Jednou rukou jsem odmítavě třepala ve vzduchu a druhou si tiskla k břichu.

„Už je to dobré,“ ujišťovala jsem ji i sebe. „Pomoz mi vstát. Doprovodíš mne ke stájím. Pak hned pospíchej za svými povinnostmi. Já se tam ještě malou chvíli zdržím, aby nikdo nepojal podezření.“

„Nevím, jestli je to dobrý nápad,“ špitla, když jsme byly téměř u bílých zdí stáji.

„Běž!“ poručila jsem tiše. Magdaléna se jen krátce uklonila a hned se rychlými kroky vydala k zámku.

Blížíc se ke svým pokojům, připadlo mi, jako by se na mne žluté oči těch vycpaných vlčích bestií přede dveřmi knížecích komnat upřeně dívaly. Ve snu mne té noci pronásledovaly zrovna tak, jako téměř celý rok prožitý na Krumlovu. Obraz kněžny se zakrvavenými ústy u hrdla mrtvého srnce, purkmistr Linhart bitý Otomarem, doktor Franz von Gerstock sípající bílý prášek do sklenice s vodou, hostinský Drobil. Všechny ty obrazy vyskakovaly jako blechy z psího kožichu a vířily v kolotoči,   dokud   jimi   neotřásly   vzdálené   zvuky.   Ržání   koní,   praskot   dřeva,   výkřiky   končící   v naprostém tichu. Ze tmy se vynořil obraz Otomarovy tváře, z níž se na mne upíraly jantarové oči.

Náhle se vše roztříštilo na tisíce střepů a já se s přidušeným výkřikem probudila. Prudce oddechujíc, zírala jsem do temného pokoje. Ať se již mělo stát cokoli, byla jsem pevně rozhodnutá odhalit pravdu a strhnout to těžké sukno tajemství ležící na Krumlovu.

Týdny ubíhaly a léto roztáhlo své teplé paže nad zemí. Pozvolna se blížil čas, kdy mělo mé dítě přijít na svět, a tak mi byla věnována téměř stejně přemrštěná pozornost jako před odjezdem z Jičína. Zde jsem se však o ni musela podělit, a tím byla mnohem snesitelnější. Rostoucí břicho kněžny bylo den ode dne zřetelnější a doktor Gerstock za námi docházel téměř denně. Stále více času jsem pobývala ve společnosti zámecké paní a jejího francouzského hosta. Čím více bylo dnů zalitých sluncem, tím více jsme však chvíle trávili v komnatách zámku nebo v zahradním pavilonu.

Času stráveného procházkami v zahradách či pobytem v blízkosti jízdáren bylo velmi málo. Vlastně jsme ven chodili jen tehdy, když slunce zůstávalo skryto za oblaky. Markýz měl pro to prosté vysvětlení. Příliš slunce v parném letním dnu by mohlo uškodit našemu zdraví, zvláště v našem stavu. A jelikož ho v jeho tvrzeních podporoval také doktor Gerstock, nezbývalo mi, než je s tichým nesouhlasem   přijmout.   Využila   jsem   přesto   několika   příležitostí,   kdy   jsem   se   mohla   sama nepozorovaně vytratit do sluncem zalité zahrady. Avšak přestože jsem měla vždy slunečník, nebo alespoň některý ze svých vějířů, již po poměrně krátké chvíli jsem začínala slábnout. Ač nerada, připustila jsem, že by mohli mít pravdu. Vždy jsem sice ráda pobývala za teplých dnů mimo zdi zámku,  ale  nyní   mne  slunce  bodalo  do očí,  vyčerpávalo  mne,  způsobovalo  mi   bolest  hlavy,  a dokonce nevolnost. Vzdala jsem se tedy krásy květů za denního světla, nikoli však podvečerní vůně zahrady. Častokrát jsem alespoň na hodinku před večeří zamířila k jezírku. Procházela jsem se kolem jeho břehů, nebo alespoň usedla do dřevěného altánku a v odlescích zapadajícího slunce pozorovala vážky prohánějící se nad vodní hladinou.

Přijala jsem s lehkým pokývnutím hlavy pozdrav dvou zámeckých  strážných,  které  jsem posledního srpnového podvečera míjela na cestě k jezírku, a po štěrkem sypané cestičce zamířila k 62

altánu. Její Jasnost mé osamocené vycházky sice neviděla ráda, neboť se obávala o mé zdraví, přesto však, spatřujíc mne po nich vždy odpočatou, se s nimi nakonec smířila. A ač zprvu se mnou vždy alespoň Magdalénu nebo některého ze strážných chtěla posílat, ustoupila i v tom. Byly to chvíle, jež patřily pouze mně samotné. Slunce sklánělo svou jasnou tvář nad korunami stromů, a byť již ztratilo mnoho ze své síly, dřevo altánu bylo stále teplé od jeho paprsků. Opírala jsem se na lavici tak, abych snadněji mohla čichat k rozkvetlým květům popínavé růže a přitom sledovat vlnky čeřící hladinu. Trvalo jen malou chvíli, než jsem si uvědomila, že se ty drobné vlnky rozbíhají z jediného místa. Dříve než jsem mohla začít přemýšlet, čím to jen může být, jako zjevení se o kus dál cosi vynořilo z vody. Mrknutí oka by bylo minutou, tak rychle se to opět ponořilo, aby se jen pár metrů ode břehu znovu rozestoupila hladina. Až nyní jsem poznala, že jde o člověka, který je ke mně obrácený zády. Voda mu sahala sotva do pasu a její krůpěje, stékající mu po holé kůži, se třpytily v zapadajícím slunci jako průzračné démanty. Z loktů mu jich stekly celé praménky, když zdvihl ruce, aby si prohrábl vlasy, a zaklesnuté je nechal na zátylku. Nebylo mnoho mužů, jež bych takto odhalené ve svém životě spatřila. A s ruměncem ve tváři jsem si musela přiznat, že tento má rozhodně urostlejší postavu než můj bratr. A se vší úctou ke své ztracené lásce také pevnější svaly a šlachy.

Odvrácený od slunce, vychutnával si teplý větřík vanoucí od protějšího břehu. Jen na vteřinku jsem pohlédla tím směrem. Chvějící se listy v korunách stromů ani pohupující se hlavy rákosu však nyní nedokázaly udržet mou pozornost tak jako obvykle. Nedávalo to žádný smysl. Měla bych na toho opovážlivce ihned zavolat stráže. Přesto jsem tak neučinila. Jeho postoj i pohyby byly příliš vznešené na to, aby to byl nějaký prosťáček, jenž se vplížil do zámeckých zahrad. Dívala bych se na něj snad celou věčnost, kdyby slunce na své nebeské dráze nekleslo níže a jeho všeobjímající paprsky již jen tu a tam neprobleskly mezi hustými korunami stromů. Podvečerní stín vystoupal po sametové kůži až k jeho černým vlasům a on se náhle obrátil ke mně. Naše pohledy se střetly a mé zvolna tlukoucí srdce se zastavilo. Krásná tvář nepatřila nikomu cizímu. Byla Otomarova. Díval se na mne se stejným překvapením jako já na něj.

V mých útrobách vzplál náhlý oheň bolesti. Jeho jazyky se palčivě omotaly okolo mých plotének a ve stejný okamžik jsem na stehnech ucítila horkou vlhkost. Další příval té ukrutné bolesti se rozeběhl jako vlny po jezeře z podbřišku až pod lopatky, aby se od nich odrazil a jako příboj se vracel zpět. V ochromení jsem jednou rukou pevně uchopila okraj kulatého stolku a druhou sevřela kované opěradlo lavičky, na níž jsem seděla. S další vlnou, stoupající až do hlavy, mi z úst uniklo bolestné zasténání, a snažíc se bolesti vzdorovat, zapřela jsem se o stolek tak pevně, až jsem jej převrhla. Nedokázala jsem se přimět vstát. Ani nevím, jak se u mne Otomar vzal. Byla jsem ale vděčná za tu požehnanou hodinu, kdy se rozhodl jít se dnes vykoupat do zámeckého jezírka. Kapky z jeho vlasů dopadaly na mé pod šaty se dmoucí břicho, tam, kam sám na zlomek vteřiny položil dlaň. Cítila jsem na sobě jeho ustaraný pohled, přesto jsem se mu nedokázala podívat do očí. A to ani tehdy, když jako zázrakem po jeho doteku sevření bolesti povolilo. Přerývaně a mělce jsem dýchala i potom, když mne vzal do náručí. Byť jsem během těhotenství přibrala řádných pár kil, běžel se mnou k zámku tak lehce, jako bych nevážila víc než ptačí peříčko.

Vybíhal se mnou schodiště k mým pokojům jako vítr hnaný průvanem. Jen co odhrnul peřiny a položil mne na postel, příboj bolesti se vrátil a s plnou silou hrozil rozlámat mi pánev, roztrhat vnitřnosti a zlámat páteř. Ta bolest s sebou strhla i můj výkřik. Lokty, na nichž jsem se vzepřela, povolily a já se zhroutila na polštář. Otevřenými dveřmi se dovnitř nahrnuly služebné s osuškami, umyvadlem a několika džbány s horkou vodou. Za nimi se s funěním vynořila objemná postava doktora Gerstocka s brašnou a Magdaléna, prohánějící služebné, jako by komandovala regiment vojáků. Unikl mi další sten a doktor Gerstock na mne jen zafuněl: „Ale, ale, Milosti, jen žádné obavy. Vaše děťátko jenom pospíchá na svět.“

„Otomare!“ hlesla vyčítavě kněžna Eleonora, když v doprovodu osobní služebné vstoupila také dovnitř. „Ihned opusťte pokoje Její Milosti a jděte se obléct.“ Tón jejího hlasu nepřipouštěl 63

námitky, přesto jsem v jejích očích spatřila úlevu. Tak jistě, jako vím, že se mne další vlna bolesti pokoušela roztrhnout vedví, si pamatuji i to, co jsem na okamžik zahlédla, než mi výhled zakryla Magdaléna, třímající v rukou nůžky. Otomar se na pouhý okamžik přiblížil k Její Jasnosti a s rukou na její paži jí cosi pošeptal. Kněžna jen téměř neznatelně přikývla a pak jej druhou rukou poklepala po předloktí. Teprve tehdy se jejich pohled přetrhl, když se mi Magdaléna jala ostřím nůžek opatrně rozstřihávat šaty od kotníků až k podbřišku.

„Magdaléno, je to skutečně nutné?“ sklonila se nad ní sama kněžna. „Na to, abychom ji zvedali a vysvlékli, je pozdě, Jasnosti.“ „Opravdu už nedokážete vstát, Markétko?“ pohlédla na mne a já, sevřená další přicházející vlnou bolesti, rozhodně zavrtěla hlavou. „Škoda těch šatů,“ zašeptala a služebná jen zvedla oči do stropu. Obě jsme tenkráte přičítaly lítost nad zničenými šaty její ženské marnivosti, a ne chladnému hlasu, který unikl z jejího srdce, dříve než jej rozum stačil zarazit.

„Doktore Gerstocku?“

„Ano, Vaše Jasnosti?“ dal na srozuměnou, že je připraven jí naslouchat, ačkoli se právě po lokty  noří   v   lékařské   brašně.  Vytahoval   z   ní   podivné   nástroje   a   pokládal   je   na   bílý  ubrousek rozložený na stolku u mé hlavy.

„Přeji si, aby vám byla nápomocná také Kornélie.“

„To nebude nutné, Vaše Jasnosti. Jak se zdá, vše probíhá, jak má.“ „Kornélie má s porody zkušenosti. Její nápomocná ruka i dobrá rada vám přijdou zajisté vhod.“

„Tedy jak si Vaše Jasnost přeje,“ krátce se uklonil, než ponořil ruce do horké vody, kterou právě jedna ze služek nalila do umyvadla.

„To máte z toho, Markétko, že pokaždé musíte prosadit svou,“ povzbudivě se na mne usmála kněžna. „Budu se ve svých komnatách za vás modlit.“ Pohladila mne po líci, potom kývla na svou služebnou a bez doprovodu opustila mou ložnici.

Kornélie   se   nade   mnou   sklonila   a   se   silným   severoitalským   přízvukem   na   mne   šeptem promluvila. „Toto spolkněte, Milosti.“

Očima jsem sklouzla k jejím rukám, v nichž třímala malou krabičku. Dvěma prsty z ní vytáhla kuličku připomínající bonbon.

„Co je to?“ stačila jsem se otázat, dřív než se má slova změnila v další bolestné zasténání.

„Pomůže to urychlit narození dítěte,“ odpověděla. Aniž vyčkala mého rozhodnutí, vstrčila mi ji rychle do úst.

Jen nedlouho poté se mi začalo zdát, že bolest trhající mne na kusy ustupuje. Bylo to, jako kdyby přicházel spánek. Cítila jsem, že se mohu zhluboka a volně nadechnout. Zatímco však můj mozek usínal, mé tělo náhle zachvátil spalující žár. Rozhořel se kdesi v břichu a razil si plamennou cestu skrze údy až k srdci. Jako kdybych neovládala vlastní tělo, nebo již nebyla jeho součástí.

Odněkud zdálky ke mně doléhalo stále bolestnější sténání. Cítila jsem, jak se žíly v mém těle trhají, i to, s jakou neochotou se rozestupují mé pánevní kosti. Dech se mi stále zrychloval, ale pořád jej v plicích nebylo dost. Házela jsem hlavou ze strany na stranu, jak neustále rostoucí tlak nabíral na síle. A náhle bylo vše pryč. Propadala jsem se do tmy, opouštěla vědomí a přitom mne následoval pláč dítěte.

„Markétko, máte překrásnou dceru,“ šeptala kněžna v křesle u mé postele, držíc v peřince zabalené děťátko v náručí.

Snad kdyby se přes mé tělo přehnal naložený mlynářský povoz i s koňmi, nebyla bych tak rozlámaná. Přesto když jsem otevřela oči, slyšela její slova a spatřila ten malý uzlíček, s bolestí zkřivenou tváří jsem v sobě našla dost síly na to, abych se opřela a posunula se tak, že jsem skoro seděla. Opřená zády o polštáře, s dlaněmi sepjatými před ústy jsem se na své dítě jen mlčky dívala.
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„Chcete si ji pochovat?“ Bez zaváhání jsem přikývla. „Už pro ni máte vybráno jméno?“

otázala se tiše, když mi ji vložila do náručí. Dívala jsem se na tu růžovou sladce spící tvář s plnými rtíky a zavřenýma očima a zaplavila mne bezmezná láska.

„Emílie Jana,“ pronesla jsem tiše.

„Krásné jméno, Markétko. Emílie je po vaší matce, je to tak?“

„Ano. A Jana po svém otci.“

S   úsměvem   chápavě   přikývla.   Přesto   bych   přísahala,   že   na   okamžik   ji   mé   vysvětlení zaskočilo.

„Už jsem poslala pro kojnou,“ pravila a já na ni překvapeně pohlédla.

„Proč, Jasnosti?“

„Přece ji nechcete kojit sama?“

„Nevidím na tom nic zlého, Vaše Jasnosti. Má matka mne i bratra také odchovala bez kojné.“

„Ale to přece…“

„Vaše Jasnosti, prosím vás,“ úpěnlivé naléhání mých očí bylo zřejmě silnější než slova, neboť po chvíli souhlasila.

„Konečně, třeba to také zkusím,“ usmála se, když se dlaní dotkla svého břicha, a já její úsměv opětovala.

Nutno říct, kdyby nebylo Magdalény a také Kornélie, která ji často zaskakovala, asi bych se jen stěží v dalších týdnech vyspala. Emílie Jana často plakávala, jako by jí něco scházelo. Ač nakrmená, v měkkém a suchém a dostatečně odpočinutá, přesto nebyl její častý pláč k utišení. Z

Kornélie však muselo vyzařovat něco, co ji vždy utišilo. A tak se v mých pokojích objevovala stále častěji než Magdaléna.

Pouhé dva týdny před Novým rokem, měsíc před očekávaným příchodem, přišla také hodinka Její   Jasnosti.   Se   spící   Emílií   Janou   v   náručí   jsem   na   pohovce   u   pootevřených   dveří   svého předpokoje vyčkávala příchodu vytouženého dítěte knížecího páru. Musela jsem se podivovat nad tím, jak na rozdíl ode mne Její Jasnost trpělivě snáší jistě hrozné bolesti. Přes zavřené dveře jen tu a tam uniklo tlumené zasténání nejen k uším mým, ale také Jeho Jasnosti Adama Františka, jenž neklidně přecházel chodbou. Uplynuly sotva dvě hodiny, když se otevřely dveře jejich soukromých pokojů a doktor Gerstock mu jásavým hlasem oznámil: „Vaší knížecí Jasnosti se právě narodil syn.

Pokud s tím budete souhlasit, Její Jasnost by mu ráda dala jméno Josef Adam ze Schwarzenbergu.“

Odpověď jsem již nezaslechla, neboť kníže bez meškání vstoupil do pokojů. Jeho radost a štěstí jsem si však dokázala představit. Po mnoha letech marného čekání se do knížecího domu narodil vysněný potomek. Oči se mi zalily slzami při představě, jak nyní hrdý otec drží své dítě s láskou v náručí. Pocit, o nějž, jak jsem si byla tehdy jistá, budou Emílie Jana i její otec navždy okradeni.

Jeho Jasnost byla tak šťastná, že bez váhání souhlasila s návrhem, aby obě děti byly pokřtěny ve stejný den, již na počátku února, v zámecké kapli rukou biskupa Jeronýma Tomáše z Budějovic.

Ač se k biskupovi jistě donesly zprávy a pomluvy o tom, co mělo za početím dědice knížecí koruny stát, ani mrknutím oka nedal nic najevo. Ba právě naopak. Zdálo se, že s knížecím párem sdílí radost stejně jako se mnou smutek. Ten však nepramenil pouze ze ztráty Jana Albrechta, ale také z nedobrého vztahu mezi mnou a Janou Marií. Ač jsem jí od narození Emílie napsala již čtyři dopisy, odpověděla pouze na jediný. Blahopřála mi k narození dcery a prostou větou pouze dodávala své přání, aby byl její život plný štěstí a radosti.
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Pokud se stále stavěla uraženou, nemohla jsem za to. Neučinila jsem ničeho, abych jí vědomě ublížila. A pokud šlo o její zaujatost vůči Krumlovu a mé podezření, nemohla jsem jí v dopisech napsat ani slova, neboť kdykoli mohl padnout do nepravých rukou. A cestovat s půlročním dítětem, navíc v zimě a ještě přes téměř celé Čechy, nepřipadalo v úvahu. Naše přátelství muselo zkrátka počkat na vhodnější dobu.

Den se střídal se dnem a na Krumlov se vrátilo jaro. Počátkem dubna bylo již dostatečně teplé počasí   na   to,   abychom   mohly   s   Emilií   Janou   a   některou   ze   služebných   samy   na   procházky.

Samozřejmě, Emílie ještě neuměla chodit. Vždyť se stěží dokázala postavit a udržet na nohou, než zase se smíchem upadla na zadeček. A nosit ji hodiny po zahradách? To by spíše byla práce pro urostlého   strážného   než   pro   některou   z   nás.   Obvykle   proto   všechny  naše   vycházky  končily  v zahradním pavilonu.

Stalo se to jednoho odpoledne, když jsem Emílii kojila, Magdaléna zrovna nesla z kuchyně v pavilonu na podnosu čaj a sušenky. Jako by se mi do prsou zanořily jehlice. Se syknutím jsem vytáhla prs z Emíliiných úst. Oněměle jsem hleděla na několik drobných ranek ozdobených rudými kapkami krve a dvě další, z nichž stékaly krvavé slzy.

„Copak, Milosti, snad vás nekousla?“ otázala se v žertu Magdaléna, ale když spatřila mou tvář, přidala do kroku.

„Jak je to možné?“ otázala jsem se jí nevěřícně.

„A, tak proto jsme tak neklidné a pořád v posledních dnech pláčeme,“ promlouvala k Emílii v mém náručí. „Rostou jí zoubky, Vaše Milosti.“

„Ale   vždyť   mi   teče   krev.  Jak   by   mne   mohla   tak   silně   kousnout?“   Služebná   poskládala hedvábný   ubrousek   do   čtverečku   a   drobné   kapičky   krve   mi   otřela,   potom   s   odevzdaným povzdechnutím pokrčila rameny.

„To se někdy stává, Milosti. Kojíte ji už dlouho. Kůže je pak oslabená a stačí málo.“

Zneklidněně  jsem pozorovala  drobný jazýček  dcery, kterým   olízla  horní  rtík,  ulepený od směsi mateřského mléka a krve.

„Tak ukažte, Milosti,“ zašišlala na Emílii, než jí opatrně pootevřela ústa a sklonila se k ní tak, aby dobře viděla. Jen na krátký okamžik jí zmizel úsměv z tváře a svraštila obočí, potom se opět usmála. „No ano, prořezávají se jí zadní zuby, a dokonce už i ty vepředu nahoře. Malá slečna hraběnka už na nás brzy bude blýskat úsměvy.“

Jako by Emílie rozuměla jejím slovům, zeširoka se usmála. O co méně byly vidět za lící ukryté stoličky, o to zřetelnější byly přední zuby a o málo větší Špičáky mezi nimi. Rozjařená chůva nade mnou, smějící se dítě v náručí, přesto jsem pociťovala neklidné brnění v oblasti srdce. Bylo to naposledy, kdy jsem Emílii krmila.

O několik dnů později  jsme se v zahradním pavilonu  sešly spolu s Její Jasností,  malým Josefem Adamem, jehož právě kojila kojná, Kornélií a také tím, jehož jsem toužila vidět stejně tak mnoho jako málo. Otomar seděl na svém obvyklém místě u klavíru a bezchybnými hmaty klouzal po černých a bílých klávesách ze slonoviny. Hrál známou italskou skladbu.

Přestože   Jeho   Jasnost   Adam   František   již   opět   opustil   Krumlov,   volán   povinností   vůči císařskému   dvoru,   host   jeho   ženy,  jehož   přítomnost   mu   nebyla   právě   nejmilejší,   zde   zůstával.

Nedopily jsme společně ani první šálek čaje, když se lehce zmáčený jarním deštíkem připojil k naší společnosti.

Přes   všechnu   příjemnou   a   až   nezvykle   přátelskou   atmosféru,   jež   v   posledních   týdnech naplňovala   zámek,   bylo   pro   mne   -   taktně   řečeno   -   udivující   sledovat   přátelský   vztah   mezi markýzem Filipem Bertrandem de Crue z Dijonu a prostým synem purkmistra. Stejně jako vřelý 66

vztah mezi osobní služebnou Její Jasnosti Kornélií a Otomarem. Kdyby jejich počínání spatřil člověk neznalý pravé povahy věcí, jistě by je považoval za blízké přátele. A kněžna Eleonora?

Nemohu říct, že by počínání markýze vůči Její Jasnosti bylo nějak pohoršující, to zcela jistě ne.

Přesto i oni jako by k sobě měli blíže než jen jako šlechtic k šlechtici či přítelkyně k příteli.

Se strnulým úsměvem na rtech a šálkem čaje v ruce nevěděla jsem, zda mám dříve pozorovat Emílii,   hrající   si   s   mladším   Josefem   Adamem   za   dohledu   Kornélie   na   tlustém   koberci   před kachlovými kamny, nebo markýze de Crue, hrajícího na klavír veselou francouzskou skladbu spolu s Otomarem, který seděl vedle něj. A nakonec zde byla sama kněžna, jež na to vše pohlížela jako spokojená matka na svou rodinu. Musím přiznat, že stále častěji tak spočívala pohledem i na mně. A bylo by ode mne nanejvýše pokrytecké, kdybych nepřipustila, že jsem si sama počínala připadat jako člen této rodiny. Snad právě proto, že jsem matku ztratila v pouhých čtyřech letech a její přítomnost a náklonnost mi scházely, jsem tolik lnula k Její Jasnosti. A nic na tom nemohl změnit ani varovný hlas, stále slaběji znějící kdesi v mém nitru. Uběhl jen krátký čas, než utichl docela. Má rodina a mé místo byly nyní zde, na Krumlově.

Týdny a měsíce trávené v blízkosti kněžny ubíhaly jako len spřádaný na kolovrátku. Pouze to, jak děti rostly, prozrazovalo, kolik času uplynulo. Pan markýz odjel zpět na své panství v Dijonu jen pár dnů předtím, než se z těžkých oblaků začal snášet první sníh. A s těmi bílými vločkami se na Krumlov vrátil i jeho pán. Ač z něj čišela velká radost z toho, že opět může být se svou manželkou a vytouženým synem, přesto bylo stále zřetelnější, jak jej dlouhé cesty po celé zemi a povinnosti u dvora   ve   Vídni   vyčerpávají.   Také   náš   vztah   s   Otomarem   se   opět   zlepšil.   Jeho   stále   častější přítomnost pomáhala k znovunalezení našeho ztraceného přátelství. Nemohla jsem nic namítat ani proti jeho pozornosti vůči mé dceři. Choval se k ní bezmála tak, jako by byl jejím strýcem. A jeho blízkost  ji  nade  vši pochybnost  rozveselovala.  To vše  si zřejmě  kníže Adam  František  s  chotí vyložili poněkud jinak, neboť od vánočního času byl Otomar stále častějším společníkem u našich večeří v jídelním salonu. Když jsem o tom rozmlouvala s Magdalénou, řekla, že Jejich Jasnosti se domnívají, že Otomarova společnost prospívá nám oběma. Tedy mně i Emílii Janě. S našpulenými rty   jsem   o   jejích   slovech   přemýšlela   a   musela   jsem   připustit,   že   on   k   naší   společnosti   svým způsobem patří.

A snad by i další dny plynuly pokojně dál, kdyby je nenarušila událost, jež na nějaký čas obrátila zámek vzhůru nohama. Prvního únorového dne nového roku zmizel hlavní zámecký kuchař Josef Adler. Jeho žena Anna nebyla k utišení ani tehdy, když s ní rozmlouval samotný kníže. Teprve poté, co jí doktor Gerstock podal jakýsi uklidňující nápoj z bylin, se vzpamatovala natolik, že byla schopná vypovědět, co se stalo. Nebylo toho však mnoho, co by věděla. Jen tolik, že její muž vstal v noci z postele, aby se šel ještě podívat do kuchyně.

Chtěl se prý ujistit, jestli tam kuchařští učni poklidili, jak jim nařídil. Když se však ani nad ránem nevrátil, vydala se jej hledat. S probouzejícím se služebnictvem, jehož stále větší množství na chodbách potkávala, však bylo stále jasnější, že není nikde k nalezení. Na zámek byl povolán krumlovský rychtář, jemuž Jeho Jasnost nařídila, aby do okolních obcí vyslal biřice. A hajnému Pavlátovi bylo uloženo, aby spolu s lovčími prohledal lesy okolo Krumlova. Ač nebyl znám jediný důvod pro to, aby Adler ze zámku odešel či beze slova opustil svou ženu, učinil tak kníže především kvůli tomu, aby poddaným v Krumlově ukázal dobrou vůli. Neboť ačkoli sám na krumlovském panství jen zřídka pobýval, nemohl nezaslechnout pomluvy o prokletí, které má na městě ležet.

Dobře věděl, že prostý lid těm povídačkám nejen věří, ale ještě je svou představivostí přiživuje.

Bylo   slyšet   i   hlasy,  jež   se   opovážily   svá   obvinění   vztáhnout   přímo   na   jeho   ženu.   Hněv   nad neslýchanou opovážlivostí však vysoko převyšovala snaha posvítit jim rozumem do tmavých koutů a ukázat, že to vše není nic víc než pouhá neznalost a fantazírovaní.

Musím se přiznat, že nebýt jeho rozhodného jednání a nanejvýš rozumných slov, sama bych se tím směrem opět nechala unést. Styděla jsem se za své jednání, protože jsem ve chvíli, kdy nás 67

do   jídelního   salonu   přišel   o   zmizení   kuchaře   Adlera   uvědomit   purkmistr   Linhart,   věnovala Otomarovi takový obviňující pohled, až se mě sama Její Jasnost otázala, zda se snad něco nestalo.

Ještě téhož dopoledne přitom sklepmistr našel v přízemí otevřené dveře, hned nad sklepeními se sudy vína. Ještě než své zjištění ohlásil purkmistru Linhartovi, prohledal malé prostranství za nimi. Nenalezl nikoho, ale pohled mu utkvěl na kamenné zdi tvořící zábradlí. Za ní byl prudký svah klesající mezi koruny vzrostlých smrků a posléze k řece. Purkmistr bez meškání poslal pacholka za hajným Pavlátem, jenž s lovčími právě procházel lesy na druhé straně zámku. Ten se po poledni vrátil se smutným nákladem, vezeným pod přikrývkou z pytloviny na káře. Na přání Jeho Jasnosti jsme   se   na   tělo   Josefa  Adlera   nešly   podívat   ani   jeho   choť,   ani   já.   Od   Magdalény   jsem   však vyzvěděla, že na něj byl strašlivý pohled. Měl prý rozsápané hrdlo a z některých dalších částí těla mu byly vyrvány kusy masa. Měl-li někdo v úmyslu započít šířit další zvěsti o kletbě, hajný Pavlát mu to překazil už v počátku. Jen několik metrů od nebohého Adlera prý našli střepy z rozbité lahve s vínem. A v jeho stále pevně sevřené ruce také uraženou, zlatém zdobenou nožku skleněné číše.

Hluk pádu a zápach krve nejspíše přilákaly vlky, kteří neštěstí dokonali. Bylo nade vši pochybnost, že za svou smrt si Josef Adler mohl sám. Jeho žena však tuto pravdu odmítala přijmout. Celý den, ještě uplakaná a rozzlobená, sloužícím v kuchyni vypravovala, že nikdy neuvěří, že se její muž šel napít zámeckého vína a pak v opilosti přepadl přes zídku a srazil si vaz.

Až do pohřbu Josefa Adlera byla Anna zproštěna všech svých povinností. Pak však měla nastoupit na jeho místo. Již pátý den po ztrátě svého muže tak byla jako hlavní kuchařka přítomna při podávání večeře. Byť její prací bylo v jídelním salonu především dohlížet na správnost podávání chodů a nápojů, stejně jako vyčkat výtek či pochval zámeckých pánů, nic z toho ji ve skutečnosti nezajímalo. Dobře jsem si mohla během následujících večerů povšimnout, jak jí zle planou oči, když se domnívala, že jí nikdo nevěnuje pozornost. Její zloba však nesměřovala ani k jejímu pánu, ani   k   mé   osobě.  Pohledem   přeskakovala   pouze   od   Její   Jasnosti   k   Otomarovi.   Nyní   jsem  tedy začínala rozumět tomu, jak všechny ty pomluvy vznikají. Že jsem se tehdy vzdalovala od pravdy jako pelášící zajíc od honicího psa, jsem ještě neměla potuchy.

Doba, kdy se přiblížil další maškarní ples pořádaný na Krumlově, byla také dobou, kdy se Emílie Jana a Josef Adam již jen nebatolili, ale svými prvními krůčky a s úsměvem od ucha k uchu proháněli Kornélii i služebné po zámeckých pokojích. Zdálo se, že ani přítomnost kněžny nebo má je nedokáže  usměrnit  tak  jako  Otomar. Se  skrytou  žárlivostí  jsem přihlížela  tomu,  oč  většímu respektu se těší u Emílie než já sama. Ačkoli byly chvíle, kdy bych jej nejraději vykázala z naší blízkosti a ukázala mu tak, kde je jeho místo, nikdy jsem to neučinila. Ne proto, že bych toho nebyla schopná, ale prostě proto, že to nebylo možné. Otomar nám byl bližší, než jsem si myslela.

Ale tuto skutečnost jsem si připustila až v den plesu. Již to nebyl ten člověk, jehož společnost mi přede dvěma lety byla nepříjemná, ba mně přímo překážela. Tenkrát tu byl Jan Albrecht, jenž se zmocnil mého srdce jako vojevůdce ztečí dobývající hrad. Byla tu jeho sestra, která mi mátla hlavu a svými řečmi přiživovala mé neopodstatněné obavy. Tentokrát jsem měla jasnou mysl a klidné srdce. Tentokrát jsem Otomara posuzovala jako velmi pozorného společníka, vynikajícího tanečníka a milého přítele, který mne svou společností dokonale baví. Byl to první den, kdy jsem navždy odložila černé smuteční šaty. Plula jsem tanečními kroky v Otomarově objetí v nových šatech, jež mi dala ušít sama Její Jasnost. Snad to byl úmysl, snad náhoda, ale mé žlutočervené šaty barevně ladily   s   jeho   slavnostním   oděvem.   Nebylo   proto   možné   nerozumět   podezřívavým   i   přejícím pohledům mnohých šlechticů.

Samotný kníže Adam František, jenž mi věnoval svůj zamilovaný valčík, mi žertem pověděl, že se zřejmě dnešního večera staneme námětem pro mnohé dohady. Ač jsem mu stejně žertovným tónem odvětila, že je mi to lhostejné, neboť se po dlouhém čase opět cítím šťastná, nebyla to tak docela pravda. Ve skrytu duše, v malém koutku svého srdce jsem si uvědomovala, jaký dopad by takové řeči mohly mít na naše přátelství s Janou Marií. Stejně tak jsem pociťovala, že mé jednání není v pořádku vzhledem k citům, které jsem chovala k jejímu bratrovi. Jeho památka však navždy 68

zůstane v mém srdci. Přiznávám, kdyby nebylo Emílie Jany, snad bych ani nikdy neodložila černé šaty. Zřejmě by se již do mého srdce ani nikdy nevrátila ona prostá a nevysvětlitelná radost ze života. Ale přítomnost Emílie byla jakýmsi stvrzením naší lásky. Jejím pokračováním. Už kvůli ní jsem se nemohla zavřít před světem a v devatenácti letech zanevřít na všechen smích, radost a krásu, jež mne obklopovala na každém kroku. A nemám na mysli pouze všudypřítomný přepych, ale tak prosté věci jako rozkvétající květy a stromy v zahradách a sadech. Vždyť kolik krásy se nachází   v   dešťové   kapce,   dni   zalitém   sluncem   nebo   ve   sněhových   vločkách,   snášejících   se   z naducaných oblaků na mrazivým větrem prochladlou zem a osiřelé pahýly stromů, které ztratily své pestrobarevné podzimní koruny?  Copak je možno navždy zavřít oči před dokonalostí motýlích křídel či třpytícími se těly duhových pstruhů, bojujících s proudem v řece?

Ne, to není možné. A pokud čte mé řádky kdokoli, kdo prošel podobnou bolestí a ztrátou, dobře ví, že píši jen čistou pravdu, když tvrdím, že jizva po ní zůstane navždy, ale také že Bůh ve své milosti časem otupí ostrý hrot bolesti a šedivý svět znovu získá své jasné barvy. Ať už si měl kdokoli z hostů v sále, ba i Jana Marie samotná, pakliže by se k ní nějaké zvěsti donesly, myslet cokoli, byla jsem s tím smířená. Neboť já jsem znala pravdu, a ta navždy zůstane v mém srdci.

Proto jsem si hodlala vychutnat každou chvíli onoho překrásného večera a nedovolit nikomu, aby se mne pokusil připravit byť jen o jedinou radost. A k těm radostem patřila i blízkost Otomara.

Doznávám, že toho večera mi bylo naprosto lhostejné, zda je skutečně synem purkmistra Přemysla Linharta z Tábora, nebo třeba pekelného knížete. Potřebovala jsem ho mít blízko sebe, protože síla, jež z něj vyzařovala, dodávala sílu také mně. Aura tajemna, která ho obklopovala, byla mým štítem.

Byla jsem s ním v bezpečí, chráněná a především také šťastná. Přála jsem si jen, aby hudebníci nepřestávali hrát, abychom tančili tak dlouho, dokud nepadneme únavou.

Na jaře již nikoho netrápily věčné stesky Anny Adlerové, jimiž i nadále častovala zámecké služebnictvo. Nyní jsme se hlavním předmětem jeho hovorů stávali my tři, Otomar, Emílie Jana a já. V žertu si ale dobírali i purkmistra Linharta, že jistojistě nikdy nepomýšlel na to, že by jeho syn mohl být povýšen do hraběcího rodu. On však jejich žertovné poznámky přecházel s ledovým klidem.   Jako  by je  považoval  jen  za  smyšlenky  pošetilých   bláznů,   nebo  jako  by  se  jej   vůbec nedotýkaly.   Její   Jasnost   kněžna   Eleonora   rovněž   využívala   každé   volné   chvíle,   kdy   ji nezaměstnávaly povinnosti spojené se správou krumlovského panství, aby se k nám přidala. Byť se nikdy nesnížila k řečem, jaké se šuškaly v zámeckých chodbách, přesto jsem vnímala, že je šťastná spolu se mnou. Sedávaly jsme v altánku u jezírka a vyšívajíce, s úsměvem na rtech jsme sledovaly hrátky dětí s Kornélií i Otomarem, který s námi nyní trávil většinu času. Přesto se mne jednoho letního dne otázala, zda jsem již alespoň na okamžik zvážila možnost, že bych se znovu provdala.

Zaskočená   její   přímou   otázkou   jsem   zaváhala,   ale   nakonec   jsem   přece   jen   odpověděla:   „Ano, Jasnosti. Již jsem si s tou myšlenkou pohrávala. Nejde ale o mne. Kdybych neměla Emílii Janu, jistě bych na takovou věc již nikdy nepomyslela. Velmi dobře však vím, jaký je to pocit, když vám jeden z rodičů schází. A právě proto bych nechtěla, aby tuto zkušenost měla i ona.“

Aniž zvedla oči od barevného vzoru, který právě na žlutou hedvábnou látku vyšívala, pravila: „Je vidět, že jste velmi rozumná, Markéto. Ale přesto, povězte mi, uvědomujete si také, jak jí tím zkomplikujete život, až začne pobírat více rozumu?“

„Obávám se, že vám nyní nerozumím, Jasnosti.“

Ještě jednou zapíchla jehlu do látky a dokončila steh, potom odložila vyšívání na stůl a upřeně mi pohlédla do očí.

„Vaše dcera je hraběnka Emílie Jana z Valdštejna, Markéto. Vy sama již v podstatě mimo titul nevlastníte nic. Váš otec v dobré víře, že jste již zajištěna, přenechal celé své panství vašemu bratrovi, je to tak?“

Ač nerada a stále nechápajíc, kam tím míří, jsem přikývla: „Je to tak, Vaše Jasnosti.“
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Pokynula služebné, aby nám dolila čaj, a utrhla si bobulku hroznového vína z ovocné mísy.

„Pak nemáte případnému nastávajícímu choti co nabídnout jako věno. Oproti tomu vaše dcera ano. Pokud budu počítat pouze přímé dědice jen samotného jičínského panství, pak Emílie Jana je dědičkou jedné poloviny. Druhou vlastní její teta, sestra vašeho zesnulého muže.“

Neměla jsem zdání, co svými slovy sleduje, ale pokud se mne rozhodla ponížit a připomenout mi, že nebýt její přízně, kromě titulu bych neměla ani střechu nad hlavou, dařilo se jí to. Sladký čaj mi zhořkl v ústech, pozorujíc, s jakou jistotou si vkládá víno do úst.

„Vaše knížecí Jasnosti,“ začala jsem volně plynoucím, ale pevným hlasem. „Pokud mi chcete připomenout, kde je ve stavovském postavení nyní mé místo, pak vás ubezpečuji, že jsem si toho více než dobře vědoma.“

Rozšířily se jí oči a v nezvykle jasných hráškově zbarvených duhovkách jsem mohla číst její překvapení. Na krátký okamžik se jí stáhlo obočí.

„Markéto, nikdy by mne nenapadlo, že o mně budete takto smýšlet. Jste pro mne jako má neteř. Naše děti jsou bezmála jako bratr a sestra. A vy se domníváte, že bych vůči vám byla schopná podobného jednání?“

Každé její  slovo pro mne bylo  jako palčivě  pleskající políček.  Musela  jsem zavřít  oči a zhluboka se nadechnout. Ó, jak jsem se za sebe styděla.

„Vaše Jasnosti,“ polkla jsem neexistující sousto uvízlé v hrdle. „Pro všechno na světě vás prosím, pokud můžete, pak mi má slova odpusťte. Nikdy jsem…“

„Dost, Markéto,“ přerušila záplavu slov řinoucí se z mých úst. „Neříkám, že vím, jak pro vás byly poslední roky obtížné. Ale snažím se to chápat. Jak už jsem řekla, jste pro mne vy i Emílie Jana jako rodina.

V mém srdci pro vás není jiných úkladů než těch, které by vás mohly opět učinit šťastnými.

Zřejmě jste si má slova špatně vyložila.“ Odlomila větvičku menšího hroznu, a než mi ji vložila do ruky, utrhla z ní několik šťavnatých bobulek a nasypala mi je do úst. „Raději si zacpěte pusu vínem a nechte mne přemýšlet.“ Smála se a já se s úlevou smála s ní. „Tak,“ začala opět, poté co upila z šálku. „Je pochopitelné, že za takové situace nemůžete pomýšlet na některého ze zdejších mladých šlechticů. Jejich urození otcové a matky by zcela jistě nepřipustili sňatek bez věna. Pro osamělého vdovce je vás zase škoda. Zbývá tedy jediná možnost.“

Začínala jsem chápat, kam míří.

„Jaká je to možnost?“ otázala jsem se přesto. Dříve než mi nahlas potvrdila mou domněnku, položila svou vždy lehce chladivou ruku na mou.

„Sňatek s někým, kdo není z našich zemí.“

Byla jsem si vědoma kruté pravdivosti jejích slov. S vážnou tváří jsem pravila: „Nechci však opustit Čechy. Tady jsem doma.“

„To já vím,“ popleskala mne chápavě po ruce. „Navíc nejde jen o Čechy, ale také o Rakousko a Uhry. Neznám nikoho, kdo by zde nehleděl jen na to, jak rozmnožit svůj majetek a vliv. Přesto, co kdybyste trvalý pobyt zde vyměnila za život v nové zemi? A co kdybyste si ještě k tomu nemusela vzít nikoho cizího? Navíc byste se mohla do Čech kdykoli vracet a pobývat zde tak dlouho, jak byste chtěla.“

Čím více toho říkala, tím více mne mátla. Opět jsem jí přestávala rozumět. Konečně jsem si musela přiznat, že ze všeho, co zde bylo vysloveno, nejsem schopná poskládat jedinou souvislou myšlenku. „Promiňte, Jasnosti, ale jsem poněkud zmatená.“
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„Já vím,“ usmála se. „Věřte však, že to nebude mít dlouhého trvání, než vše pochopíte. Jen vás chci požádat, abyste nečinila žádná unáhlená rozhodnutí. Jste ještě velmi mladá a vaše dcera se sotva naučila chodit. Pokud ve mne máte jen trochu důvěry, pak mi věřte, Markéto.“

Její slova uvízla pevně v mé mysli, tak jako ryby v sítích rybářů. Celé dny a týdny jsem si nad nimi marně lámala hlavu. Byla jsem si jistá, že kněžně skutečně záleží na mně i na mé dceři, a tedy že by neučinila žádných kroků, jež by kterékoli z nás ublížily. Přesto zůstávat v nevědomosti bylo jako za trest. A jako by to už samo o sobě nestačilo, objevila se záležitost, která měla mou mysl zatížit ještě více.

Jednoho teplého dne babího léta, kdy slunce zůstává po většinu dne skryto za bílými oblaky plujícími   po   modré   obloze,   jsem   odpočívala   u   vyšívání,   usazená   v   jednom   z   jednoduchých proutěných křesel u stolu, který vynesli ze zahradního pavilonu. Po očku jsem přitom sledovala Emílii Janu, jak bedlivě pozoruje obratné ruce Kornélie, jež splétala věneček z květin. A také malého   smějícího   se   knížete,   který   stál   na   svých   již   obdivuhodně   jistých   nohách   a   klacíkem šermoval   se   stejně   rozesmátým   Otomarem.   Poděkovala   jsem   Magdaléně,   jež   právě   z   kuchyně přinesla ve sklenicích rybízovou šťávu, konvici čaje se šálky a nakrájený piškotový moučník. S

chutí jsem se chopila lžičky a odkrajovala jí malá sousta. Výtečná chuť moučníku mne zaměstnala natolik, že jsem si ani nepovšimla služebné, jež s jednou rukou v bok a s druhou jako stínítkem přiloženou k čelu upírala oči na pokosený trávník, na němž si hrály děti.

„To   je   zvláštní,“   promluvila   spíš   sama   k   sobě.   Odkrojila   jsem   další   kousek   chutného moučníku, a než jsem jej vložila do úst, otázala jsem se jen: „Co?“

„Já nevím, Milosti,“ začala opatrně, „ale všimla jste si někdy, jak jsou si ti dva podobní?“

„Koho máš na mysli?“ otázala jsem se znovu a opět zanořila stříbrnou lžičku do křehkého moučníku.

„Přece vaši dceru a purkmistrova syna, Milosti. Jsou si podobní jako vejce vejci.“

Po těch slovech mi vypadla lžička z prstů a se zařinčením dopadla na porcelánový talířek. S

rukou na hrdle jsem se jen s obtížemi donutila polknout sousto, srdce mi počalo divoce tlouci do žeber. Odhodlala jsem se otočit od desky stolu tam, kam se dívala Magdaléna. Očima jsem přelétala z Emílie k Otomarovi a zase zpět, stále rychleji. Široká brada, rovný nos, rovné hladké čelo. Tak podobný úsměv. Černé rovné vlasy, jen ty Otomarovy skrývala vznešená bílá paruka s dlouhým copem.  S  chvějící  se  rukou před  ústy jsem  se  pokoušela  hledat  rozdíly. Když   však  na  mne  z rozesmátých   tváří   v   jeden   okamžik   pohlédly   dva   páry   očí   modrých   jako   hladina   moře,   jež protkávaly žluté žilky, téměř jsem upadla do mdlob. Svět se se mnou zatočil v divokých barvách, které neměly žádných tvarů ani obrysů.

„Mamá!“ zaslechla jsem jen dětský výkřik a vtom mne kdosi podepřel.

„Paní hraběnko, je vám nevolno? Mám doběhnout pro doktora Gerstocka?“ Magdalénin hlas nade mnou švitořil i tehdy, když se vše znovu ustálilo. Dívala jsem se do ustaraných očí Otomara, jenž se nade mnou skláněl, a nebyla schopná odpovědi.

„Co se stalo?“ obrátil svou pozornost k polekané Magdaléně.

„Sama nevím, pane Otomare. Jen jsme si povídaly a najednou…“

„Mamá, co je vám?“ zaševelil hlásek vedle mne. Emílie byla jako vyplašené ptáče.

„Nic, moje malá. Jen se mi zatočila hlava,“ usmála jsem se. Drobnými prsty uchopila mou velkou dlaň a ve stejnou chvíli se hřbet Otomarovy ruky dotkl mého čela. Oba je měli tak příjemně chladné.
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Ne studené jako zimou zkřehlé, ale tak jako když je na chvíli ponoříte do odstáté vody. Trn podezření mne bolestně píchl u srdce.

Ještě tehdy, když jsme spolu seděli u jednoho stolu, prohlížela jsem si je tak jako nikdy předtím. Emílii, kterou krmila moučníkem Kornélie, jíž seděla na kolenou, stejně jako Otomara, popíjejícího na opačné straně stolu čaj. Bylo to nepopiratelné, a přesto k neuvěření. Jen dolíček v malé bradě byl můj, vše ostatní byl Otomarův obraz. Ne, přesvědčovala jsem se. Je to jen zdání a vidím něco, co ve skutečnosti není. Přiměla jsem se od nich odvrátit a pohlédla na Josefa Adama, jenž si hověl na Magdaléniných širokých kolenou jako na křesle.

„Chutná vám, Jasnosti?“ otázala jsem se již s úsměvem na rtech.

„Hm,“ zabručel s plnými ústy, když ke mně vzhlédl svýma temně zelenýma očima. Také je zdobily ony jasné žluté žilky táhnoucí se v paprscích od čoček k tmavším okrajům duhovek. A když zlehka potáhnul a nos se mu přitom žertovně pokrčil, trvalo jen chvíli, než jsem si vzpomněla, kde jsem   toto   bezděčné   gesto   viděla.   Náhlé   uvědomění   na   mne   dopadlo   s   drtivou   silou   balvanu odlamujícího se s rachotem ze skály. Poprvé jsem je spatřila po svém návratu z Chudenic. Tvář, na níž se tehdy na prchavý okamžik objevilo, patřila markýzi de Crue.
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Kapitola čtvrtá - V osídlech pochyb Ač mne děsivé podezření stále pevně drželo v objetí, činila jsem vše pro to, abych ho vnímala co nejméně. Má mysl však byla roztříštěna na kusy. Ocitla jsem se ve světě, kde nic nemělo své pevné   místo   a   jediný   závan   větru   pochybností   mohl   dosud   budovanou   jistotu   rozmetat   jako domeček z karet. Nacházela jsem se ve světě prozářeném leskem přepychu, moci a vzdělanosti.

Stejném světě, který nepřipouštěl žádných dohadů, klevet a planých obav, a přesto jich byl plný až po okraj. Léta plynula nezastavitelně vpřed. Čas, vezoucí se na jejich hřbetě, nemilosrdně ohryzával vše, do čeho se jeho ostré čelisti zanořily. A přece, nebyly to jen stromy, jež se stářím sklonily k zemi, aby je pacholci porazili na zimní otop. Nebyly to pouze střechy či odloupnutá část omítky, které bylo nutno vyspravit. Nebyly to ani ty okamžiky, kdy si Magdaléna počínala stěžovat na bolavá záda a oteklé kotníky. Vše má také svou druhou stránku, právě tak jako mince. Byla to i období, kdy staré stromy nahradili stromy mladými. Kdy byla domům navrácena jejich zašlá krása a kdy se po dvě léta budovala rozsáhlá kočárna, neboť množství plesů i hostů na nich přibývalo.

Stejná doba, kdy má dcera i malý kníže dosáhli věku osmi let a kdy se čas bezstarostných her musel podělit s časem, který počínali trávit studiem.

Přesto to bylo také období, kdy jsem byla svědkem toho, jak čas nemilosrdně ohlodává jedny, aby o druhé sotva jedním zubem zavadil. A tak zatímco pudr musel počínat skrývat objevující se nedostatky mé pleti a pevnost mých prsou i břicha se ztrácela, se svraštěným obočím jsem skrytě pozorovala kněžnu Eleonoru, Otomara a také Kornélii. Všemu živému čas ubral osm let, jim ne více než rok. Nebylo to pouhé zdání, byla to nepopiratelná skutečnost, před níž nešlo zavírat oči. Na jejich mramorově pevných, krásných tvářích přibyla sotva jedna vráska a ani jejich těla nedošla žádné úhony. Dokonce i těch pár kilogramů, které kněžna přibrala, jí neubralo na přitažlivosti, ba naopak. Pokud skutečně nad Krumlovem viselo nějaké prokletí, pak mělo vskutku krásnou tvář.

A Otomar? Pokud šlo o naše přátelství, bylo jisté, že je nic nemůže ohrozit. Stal se z něj další muž mého života. A byť jsme se nikdy nedopustili žádných intimností, překračujících tenkou linii mezi přátelstvím a láskou, zajisté v nás obou plál oheň vzájemné náklonnosti tak jasným plamenem, že jej nebylo možné nevidět. Tehdy s úsměvem, dnes se sevřeným hrdlem musím také říct, že ač došlo během těch let ještě k několika podivným zmizením poddaných i sloužících, již nikdy mne ani na okamžik nenapadlo jej - či kněžnu - s tímto spojovat. Zvykla jsem si na tyto události právě tak, jako na stálou přítomnost vlků v krumlovských lesích. Dokonce ani jejich vytí, při němž jsem dříve   přestávala   dýchat,   mne   už   nedokázalo   vytrhnout   ze   spánku.   Byl   tu   však   někdo,   kdo   se postupně stával nejistým.

Zajisté nejen k mému údivu byl touto osobou kníže Adam František. Přestože bylo zřejmé, že dříve či později dorazí pomlouvačně klepy o dění na jeho krumlovském panství až do Vídně, čím více přestávaly znít jako šepot a začínaly být vyslovovány nahlas, tím hůře je snášel. Jeho návraty na Krumlov byly stále řidší, stejně jako čas, který s námi trávil. O to častější však byly spory, které vedl se svou chotí a jež mnohdy pronikaly skrze zavřené dveře jejich pokojů. Nutno říct, že z těchto ostrých  výměn  názorů  nevycházel  jako vítěz.  I  když  však  neprosadil  svůj   záměr  vybít  vlky v krumlovských lesích, ani neopodstatněnou přítomnost samotného biskupa Jeronýma  Tomáše na zámku, která měla umlčet stále hlasitější pomluvy, přesto jednu věc nakonec prosadil. Dal ze svých panství ve Vimperku a v Chýnově odvolat téměř polovinu biřiců a svěřil je krumlovskému rychtáři Fauknerovi. Chtěl tak zvýšit bezpečnost ve městě, které už beztoho bylo spořádané. Poslední osten nelibosti mu však pod žebra zasadil jeho syn. Jeho už tak častou nepřítomností ochladlý vztah k otci zamrzl jako hladina jezírka, když otcovy návraty stále více provázely hádky. Celá věc dokonce zašla tak daleko, že když byl příštího roku pozván na zámek malířský mistr, aby zpodobnil knížecí rodinu a později také mne s Emílií Janou, odmítl se nechat se svým otcem vymalovat. Byl ochoten nechat se zpodobnit pouze se svou matkou. Oba se nechali vyobrazit, jak jinak, v loveckém úboru.
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Kněžna navíc také v třírohém klobouku, s paží okolo své oblíbené lovecké křesadlové pušky a druhou na rameni syna. Jejich prsty nebyly propleteny, ale byly položeny tak, že společně tvořily symbol srdce. Na druhé ruce seděl Josefu Adamovi sokol s loveckou čapkou na očích a k oběma vzhlíželi zpod kmene stromu lovečtí psi. Dalo by se říci, že šlo o krásný obraz. Přesto na něm bylo cosi   znepokojujícího.   Temná   oblaka   nastupující   noci,   jež   se   jako   hustá   kaše   přelévala   nad zapadajícím sluncem mezi pahorky v pozadí. Den poté, co mistr dokončil své dílo, kníže Adam František odjel z Krumlova zpět do Vídně. Jeho rozloučení se mnou bylo snad vřelejší než se ženou a synem. Po celý rok se již na panství nevrátil, byť od zámeckého správce v Netolicích dostala Její Jasnost zprávu o tom, že pobýval celý jeden zimní měsíc na Kratochvíli.

Obklopena vší tou loveckou vášní, kterou zdědil také Josef Adam, prosadila si Emílie Jana, že ji musí malíř vymalovat s kuší. A tak vzniklo dílo, nad kterým jsme se s kněžnou smály ještě dlouho poté, co bylo umístěno do Emíliiných pokojů. Já na něm sedím v zahradním křesle, na sobě mám letní šaty a v ruce kytici bílých růží. Emílie Jana stojí po mém boku v loveckém úboru, oběma rukama k sobě tiskne kuši, jež je téměř větší než ona sama. A byť vyslovila také přání, že by chtěla mít ještě jeden obraz, s Otomarem, ten se vší zdvořilostí odmítl. Překvapivým však bylo, že ač mu přitom hrál úsměv na rtech, jeho oči prozrazovaly smutek. Ačkoli mne Emílie dlouho přemlouvala, abych mu domluvila, neučinila jsem tak. Zatímco Otomarovi se viditelně ulevilo, má dcera se na mne ještě několik dnů hněvala.

Zjara rok poté jsem rozpolcená přihlížela přípravám na velký hon, jejž se kněžna rozhodla uspořádat. Pozvání přijalo několik urozených pánů a mezi nimi také jedná vznešená paní. Pokud by okouzlující vzhled a ona známá aura síly a tajemna měly být příznakem kletby, pak by muselo být prokleté   i   panství   hraběnky   Marie   Walburgy   z   Truchsess-Zeilu.   Omývaná   kalnými   vodami žárlivosti, prohlížela jsem si její alabastrově bílou pleť, která byla bez jediné vady. Drobnou pihu nad   plnými   rudými   ústy,   vystupující   lícní   kosti   i   čokoládové   oči.   Ač   jsem   svoji   chůzi   vždy považovala za vznešenou, ve srovnání s ní jsem připomínala husu kráčející vedle pávice. Přiznávala jsem si to jen velmi nerada, ale její přítomnost mne zneklidňovala. Poznala jsem již mužskou vášeň, a   dovedla   jsem   si   proto   představit,   co   s   ní   taková   krása   dokáže   učinit.   Stačilo   mi   několikrát zahlédnout bezduché pohledy lokajů, strážných i prostých podkoní, když kolem nich procházela.

Stačilo by jí jen kývnout prstem a ochotně by za ní cupitali. Také proto jsem stále častěji pohledem utíkala   k   Otomarovi.   Snad   abych   zjistila,   jestli   jejímu   kouzlu   podlehl   také,   nebo   zda   mu   za pozornost stále stojím já. Má podezřívavost byla snad namístě, ale nebyla opodstatněná. Jeho čas strávený v mé společnosti nebo s Emílií Janou se nezkrátil o jedinou minutu. Ba jako by znal mé myšlenky, věnoval se nám ještě více a svou pozornost mi dával neskrývaně najevo. Protože nikdo nedokáže něco takového hrát věčně, čekala jsem na jeho klopýtnutí. Nikdy však nepřišlo.

Když jsem však v den samotného honu vyrozuměla, že společnost bude doprovázet také Otomar, rozpoutal se ve mně vnitřní boj. Ač jsem během let měla mnoho příležitostí trénovat střelbu z křesadlové pušky i kuše a v sedle jsem se držela lépe než leckterý muž, malých loveckých výprav s   kněžnou   jsem   se   nikdy   nezúčastnila,   i   když   mne   nejednou   zvala.   Jedna   má   část   tak   z neopodstatněné žárlivosti chtěla mít Otomara na očích a druhá se obávala pošramocení hrdosti, kdybych snad nezasáhla jediného zajíce. Z toho, jak obratně dokázala ovládat obě své střelné zbraně hraběnka Marie Walburga, bylo zřejmé, že lov je jí přinejmenším stejně blízký jako Její Jasnosti. Já jsem oproti tomu nikdy nevystřelila na nic jiného než dřevěný terč, vzdálený sotva dvacet kroků, a ještě jsem přitom neseděla na koni.

„Vy s námi nepojedete, Markéto?“ oslovila mne náhle, když k sedlu svého koně upevňovala kuši a pušku.

„Nevím, necítím se příliš dobře,“ lhala jsem. Neměla jsem žádných důvodů nemít ji ráda.

Byla vždy milá, pozorná, rozhodně ne hloupá nebo povrchní, a přesto bych ji zvláště dnes nejraději nechala   vysadit   na   koně   a   toho   výstřelem   u   zadku   popohnat   tak,   že   by   se   nezastavil   ani   na 74

šumavských kopcích. Navzdory tomu jsem si ji svým způsobem oblíbila. A byla jsem přesvědčena, že setkat se za jiných okolností a na jiném místě, mohly z nás být dobré přítelkyně. Takto jsem jen vystrčila vzdorovitě bradu, když ke mně zamířila plavným krokem.

„Mohu?“ otázala se, a aniž vyčkala souhlasu, přiložila mi dlaň na tvář a pak na čelo. V tom okamžení jsem si uvědomila, co mne na ní tolik znepokojuje. Její dotek byl stejně chladivý jako kněžnin, Otomarův, Josefa Adama i mé dcery. Stejně tak hluboký a jako líbezná melodie znějící hlas i zkoumavý pohled. „Nezdá se, že byste měla horkost. Řekněte pravdu, Markéto,“ ztišila hlas a rty se jí roztáhly v širokém úsměvu. „Vám se s námi nechce jet, nemám pravdu?“

Nikdy   jsme   k   sobě   nestály   blíže   než   v   onu   chvíli.   To   proto   jsem   si   dříve   v   jejích tmavohnědých očích nepovšimla oněch důvěrně známých žlutých paprsků. Stála jsem zády ke zdi jízdárny jako socha a nebyla schopná jí odpovědět.

„Vím,   že   mne   nemáte   ráda,   ale   netuším   proč.   Cožpak   jsem   vám   učinila   něco   zlého?“

pokračovala po chvíli a já pochopila, že svou nelibost vůči ní dávám až příliš okatě najevo.

„Ne, Marie, tak to není. Jen jsem v poslední době trochu unavená a možná i podrážděná.“

„Nu,“ rukama v kožených rukavicích nadzvedla zlatými nitěmi krumplovaný límec svého černého kabátce, „podrážděná možná jste, ale jen v mé přítomnosti. Snad mi nebudete mít za zlé mou upřímnost, Markéto. O Otomara se nemusíte obávat. Dobře vím, že patří vám. A věřte mi, že ještě lépe to ví on sám.“

Přímost jejích slov mne zaskočila. Zasáhla mne jimi jako dobře mířenou střelou. Četla ve mně jako  v  otevřené  knize.  A tak   snad  aby se  nedomnívala,   že  jako  jediná  umí   číst  skryté   pocity, přistoupila jsem k ní, a tak aby nás nikdo jiný neslyšel, procedila mezi zuby: „Teď povězte pravdu vy, Marie, také na vašem panství kolují pomluvy, že jste prokletá?“ V příští chvíli jsem však svých slov litovala. Přes tvář jí přelétl stín nelibosti, a odcházejíc zpět ke svému koni, jen sykla: „Sama byste mohla vědět, kolik toho lidé napovídají.“ Pokud byl náš krátký rozhovor příležitostí k tomu, abychom   se   sblížily,  neuváženě   jsem   ji   odvrhla.   Dívala   jsem   se   za   ní   jako   někdo,   kdo   ztrácí možného přítele, a v zamyšlení jsem ani nepostřehla náhlou úklonu, kterou předvedla ona, urození pánové i lovčí.

„Markéto,   copak   s   námi   nepojedete   ani   dnes?“   zaševelil   překvapený  hlas   za   mnou   a   já, vytržena ze svých myšlenek, jsem se obrátila.

„Vaše Jasnosti.“

„Její Milost se necítí nejlépe,“ odpověděla jí místo mne Marie Walburga a kněžna na mne pochybovačně pohlédla.

„Je tomu skutečně tak?“

Ze stínu jízdárny vyšel Otomar, třímaje v jedné ruce jezdecký bičík a v druhé pušku. Mé rozhodnutí tak rázem bylo otázkou kratičké chvíle.

„Není, Vaše Jasnosti. Cítím se mnohem lépe. Navíc nechat si ujít tak vzrušující den by bylo vskutku pošetilé.“

Bylo zřejmé, že se jí skutečně ulevilo. S úsměvem jen mávla rukou k zámeckému křídlu.

„Tak   tu   tak   přece   nestůjte   a  jděte   se   převléci.   Nebo   snad  máte   v   úmyslu   jet   s  námi   ve vycházkových šatech?“

Jindy bych se snad její žertovné poznámce zasmála, ale dnes jsem jen hlesla: „Ovšemže ne, Jasnosti.   Hned   budu   připravená.“   S   další   úklonou   jsem   odkráčela   ke   dveřím   kryté   chodby   a koutkem oka přitom zahlédla Otomarův nechápavý výraz.
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Usazeni v sedlech jsme se nechali volným krokem unášet přes palouky k lesům na jih od zámku. Před námi běželi náhončí, každý vlečen v závěsu za několika vzrušeně štěkajícími psy. Za námi následovali na koních lovčí, jimž se v brašnách zavěšených u sedel pohupovalo střelivo do pušek i šípy s kovovými hroty do kuší. My jsme v těch svých měli především lahve s vodou, zabalené v kožených pouzdrech, aby nepůsobily hluk, a kus masa a chleba pro případ, že by snad někdo dostal hlad, či dokonce zabloudil. Své rozrušení jsem zřejmě přenášela i na krásné ušlechtilé zvíře pod sebou, neboť několikrát neklidně pohodilo hlavou a zafrkalo. Když se však po mém boku objevila hlava Otomarova grošáka, přiměla jsem se odložit strnulou masku a usmála se.

„Pokud jste se rozhodl přijet mne zkontrolovat, pak vás musím zklamat, vše je v naprostém pořádku,“ pravila jsem k němu polohlasně. Zpod hnědého třírohého klobouku se na mne usmívaly oči, které zrovna tak mohly patřit mé dceři jako jemu samotnému.

„Nic jiného bych od vás ani neočekával, Markéto,“ pravil stejně tichým žertovným tónem. Mé jméno splynulo z jeho úst sladce a nenuceně jako med z čajové lžičky, působilo na mou nervozitu jako očistný balzám. Přesto jsem se marně pokoušela rozpomenout, kdy poprvé mne tak oslovil.

„Přesto až vjedeme do lesů, budu klidnější, když se budete držet blízko mne.“

Už za prvními stromy, jež nás zakryly stínem korun čnících vysoko k nebesům, psi započali větřit a o překot se rozštěkali.

„Myslím, že by vaši blízkost uvítala spíše hraběnka Marie Walburga,“ zamrkala jsem na něj nevinně. Namísto aby se cítil dotčen, naklonil se v sedle blíže ke mně.

„Prozradím   vám   tajemství.   Vámi   zmíněná   hraběnka   jede   přesně   tam,   kde   ji   oba   vidíme nejraději. U zadků našich koní.“

Musela   jsem   se   ovládnout,   abych   nevyprskla   smíchy.   Přesto   jsem   však   s   předstíraným nezájmem pronesla: „Brzy tam budete s ní.“ Dříve než si uvědomil význam mých slov, kněžna krátce rozkázala náhončím pustit psy. Můj kůň byl první, který, lehce pobídnut, přešel do cvalu. Psů se držel více než obstojně.

„No prosím, nejdříve ani nechtěla jet a teď nás připraví o nejlepší trofej.“ Zaslechla jsem ještě pobavený hlas hraběte z Metternichu, než hukot větru proudící kolem mých uších a štěkot psů přehlušily vše ostatní. Přeskakovali s přirozeností sobě vlastní spadané větve a já v předklonu, abych nekladla odpor vzduchu, jejž jsem na hřbetě svého cválajícího koně prorážela, uháněla za nimi. Jen na malou chvíli jsem zahlédla překrásného jelena s korunou vzrostlého paroží, který před námi ladnými skoky unikal po pasece, než se jeho zlatohnědá srst opět ztratila mezi stromy. K mým uším doléhaly odněkud zdáli jen útržky vzrušených slov. Brzy jsem spatřila po své levici kněžnu, jedoucí na hřbetě koně se vznešenou elegancí, a přesto rychleji než já.

„Nadjeďte mu, Markéto!“ volal na mne hrabě z Metternichu, který se držel hned za Její Jasností. Jen kývnutím hlavy jsem dala najevo, že rozumím, a již jsem pravou rukou zlehka přitáhla uzdu ohlávky. Nic více nebylo třeba učinit. Klisna zareagovala téměř okamžitě.

V   malém   oblouku   jsme   uhnuly   napravo,   než   jsme   skokem   prolétly   nad   ostrými   trny ostružiníku. Koňská kopyta se nejprve se zaduněním dotkla země, pak rychle cval přešel v trysk.

Slunce si na pár vteřin našlo cestu mezi hustými mraky, skrze koruny stromů zazářily jeho paprsky a pohladily po srsti pronásledované zvíře. Hnala jsem se podél stěny nevysoké skály a vášeň, která ve mně vzplála, mne přiměla k neuváženosti. Pravou rukou jsem stále pevně svírala uzdu, ale levou jsem se pustila, abych nahmatala řemínek, jímž byla puška připevněna k sedlu. Nedařilo se mi však kožený pásek vyvléci ze spony, a tak jsem několikrát odvrátila zrak od cesty. V okamžiku, kdy se mi podařilo řemínek uvolnit, zahlédla jsem tmavošedý stín, mihnuvší se přes cestu. Klisna zastavila téměř na místě, jen kopyta jí klouzala po vlhkém mechu a trávě. Vše se stalo příliš rychle, než abych mohla cokoli učinit. Již tak se mi vlivem náhlého, nečekaného zpomalení, vyvlekly jezdecké 76

boty z třmenů. A když se klisna vzepjala na zadní, před očima mi probleskla ona osudná chvíle u zamrzlého rybníka na netolickém panství. Klouzala jsem ze sedla, bez opory nohou ve třmenech jsem se nemohla udržet. Pustila jsem uzdu, jíž jsem se již beztoho držela jen jednou rukou, a sjela z koňského hřbetu. Měkká tráva zmírnila můj pád, přesto mi náraz téměř vyrazil dech.

V levé ruce jsem stále svírala pušku, po níž mi při dopadu sklouzla ruka. Zavadila jsem o spoušť a lesem se rozeběhla ozvěna výstřelu. Otřesená jsem jen bezmocně přihlížela tomu, jak se ode mne tryskem vzdaluje má klisna. Jedinou úlevou pro mne bylo, že tentokrát žádný z mých údů nedošel   úhony.  Opřená   o  pušku  jako  o   hůl,   chystala   jsem   se   vstát,   když   vtom   se  nade   mnou rozeznělo divoké vrčení. Ustrnula jsem v pohybu a jen velmi pozvolna se podívala směrem, odkud vrčení přicházelo. Ke svému zděšení jsem na vršku skály spatřila urostlého vlka. Uši u hlavy, žluté oči upřené na mne. Jakmile se naše pohledy střetly, ohrnul pysky a vycenil bílé tesáky. Další vzteklé, hrdelní zavrčení mě přimělo k tomu, abych pevněji sevřela pažbu pušky. Jediná kule již z ní vylétla kamsi k nebesům, mohla jsem se ji však alespoň pokusit použít jako kyj. Chatrná zbraň, přesto však mne mohla uchránit od jisté smrti.

Vlk se posunul blíže k okraji skály a přikrčen na mne upíral nelítostné oči šelmy. I já jsem se na něj upřeně dívala. Od hajného Pavláta jsem věděla, že pokud uhnu pohledem, bude to znamenat mou slabost a zároveň pokyn k útoku. Ani jsem si neuvědomovala, že téměř nedýchám. S napětím jsem čekala, co se stane. I pod hustým kožichem jsem rozpoznala, že se svaly na jeho nohou a bocích   napjaly.   Čas   se   zpomalil   natolik,   že   si   až   do   nejdelší   smrti   budu   pamatovat   vše,   co následovalo. Jako tětiva kuše se svaly na jeho zadních nohou uvolnily a vymrštily statné tělo vpřed.

Skok z pouhých tří nebo čtyř metrů pro něj byl hračkou. Přední tlapy natažené tak, aby mne jimi při dopadu srazil k zemi, téměř bílá srst na břiše, doširoka otevřená tlama a upřený pohled. Strach o život ve mně vzburcoval všechny síly. Křičíc děsem, oběma rukama jsem pevně uchopila dlouhou hlaveň své pušky a chystala se vší silou udeřit pažbou z tvrdého dřeva do rozevřené tlamy.

Než jsem ji však mohla zasáhnout, cosi mi zakrylo výhled, mihlo se to přede mnou jako křídlo ptáka. Jako strážný anděl vyslal v trysku řítícího se koně vzhůru ruku. Prsty pevně sevřel vlčí hrdlo, a když se jeho kůň prudce otočil, tělo té šelmy pokračovalo dál v cestě. Ozvalo se zakňučení a zvuk lámaných obratlů, teprve potom Otomar uvolnil sevření a v letu nechal vlka dopadnout na kmen stromu, od kterého se následně odrazil do trávy. Přede mnou se právě odehrál výjev, jemuž bych nikdy neuvěřila, kdyby mi o něm někdo vyprávěl. Přelétla jsem pohledem od těla šelmy k Otomarovi, který už seskakoval z koně. Prudce oddechoval pootevřenými ústy a na krátký okamžik jsem zahlédla jantarovou barvu jeho nepřirozeně planoucích očí. Když se však ke mně obrátil, byly opět   jasné   jako   hladina   moře.   Jeho   grošák   klidně   otrhával   stébla   trávy  jen   dva   kroky  od   vlčí zdechliny. Stále strnulá strachem, nevědomky jsem pevně svírala hlaveň jediné zbraně, kterou jsem měla. Otomar mi ji zlehka odebral z rukou a nechal padnout do trávy. Objal mne a pevně k sobě přitiskl. Jednou rukou mne hladil po vlasech spletených do copu a druhou pozvedl ke rtům mou ruku. Zavřela jsem oči a přitiskla čelo na jeho prsa tak, až mi z hlavy spadl klobouk. Volnou rukou jsem sevřela paži, v níž ještě před malou chvíli držel toho ďáblova přisluhovače.

„Děkuji,“ zašeptala jsem. „Kdybyste se neobjevil…“

„Už o tom nemluvte,“ přerušil mne. „Jen mi slibte, že se už nikdy nedopustíte podobné neuváženosti. Markéto, přísahejte, že se již nikdy ode mne nevzdálíte.“

V jeho tichém hlase bylo tolik strachu a něžnosti, že jsem ze sebe nedokázala vypravit více než pouhé: „Slibuji, Otomare.“

Chvíli předtím, než se jen neochotně rozestoupily větve vedle nás, ode mne odvrátil tvář a podíval se tím směrem. Ze hřbetu hnědáka na nás s našpulenými rty a šibalsky blýskajícíma očima shlížela Marie Walburga.
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„Slyšela jsem výstřel a hned nato mi zkřížila cestu vaše klisna, Markéto. Obávala jsem se, že se vám přihodilo něco zlého. Ale jak vidím, je vše v nejlepším pořádku.“

S pohozením hlavy jsem odstoupila od svého zachránce.

„Vaše obavy byly na místě, drahá Marie.“ Krátce jsem ukázala na neživého tvora. Byť jsem její   slova   považovala   pouze   za   další   rozmarnou   hru,   přesto   jsem   v   její   tváři   zachytila   stopy znepokojení. „Kdyby nebylo Otomarova zásahu, ležela bych tu nyní v tratolišti krve já.“

Hnědák přešlápl na místě, když za ním pod těžkými botami náhončích zakřupaly větvičky. S

úklonou se zmateně rozhlíželi po nás i po mrtvém zvířeti. Byl jim dobře znám zákaz, který vydala jejich paní, pokud šlo o lov vlků, a nevěděli, jak se mají zachovat.

„Co tak nečinně postáváte?“ naoko se na ně obořila smějící se Marie Walburga. „Lovec se stal kořistí,“ mátla je ještě více. Náhle však úsměv z jejích rtů zmizel, rozhlédla se kolem sebe ve stejnou chvíli jako Otomar. Netušíc, co nebo koho vyhlížejí, jsem je napodobila.

„Domnívala jsem se, že můj zákaz je všem dobře znám,“ dolétl k našim uším klidný hlas kněžny. Obrátila jsem se směrem, odkud přicházel, a s Otomarem jsme se uklonili. Její Jasnost k nám přijížděla v čele malé družiny. Za ní se volným krokem na hřbetu koně blížil hajný Pavlát vedoucí vedle sebe mou klisnu. Následovalo několik lovčí a kůň, k jehož hřbetu bylo přivázáno to krásné zvíře, jež jsem ještě před několika minutami stíhala.

„Velmi se omlouvám, Vaše knížecí Jasnosti,“ začal Otomar v úkloně. „Zel Bohu jsem vaše nařízení musel…“ Kněžna Eleonora pozvedla ruku a zastavila tak proud jeho slov.

„Nemusíte   mi   nic   vysvětlovat,   milý   Otomare.   Zajisté   jste   si   povšiml,   že   jeden   z preparovaných vlků před mými komnatami již pelichá, a rozhodl jste se obstarat mi nového. Krásný kus,“ pousmála se, když si zabité zvíře prohlédla. „Josefe?“ oslovila hajného Pavláta, aniž se k němu obrátila.

„Ano, Vaše Jasnosti?“

„Postarejte se, aby byl ten krasavec co nejrychleji dopraven na zámek.“

„Jak poroučíte, Jasnosti,“ pravil a hned dal dvěma lovčím znamení. Ti okamžitě sesedli z koní a s provazem v ruce se blížili k vlkovi.

„Markéto,“ oslovila mne laskavě. „Je vše v pořádku?“

„Ano, Jasnosti,“ odpověděla jsem a napětí ze mne opadávalo jako listí z korun stromů v podzimním čase.

„Pak tedy na koně. Den teprve začal, a přece se na zámek nevrátíme s jediným úlovkem, pánové.“ Lehkým trhnutím uzdy dala pokyn hřebci, aby se obrátil, a pohybem ruky dala najevo, že hon pokračuje. Hajný Pavlát, Marie Walburga i lovčí vyrazili hned za ní a brzy se nám ztratili z očí mezi vzrostlými kmeny stromů a houštinami.

Ještě   než   jsme   se   za   nimi   vydali   také   my,  Otomar   znovu   nabil   mou   pušku.   Pomohl   mi nasednout a vtiskl mi ji do ruky.

„Pamatujte na to, co jste slíbila,“ usmál se a já, opětujíc jeho úsměv, jsem pravila: „Budu pamětlivá svého slibu, ale pokud dnes kvůli vašemu zdržování neulovíme ani bažanta, pak si vy pamatujte, že s vámi již nepromluvím.“

Se smíchem se lehce vyhoupl na hřbet koně a pobídl jej ke cvalu. Záměrně jsem od něj neujížděla rychle, a tak mne brzy dostihl. Bok po boku jsme stíhali družinu kněžny, jež se nám vzdalovala. Nebylo ani pomyšlení přemítat nad událostmi, jež se tu staly, neboť se znovu ozvalo troubení některého z náhončích. Sjeli jsme z cesty a tryskem zamířili směrem, odkud přicházelo.
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Vyhýbali   jsme   se   větvím   a   vzrostlému   houští   a   s   každou   další   vteřinou   jsem   v   sobě   cítila probouzející se loveckou vášeň, o níž jsem dosud neměla ani tušení.

„Tudy, Milosti!“ volal zadýchaný náhončí, jehož jsme brzy předstihli.

Nedovolili jsme koním zvolnit, přestože krom uší a ocasů psů ve vysoké trávě jsme neviděli ničeho.

„Tam,“ ukázal krátce Otomar kamsi před sebe.

S přimhouřenýma očima jsem se tím směrem zadívala. Konečně jsem zahlédla zvíře, které štěkající psi pronásledovali. Překrásný, statný muflon, s rohy zakroucenými za ušima až k tlamě, vyplašeně vyběhl z úkrytu v trávě. Kličkuje, pelášil se psy v zádech směrem k hořickým rybníkům.

„Rychle, ať ho neztratíme,“ volala jsem na Otomara, který se mým vzrušením vskutku dobře bavil. S kuší v ruce mne se smíchem předjel.

„Domnívám se, že dnes budeme králové lovu my, Markéto.“

Neodpověděla   jsem.   Ale   celým   srdcem   jsem   věřila,   že   tomu   tak   bude.   S   naprostou samozřejmostí jsem se sklonila k vlající hřívě klisny a jistým pohybem uvolnila kuši z řemínku. S

šípem připraveným k výstřelu a napjatou tětivou, kterou držel bronzový zobáček pojistky, jsem ji pevně sevřela.

Cestu na západ mělo to krásné zvíře odříznutou hladinou rybníka, od severu jsme je doháněli my a za sebou mělo psy. Jediná volná cesta byla dále na jih, ale jen co se tím směrem vydalo, z lesa vyjeli lovčí. Se zoufalým zabečením se zvedlo na zadní a potom se se skloněnou hlavou obrátilo proti psům, odhodlané si cestu k úniku probojovat. Lesknoucí se červenohnědá srst za přední levou nohou přitahovala mé oči jako barevná skvrna ve středu terče. Můj dech nyní splýval s dechem a pohyby cválající   klisny. Svaly  natažené  paže   vyrovnávaly  otřesy  přenášející   se  z  jejích   kopyt.

Zavřela jsem jedno oko a pohled druhého spojila s hrotem šípu. Jen o vlas jsem předcítila, abych výstřel srovnala s krokem statného samce. Uvolnila jsem pojistku a šíp vylétl k cíli. Ve vteřině jej následoval druhý, vyslaný Otomarem. Střenky šípů se zaleskly, jak se otáčely kolem své osy, než se jejich hroty zaryly do masa. Zvířeti podklesly nohy a v kotoulu prolétlo mezi uskakujícími psy, pak zůstalo nehybně ležet. Jen neradi uposlechli píšťalky náhončího, jenž k nám upachtěně klopýtal.

Seskočila jsem z koně ve chvíli, kdy se již lovčí s obdivnými výrazy ve tvářích napřimovali od skoleného muflona.

„Vaše Milost je obdařená jistou muškou. Váš šíp jej zasáhl přímo na komoru.“

S tlukoucím srdcem jsem nejistě pohlížela na dříky šípů trčících k nebi jen na šířku palce od sebe.

„A který z nich je můj?“ usmála jsem se.

„Řekl bych, že je to jedno. Oba pevně vězí v srdci,“ zazubil se na mne Otomar. „Nemám pravdu?“

„Je to tak, pane Otomare,“ přikývl lovčí. „Každá z těch střel by jej skolila. Je to nádherný úlovek.“

Hlas dalšího rohu, který k nám nesl vítr z lesa, vzbudil mou pozornost. Stačil jediný pohled na Otomara,   aby  se   smíchem   přiklekl   k   boku   mé   klisny  a   z   rukou   pro   mne   vytvořil   stoličku.   S

omluvným úsměvem jsem opět využila jeho pomoci a už v sedle jsem se jen otázala lovcích, zda se o náš společný úlovek postarají.

„Nemějte obavy, paní hraběnko. Tenhle kousek dopravíme na zámek na zeleném chvojí,“

ujistil mne starší z nich, jenž jistými pohyby uvolňoval šípy z ran.
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„Ale pokud dovolíte,“ sípal náhončí, „rád bych si na chvíli odpočinul.“

„Ale jistě,“ souhlasila jsem. A jen co se mladík s poděkováním uklonil, s rozhozenými pažemi sebou plácl do trávy.

Se zvednutým obočím a s úsměvem na rtech čekal Otomar na můj pokyn.

„Můžeme?“   otázal   se.   S   posledním   pohledem   na   svůj   první,   a   tak   krásný   úlovek   jsem odhodlaně přikývla. Mlasknutím jsme pobídli koně a ti se nenechali dlouho přemlouvat. Ponořili jsme se do lesního šera, nevnímajíce stíny vlků, jež se čas od času mihly jen několik metrů od nás mezi stromy Otomarova blízkost mne naplňoval pocitem bezpečí a právě nalezená lovecká vášeň rozpalovala mé srdce a nutila mne hnát koně vpřed.

Rozjaření neustálým žertováním, jímž nás celou cestu bavil hrabě z Metternichu, jsme se s blížícím se podvečerem vraceli zpět do zámku. Byť se zvedal chladný vítr, hřála mne nejen slova uznání z úst kněžny Eleonory, ale také vědomí toho, že jsem při svém prvním honu obstála lépe než Marie Walburga. Mnou a Otomarem skolený muflon, několik zajíců a dokonce jedno káně, to byly trofeje hodnotnější jediného daňka, jehož ona sama skolila. Přes to všechno však to byla jen malá část dnešního úspěšného honu. Mezi dalšími se nacházel ještě jeden jelen a také kanec, které Její Jasnost sama uštvala a ulovila. Pak tu byl mladý srnec a snad tucet zajíců a půl tuctu koroptví a bažantů, již padli dobře mířenou ranou hraběcích pánů ze Saska a Bavorska. Jestliže jsem ráno pochybovala, zda se s nimi na hon vydat či nikoli, nyní jsem jistě věděla, že neodmítnu možnost zúčastnit se dalšího.



Večeře spojená s oslavou se protáhla do pozdních hodin. Ale přece po ní pro mne kněžna poslala   Kornélii.   Služebné   mi   právě   pomáhaly   se   převléknout,   když   se   zdvořilým   zaklepáním stanula v mých pokojích.

Její Jasnost seděla u psacího stolu, když jsme za okamžik vstoupily. S úsměvem odložila brk do kalamáře a rozepsaný dopis uzamkla v zásuvce stolu. Poté propustila svou osobní služebnou a pokynula mi, abych se spolu s ní posadila ke stolu. Ve svícnu na psacím stole byly zapáleny jen čtyři svíce. Jejich mihotavé světlo roztančilo stíny a propůjčilo pokoji nádech tajemna. Nebylo vhodné, aby si Její Jasnost sama nalévala víno, a protože nebyl přítomen nikdo z řad služebnictva, sama jsem se chopila karafy z broušeného skla. Hned v počátku mne překvapilo, jak husté se zdá být. Naplnila jsem jím baculatou sklenici na vysoké spirálovitě točené stopce a chystala se nalít také sobě, když mne znenadání kněžna uchopila za ruku.

„Toto víno ne,“ pravila rozhodným hlasem. Spatřivši však na mé tváři úlek, mírněji dodala: „Mám v něm svůj lék a ten by vám mohl uškodit.“

Ovládla jsem touhu přičichnout ke karafě a s omluvou ji postavila na stříbrný tác. Uchopila jsem džbánek z čirého skla, který stál vedle ní, a s kněžniným souhlasným přikývnutím jsem si z něj naplnila sklenici. Nemohla jsem si nepovšimnout, když jsem jej vracela na místo, o kolik tmavší se zdá být víno v karafě.

„Nemusíte se stále omlouvat, Markéto. Je přirozené, že mnohé člověk neví. Stejně jako že se mnohému učí celý život. A vy jste se dnes učila na výbornou.“

Její vlídná slova mi vehnala ruměnec do tváří.

„Nikdy jsem ani nedoufala, že bych jednou skutečně skolila nějakou zvěř. Ještě snad zajíce,“

pravila jsem s pokrčením ramen.

„Jsem na vás pyšná, a právem.“ Pozvedla svůj pohár a já ji následovala. „Tedy na vaše další úspěšné  hony.“   Nechaly jsme   o  sebe  zazvonit   poháry  a  přiložily  je  ke   rtům.  „Jistě   jste  velmi unavená.“
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Unavená nebylo správné slovo. Byla jsem vyčerpaná. Toužila jsem jen po jediném - ulehnout do postele a spát celou noc. Má zvědavost byla však přece jen silnější.

„To ano, ale příjemně, Jasnosti.“

S pochopením se na mne usmála. Nevěděla jsem, zda to bylo jen zdání vyvolané nedostatkem světla spojeným s potlačovaným nutkáním zívnout, ale přestala jsem dýchat. Na krátký okamžik totiž odhalila svůj chrup. Jindy bělostné zuby ono víno, jež jsem jí nalila, poznamenalo žlutými a červenými tóny. Zřejmě si musela povšimnout mé strnulosti, neboť ihned odložila pohár a natáhla ruku po oblíbené porcelánové dýmce se zlatým hrdlem. Spolu s ní ze stojánku uzmula také tenkou ručně opracovanou dřevěnou třísku a vstala od stolu. Obrácená ke mně zády, přistoupila k psacímu stolu a v plameni svíčky ji zapálila. Slyšela jsem, jak si připaluje dýmku. Několik tahů, než se v ní vznítil napěchovaný tabák, a voňavý obláček kouře v chomáčcích modré mlhy stoupal ke stropu.

Právě když jsem v sobě našla dost odvahy, abych se natáhla pro její pohár a přivoněla k němu, uhasila třísku a obrátila se ke mně.

„Tak tedy, nebudeme si hrát na schovávanou.“ Potáhla z dýmky a usedla zpět do křesla. „Dnes se mi na honu hraběnka Marie Walburga svěřila s obavou, že ji nejspíše považujete za svou sokyni.“

Její tvář se zahalila do vydechovaného kouře, a protože jsem neměla ponětí, kam se dívá, sklopila jsem oči.

„Pokud snad měla Marie na mysli dnešní hon, pak souhlasím. Ale domnívám se, že jsem jí ukázala, že jsem zdatnější, než tušila.“

Z   posedu   kněžny   jsem   rozpoznala,   že   si   se   mnou   hraje   jako   kočka   s   myší.   Pohodlně uvelebená, hlavu mírně na stranu, v očích vševědoucí ohníčky, jednu ruku volně položenou na opěradle, druhou držící troubel dýmky před ústy

„Dobře,   nechce-li   se   o   tom   mluvit   vám,   musím   tak   učinit   já.   Nedopustím,   aby   malé nedorozumění zničilo cestu k možnému přátelství. Marie Walburga má ráda svou svobodu. Přesněji volnost, kterou jí může poskytnout jen její svoboda. Ač její půvab láká mnohé muže jako plamen svíčky noční motýly, je pro jejich srdce stejně tak zkázonosná. Přítomnost mužů ji spíše obtěžuje.

Můžete mi věřit, že na jejím zámku byste dříve narazila na myš v kuchyni než milence v posteli.“

Její slova mne zahanbovala. A i když jsem zřejmě tušila, co mi tím chce sdělit, přesto jsem řekla: „Odpusťte, Vaše Jasnosti, ale netuším, proč mi to říkáte.“

„Opravdu ne?“ znovu se usmála a její zuby byly jako obvykle bílé. „Hrajeme si tu se slovíčky v tak pozdní hodinu a to není ani pro jednu z nás důstojné. Ona i já jsme ženy, zrovna jako vy, Markéto. Obě proto pociťujeme, jak vás její přítomnost zneklidňuje. Zvláště nachází-li se někde poblíž Otomar. A o něj tu jde především. Protože hraběnka tušila, že s ní o tomto nebudete chtít hovořit, požádala o tuto službu mne. A já jí ráda vyhověla. Tedy vězte, Markétko, že ona o Otomara stojí stejně tak málo jako o šlápnutí do slepičince. Mám-li být zcela upřímná, stejně je tomu i naopak. Vy nejste hloupá ani naivní. Snad kdybyste byla, bylo by pro mne méně překvapující, kdybyste nevěděla, jaké city k vám Otomar chová. Ale vy to víte, je to tak?“

Bylo by více než pošetilé pokračovat v té hře. S povzdechnutím jsem se proto opřela o opěradlo a čelo položila na hřbet ruky.

„Ano, je to tak, Jasnosti.“

Potáhla   z   dýmky   a   ponechala   dým   volně   odcházet   z   úst,   než   mi   položila   zřejmě   tu nejosobnější otázku, jakou mohla.

„A vy jeho city opětujete?“

Jedna má část chtěla ihned tuto nevhodnou konverzaci ukončit a odejít. Ta druhá, mnohem důraznější, v ní však chtěla pokračovat.
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„Ano, Jasnosti.“

„Pak vám ale nerozumím. Proč mu nevyjdete vstříc? Otomar je muž zásad, který mnohdy podléhá   jejich   zdrženlivému   hlasu.   Ví,   jak   mnoho   jste   utrpěla   ztrátou   Jana  Albrechta   i   svého drahého otce. Jsou mu známy rozdílné povahy vás a vašeho bratra, jež nedovolují sourozenecké lásce, aby spojila vaše ruce. Zrovna tak jako já cítí, že se váš svět smrskl do malé bubliny, v níž je místo jen pro vás a vaši dceru. Kdesi u povrchu té bubliny se pohybuji i já. Ale on neví, kde je v tomto vašem světě jeho místo. Jako oběžnice poletuje okolo vás dvou tak, aby se mohl radovat z vaší blízkosti, ale přesto se drží dostatečně daleko, aby se jeho dráha neproťala s vaší. Proč mu to jasně neřeknete? Trápíte jeho i mne a to se mi vůbec nezamlouvá.“

Měla naprostou pravdu ve všem, co řekla. Kdybych chtěla z toho popřít jediného slova, lhala bych. Na druhou stranu se mi zdálo, že lží, polopravd a domněnek je kolem nás stále dostatečné množství na to, abychom se v nich ztratili. Přesto tu byla jedna podstatná skutečnost.

„Dnes mi zachránil život,“ pronesla jsem sotva slyšitelně. „Kdyby v poslední chvíli nezasáhl, stal by se z mé dcery sirotek.“

Výraz v její tváři se nezměnil. Bylo zřejmé, že o celé záležitosti již byla informována.

„Vím o tom, Markétko.“ Znovu potáhla z dýmky. „Muži často dělají bláznivé věci, jen aby nám dokázali, jak jsou silní nebo jakými jsou kavalíry. Ani z jedné z těchto příčin to však neučinil.

Miluje vás tak, že by za vás dal život. Uvědomujete si to?“

„Uvědomuji, Jasnosti. Uvědomuji si to více, než by se mohlo na první pohled zdát.“

S nelibostí přijala skutečnost, že dýmka vyhasla. Nevím, zda rozčilená tou malicherností či mým jednáním, ledabyle ji odhodila do dřevěné zdobené skřínky, až se za ní samovolně zavřelo víko.

„Jste jako dvě děti, které ztrácejí čas, jenž jim byl dán, protože si neuvědomují jeho hodnotu.“

Zaskočená jejími slovy jsem se narovnala jako svíce.

„Ale vždyť vy sama jste mi radila, abych nečinila žádných neuvážených rozhodnutí.“

Oči jí plály rozčilením. Mohla bych přísahat, že v ten okamžik v těch krásných, hráškově zbarvených duhovkách blýskala jantarová světélka. Její hlas byl přesto jako vždy sametově jemný.

„Ale také jsem vám řekla, že vše brzy sama pochopíte.“

Čím dál více mne svými slovy mátla.

„Ale to jste hovořila o nějakém šlechtici z ciziny, a ne o Otomarovi. Vůbec nerozumím, jak to spolu souvisí.“

S povzdechnutím si promnula kořen nosu.

„Jste zmatená, Markéto. A přiznávám, že se tomu ani nedivím. Byla bych zmatená jako vy, kdybych byla na vašem místě. Obě jsme unavené a potřeba spánku nám zastírá jasné myšlení. Bude tedy lépe tento rozhovor ukončit.“

„Vy se na mne hněváte, Jasnosti?“ otázala jsem se opatrně, když jsem pochopila její narážku, a vstala jsem.

„Co vás to napadá?“ Zvedla se také a položila ruce na mé paže. „Nemohu se na vás hněvat, protože nerozumíte tomu, o čem nemáte zdání. Stárnu a zřejmě se ze mne stává protivná baba.“

Narážka   na   její   věk   byla   vskutku   zábavná.   Za   dva   měsíce   již   měla   oslavit   padesáté narozeniny, a přesto vypadala jen o málo starší než já. Snad i to byl důvod, proč klepy o jejím prokletí ještě zesílily.
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„Naopak, vypadáte výtečně, Jasnosti.“ Usmála jsem se a ona mi úsměv oplatila.

„Slibte mi, Markéto, že si záležitosti mezi Otomarem a vámi vyjasníte. Nebo přinejmenším, že alespoň uděláte vstřícný krok.“

„Slibuji,“ pravila jsem, přesvědčená, že tak učiním.

„Pak vám děkuji. To mi stačí. A nyní již běžte spát. Přeji vám dobrou noc.“

S úklonou jsem políbila rubín ve zlatém prstenu na prostředníčku její ruky a vykročila ke dveřím. Když jsem se za nimi ještě jednou otočila, abych je zavřela, spatřila jsem, jak jedním douškem vyprázdnila pohár. Rudé skvrny ulpívající na skle upoutaly mou pozornost. Jen o vteřinku déle jsem na ně upírala oči, než pohár odložila na stůl a já tiše zavřela.

Ospalé služebné trpělivě čekaly na můj návrat, aby mi pomohly se odstrojit. Hledíc na jejich zarudlé oči a pobledlé tváře, poslala jsem je spát. Ač se chvíli zdráhaly, očividně byly rády. Sama jsem   ze   sebe   mátožně   svlékla   šaty,   oblékla   si   noční   košili   a   chystala   se   vykartáčovat   vlasy, opláchnout tvář a ruce a ulehnout do peřin. Nepozorná a s napůl spící myslí jsem se při vytahování jehlice ze spony držící mé vlasy píchla pod nehet tak, až jsem sykla bolestí. S úsměvem jsem vzpomenula na služebnou, která se podobně poranila v tomto pokoji téměř na stejném místě, kde jsem nyní stála. Sledovala jsem kapku krve ukápnuvší na bílý okraj porcelánového umyvadla a dál stékající do vody. Náhle mi to něco připomnělo. Omotala jsem si zraněný prst cípem ručníku, pak jsem oběma rukama uchopila umyvadlo a mírně je naklonila do strany a zase zpět. Voda spláchla stékající kapičku krve, ale přesto po ní na hladké stěně zůstala rudá, téměř průhledná skvrna. S

rukou na ústech jsem od umyvadla odstoupila, až jsem narazila na velkou truhlici před postelí a ztěžka na ni dosedla. Po chvíli usilovného přemýšlení jsem vyňala poraněný prst z ručníku a silně stiskla jeho bříško, až se objevila další rubínová kapka. Váhala jsem, ale nakonec jsem otevřela ústa a otřela ji o přední zuby. Předstoupila jsem před velké oválné zrcadlo, připevněné zlaceným rámem na dveře skříně. Musela jsem se zhluboka nadechnout, abych v sobě našla odvahu zvednout zrak a pohlédnout na svůj odraz. K mému zděšení měly nyní mé zuby karmínový a žlutý nádech, ne nepodobný tomu, jaký jsem spatřila u kněžny.

Rychlými kroky jsem se vrátila k umyvadlu a několikrát si chladnoucí vodou vypláchla ústa a omyla tvář i krk, potom jsem zabořila obličej do ručníku. Ne, to nemůže být pravda. Odmítala jsem tomu uvěřit. Musela jsem přijít o rozum. Jiné vysvětlení nebylo možné.

Dva dny poté, co urození hosté opustili Krumlov, na zámek dorazil císařský vyslanec z Vídně.

Zpráva, kterou přivezl Její Jasnosti, zaskočila nás všechny. Jeho císařská Milost měla příští týden zavítat   na   zámek,   aby   zde   i   s   Jeho   Jasností  Adamem   Františkem   strávila   dvě   noci.   Pak   měli společně pokračovat v cestě na velký hon do Brandýsa nad Labem. Krumlov byl rázem vzhůru nohama. Zatímco ve městě se smýčily ulice a na domech se rozvěšovaly prapory, na zámku panoval řízený  chaos.   Služebnictvo   poletovalo   po   chodbách   jako   splašená   hejna   ptáků,  Anna  Adlerová lomila rukama nad bezbožnou neschopností mladých kuchařů, a sám purkmistr Linhart nevěděl, na co dříve dohlédnout. Narychlo se poklízely stáje a v nově zbudované kočárně si zoufali podkoní, kteří tahali kočáry sem a tam, a stále se jim zdálo, že tu není dost místa. I zahrady se proměnily v lidské mraveniště, aby vše bylo v nejlepším pořádku. Jediným místem, které zůstalo toho všeho hemžení uchráněno, byl zahradní pavilon. Stal se proto oázou klidu nejen pro obě děti, ale také pro mne a Otomara.

„Těšíte se na příjezd Jeho císařské Milosti?“ otázal se, sedě vedle mne na stoličce u klavíru.

„Markéto?“ dotkl se jemně mé ruky, když jsem neodpovídala.

S očima zasněně upřenýma skrze velká okna jsem jen bezbarvým hlasem odpověděla: „Ano, těším.“

„Trápí vás snad něco?“
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Bez jediného slova jsem vstala a s pohledem upřeným na Emílii Janu a Josefa Adama, kteří si pod dohledem Kornélie procvičovali psaní, se odebrala do vedlejšího pokoje, malého tanečního sálu. Co noha nohu mine, procházela jsem se podél oken a hleděla na zahradníky činící se na záhonech. Ucítila jsem na krku Otomarův dech, tak blízko u mne stál. Přesto jsem se k němu neobrátila. Sbírala jsem v sobě síly a zároveň uspořádávala v mysli slova, která jsem mu chtěla říci.

Až s dalším nádechem jsem mu, pevně odhodlaná, pohlédla do očí.

„Otomare…“

„Markéto…“ Vyslovili jsme svár jména oba v jediném okamžiku a ihned se tomu pousmáli.

„Promiňte, zřejmě jste mi něco chtěla říct.“

„Ano, chtěla,“ přiznala jsem.

„Dovolíte, abych promluvil první?“ otázal se tak naléhavě, že jsem přikývla. „Neposadíme se?“ Ukázal k několika křeslům rozmístěným podél stěn u oken. Zdvořile vyčkal, až se posadím, teprve potom usedl vedle mne. „Pokud vás mohu požádat, pak mne, prosím, nyní nepřerušujte.“

Cítila jsem, že v sobě sbírá odhodlání stejně jako já před malým okamžikem. Shrben, opřel se lokty o kolena mírně rozkročených nohou. Jeho oči se upíraly kamsi k protější stěně pokoje. Těch několik vteřin, než promluvil, se zdálo být nekonečných.

„Velmi dobře si uvědomuji, jak mnoho pro vás znamenal váš zesnulý muž. A i když nemám vlastních dětí, snad si také dokážu představit ono silné pouto mezi vámi a vaší dcerou. Známe se už bezmála dvanáct let. Uvědomuji si, že naše přátelství nebylo bez chyb a že za mnohé mohu já. Přes veškerou úctu k památce pana hraběte Jana Albrechta musím přiznat, že když jste oznámili svůj úmysl   nechat   se   sezdat,   bylo   to,   jako   byste   mi   vrazila   dýku   do   srdce.   Do   té   chvíle   jsem   si neuvědomoval, jak mnoho pro mne znamenáte. A pak už bylo pozdě. Pohled na vaše štěstí mne bolel tolik, že jsem se vám raději vyhýbal. Vím, že už i ona prostá existence mých citů k vám byla nepřípustná. Myslet si na vás, a zapomenout přitom na rozdílnost našich postavení,“ povzdechl a se skloněnou hlavou pokračoval. „Citům je však lhostejné, jakými tituly se honosí naše jména. Ať tak či onak, vzdalovala jste se mi rychleji, než jsem byl schopen přijmout. A když se stala ta nehoda - a vy jste odtud odjela -, strach, že vás ztrácím, mou duši trhal na kusy. Přísahal jsem si, že pokud mi Bůh   dopřeje   ještě   alespoň   jedinkrát   se   s   vámi   setkat,   pak   vám   vyjevím   své   city,  i   kdyby   to znamenalo ztratit vás navždy. Zřejmě jej mé modlitby už musely obtěžovat, protože jste se vrátila.“

Pohlédl na mne s úsměvem a pak znovu svůj pohled obrátil do prostoru pokoje. „Jenže vaše srdce utrpělo takové rány, že jste se uzavřela do sebe. Bezmocně jsem přihlížel vašemu trápení a nebylo nic, co bych mohl učinit. Naštěstí pro nás všechny, a především vás samotnou, vše změnilo narození Emílie Jany. Nikdo z nás nedokázal to, co ona za krátký čas. Vaše srdce mělo opět pro koho tlouct.

A láska k ní zbořila zdi pevnosti, do níž jste se ve svém nitru uzavřela. Už jen za to jsem ji miloval a každou noc děkoval Bohu za její narození. Já i Její Jasnost jsme dobře věděli, že pokud by se s ní cokoli stalo, ztratili bychom vás navždy. Také proto jsme vám oběma byli neustále nablízku a střežili vás. Snad mi odpustíte mou smělost, ale Emílie Jana je pro mne jako vlastní dcera. Vy dvě jste se staly smyslem mého osamělého života. Obě pro mne znamenáte tak mnoho, že to nelze vyjádřit slovy. Ale stále je mezi námi propast, kterou lze překlenout jen jediným způsobem.“

Se zatajeným dechem jsem přihlížela, jak přede mnou pokleká a něžně bere do svých dlaní konečky mých prstů. Jeho oči se vpíjely do mých a prostupovaly dál do mé mysli jako povodeň, razící si cestu krajinou.

„Markéto Marie, celou svou duší a srdcem toužím po jediném - stanete se mou ženou a Emílie Jana mou dcerou?“

Srdce mi bušilo, jako by se chtělo žebry prolámat až do jeho rukou. Celé tělo mne brnělo a naskočila mi husí kůže. Jeho dlaněmi do mého těla procházela síla, kterou není možno jakkoliv popsat. Ovládla mou mysl a otřásla jí tak, že bych si ani nedokázala vybavit vlastní jméno, kdyby se 84

mne na ně někdo otázal. Přesto kdesi v jejím malém koutku zůstala nedobytná pevnost, jež jeho síle z nějakého důvodu vzdorovala. Už jsem otevírala ústa k odpovědi, když se rozevřely její brány a z nich se vyrojila celá armáda vzpomínek, obrazů a slov. Vyháněla sílu z celé mé mysli a ničila tu nádhernou chvíli. Vždyť sňatek s Janem Albrechtem byl spíše útěkem než skutečnou touhou se mu odevzdat. Byl prvním mužem v mém životě, a zároveň měl být rytířem, který mne vysvobodí ze zakletého zámku. Nepožádal mne o ruku ani zpolovic tak odevzdaně a láskyplně jako Otomar. Naše zasnoubení bylo spíše dohodnutý komplot, jenž měl za úkol uhájit mou čest. A nyní zde přede mnou klečí muž, jenž mne vroucně miluje téměř od první chvíle, kdy jsme se setkali. Muž, který mne ani na jediný den za celých těch dvanáct let neopustil. Muž, jemuž vděčím za svůj život.

Nebylo možné, abych jeho upřímnou a láskyplnou žádost odmítla. Slova vycházející z mých úst tak nedávala žádný smysl, až na to, že otevřela stavidla jezera slz, které se mi hrnuly z očí.

„Věřte mi, Otomare, že ani vy mi nejste lhostejný. Mé city k vám si nic nezadají s vašimi.

Přesto   vás   prosím,   nenaléhejte   na   mne.   Dopřejte   mi   ještě   trochu   času,   než   vám   dám   jasnou odpověď. Prosím vás o to. Mějte se mnou ještě chvíli strpení.“

Zdálo se, že ho má slova zaskočila stejně jako mne. Avšak jen na krátký okamžik. Políbil mne na konečky prstů a pozvedl se v kolenou tak, aby mi něžně otřel slzy. Pak teprve uchopil mou tvář do dlaní a velmi pomalu, s důrazem kladeným na každé slovo tiše pravil: „Není ničeho, co bych vám mohl odepřít. Budu na vaši odpověď čekat tak dlouho, jak sama uznáte za vhodné, Markéto.“

Jeho ústa se přitom přibližovala k mým, a když už se naše rty téměř dotýkaly, zavřela jsem oči. Tak příjemně chladné jako pohlazení vánku v parném dni léta, hebké jako nejjemnější samet, čišící ohromující silou neodolatelné přitažlivosti. A pak - v jediné chvíli - bylo vše náhle pryč. Už se mne nedotýkaly jeho rty ani jeho ruce. V úkloně se ode mne vzdaloval k otevřeným dveřím a s ním i neviditelný mlhavý opar kouzla onoho okamžiku. S klouby prstů pevně přitisknutými ke rtům jsem se od něj odvrátila a z očí mi vytryskly další slzy. Jen o malou chvíli později do tanečního sálu vběhly rozesmáté děti. Překvapeny mou přítomností, stejně jako ve spěchu otíranými slzami, se zarazily.

„Proč pláčete, mamá?“ Emílie se ke mně přitiskla a pevně mne objala. „Někdo vám ublížil?“

„Ne, Emílie,“ hladila jsem ji po kadeřích natočených vlasů. „Pláču štěstím, že tě mám.“

Její objetí ještě zesílilo, když hlesla: „Já jsem také moc šťastná, že vás mám.“ Pak však řekla něco, co mi stáhlo hrdlo a sevřelo srdce úzkostí. „Jen kdybychom nebyly samy.“

„A kdo by s námi ještě měl být?“ otázala jsem se rozechvělým hlasem. Namísto ní mi však odpověděl Josef Adam.

„Váš muž a její otec, Milosti.“

Odtáhla se ode mne, ale nespustila ruce z mých ramen. Dívala jsem se střídavě na ni a na malého knížete a hledala jsem správná slova pro jejich netrpělivé uši.

„Vždyť přece víš, že tvůj otec je v nebi u Pána Boha. Ale i když tu nemůže být s námi, stále se na nás dívá a dává na tebe pozor.“

„Já bych ho ale chtěla mít tady,“ pravila Emílie a roztřásla se jí brada.

„To já přece také.“

„Tak proč mu to neřeknete, mamá?“ zvýšila hlas a v očích se jí zaleskly slzy.

„To přece nejde, vždyť už tu s námi není,“ otřela jsem jí palcem stékající slzu.

„Ale to není pravda. Je tady, mamá. Tak proč mu to neřeknete?“ odstrčila mne a vyběhla z pokoje.
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Její slova mne udeřila jako políček. S otázkou v očích jsem pohlédla na Josefa Adama, jenž na mne stále vyčítavě hleděl. Pak však i on jen krátce pokrčil nos a s ještě neumělou úklonou mne zanechal samotnou. Otevřenými dveřmi ke mně pronikaly tóny mé oblíbené klavírní skladby, k nimž se jako k záchrannému lanu upnula má tonoucí mysl.

Netušila jsem, zda kněžna Eleonora ví o našem rozhovoru s Otomarem, ale z jejího chování jsem jasně cítila, že je veselejší. Dokonce i tvář jejího osobního komorníka Fridricha Schmitze, jindy skrývající emoce, nesla stopu úsměvu, kdykoli jsem na něj narazila. Mohla jsem se však mýlit, s naší záležitostí to nemuselo mít nic společného. Vždyť ještě v den příjezdu Jeho císařské Milosti Karla VI. vrcholilo vzrušení z jeho očekávané návštěvy.

Slunce se už klonilo k západu a nádvoří začalo tonout v podvečerním šeru, když se nad Krumlovem rozezněly zvony. Jásot obyvatel města, kteří vítali císařskou družinu, pronikal přes zámecké   střechy  a   otevřené   brány  až   k   nám.   Obyvatelé   zámku   stáli   rozestoupeni   po   stranách schodiště do hlavního zámeckého křídla. Služebné, kuchařky na straně jedné, lokajové, podkoní, kuchaři a zahradníci na straně druhé. Od brány druhého nádvoří stály až k nám ve špalíru a v pozoru zámecké stráže. Přímo pod schody byli purkmistr Linhart s Otomarem, na prvním stupni schodiště pak kněžna Eleonora se synem. Oba ve žlutých šatech a Její Jasnost také s parukou zdobenou modrými a bílými pery, která přidržoval zlatý hřebínek se safíry. Po stranách za nimi pak Kornélie a Fridrich. Nad nimi jsme na zdřevěnělých nohou vyhlížely císařský kočár já s Emílií, která mi vzrušením tiskla ruku. A za námi už jen na kraji každého dalšího stupně stáli zámečtí strážní. Čekání bylo dlouhé. Ale když k nám dolétla ozvěna podkov z prvního nádvoří a spolu s ní hrčení kol, byl ten očekávaný okamžik náhle tu.

Jako první ve dvojstupu branou na koních projeli vlajkonoši, jimž se nad hlavou třepotaly prapory s císařskými znaky. Následoval je tucet vojáků v zářivých uniformách a pak se konečně objevily červené a žluté chocholy na hlavách koní, co v šestispřeží s lehkostí táhli bílý kočár zdobený zlatými lístky, na jehož dveřích zářil znak císaře. Jen o několik metrů za ním branou projel kočár Jeho knížecí Jasnosti a celou družinu uzavíralo půl tuctu dalších vojáků.

Císařský kočár zastavil u schodiště a ze zadního kozlíku seskočil jeden z dvojice mužů v uniformách císařského služebnictva. Ruka v bílé rukavici uchopila kliku a počaly se otevírat dveře.

„Jeho císařská Milost, král uherský a český, císař říše římské Karel VI.,“ odrážel se zvučný hlas od zdí zámku ozvěnou.

Když se na stupínku objevila černá bota se zlatou sponou, nádvoří se zavlnilo v úkloně. Její Jasnost a já s dětmi jsme se napřímily o malou chvíli dříve než služebnictvo, a tak jsem si mohla císaře dobře prohlédnout. Byl to stále urostlý muž, jemuž ani mílovými kroky blížící se stáří nic neubíralo na rovném držení těla a důstojnosti. Paruka bohatých loken mu spadala až na zlatými ornamenty krumplovaná ramena bílého kabátce.

„Vaše císařská Milosti, je pro nás velkou ctí a potěšením, že jste naše panství poctil svou návštěvou,“ pronesla kněžna Eleonora. To se již otevřely dveře knížecího kočáru. Služebnictvo se znovu uklonilo a připomnělo mi tak mou povinnost. Hlasy, jimiž spolu krátce rozmlouvali císař, knížecí pár a jejich syn, byly příliš tiché na to, abych jim porozuměla. Přišlo mi však, že císaři Karlu VI. učaroval Josef Adam, neboť s ním s úsměvem hovořil i tehdy, když se již kněžna obrátila ke mně.

„Její hraběcí Milost Markéta Marie z Valdštejna s dcerou Emílii Janou.“

„Jsem rád, že konečně poznávám tu, o níž jsem toho mnoho slyšel. Je mi velmi líto ztráty vašeho manžela i otce, oba byli na mém dvoře vždy vítanými hosty.“

„Děkuji za milá slova, Vaše císařská Milosti. Pro mne i mou dceru je nesmírnou ctí, že můžeme pobývat ve vaší přítomnosti.“ Jeho slova byla pouze ukázkou zdvořilého jednání. Můj 86

otec, a pokud mi bylo známo, ani Jan Albrecht se s císařem nikdy nesetkali. S úklonou jsem políbila prsten se symbolem císařského majestátu a stiskem ruky jsem Emílii připomněla, že se ještě jednou máme uklonit. Dále si nás již císař nevšímal. Stoupal po schodišti, následován knížecí rodinou. Jen Jeho Jasnost mi letmo položila ruku na paži a tiše pravila: „Rád vás zase obě vidím, Markéto.“ Než jsem je i s dcerou následovala, znovu jsem se uklonila a špitla: „Vítejte doma, Vaše Jasnosti.“

Slavnostní večeře proběhla v jídelním salonu  za doprovodu kvarteta hudebníků. Děti,  již nějaký čas uvyklé samostatnému stolování, byly u stolu přítomny také. Nebylo vhodné, aby se u jídla probíraly vážné záležitosti, a nic na tom nezměnila ani přítomnost císaře. Několikahodinová večeře tak proběhla pouze v duchu nezávazné a zdvořilé konverzace. Téměř po celou tu dobu jsem mlčela. Ač nás tu bylo více než obvykle, postrádala jsem zde jednu osobu. Dnešního večera zůstalo u stolu Otomarovo místo prázdné. Přestože jsem dobře věděla, že by bylo proti všem dobrým mravům, aby u jednoho stolu s císařem seděl i syn zámeckého purkmistra, postrádala jsem ho. A pokud jsem mohla soudit dle otrávené tváře Emílie Jany, její pocity byly stejné.

Konečně o desáté hodině večerní bylo po všem. Císař s knížetem se odebrali do pánského salonku, a k překvapení všech je doprovázel také Josef Adam. Já se odebrala s Emílií do zámecké knihovny, abychom si tam četly. Přiznávám, většinu času jsem předčítala já, ale k svému úžasu jsem si uvědomila, jak snadno a rychle se má dcera učí. Sotva za slabou hodinku si pro ni přišla Kornélie, aby ji odvedla do postele. Políbila jsem ji na dobrou noc na tvář a ona mne objala. Znenadání mi přiložila ústa tak blízko k uchu, že jsem na něm cítila její dech.

„Mám vás moc ráda, mamá. A prosím, řekněte otci, aby byl s námi.“

Nepočkala ani na příslib či odmítnutí a odběhla za Kornélií. Chtěla jsem si ji u sebe ještě chvíli ponechat a znovu se jí pokusit vysvětlit, že něco takového není možné. Už však za nimi zapadly dveře. S povzdechnutím jsem zavřela tlustou knihu a na ruce složené na přebalu z kůže jsem si položila hlavu.

Ze spánku mne vytrhl hluk. S otevřenýma očima jsem zírala do tmy. Jen o pár vteřin později se ten zvuk zopakoval a já si uvědomila, že to bylo prásknutí dveří v pokojích zámeckých pánů, od nichž mne dělila pouze stěna za postelí. Rozeznala jsem hlas kněžny Eleonory i jejího muže. Vadili se, ale stále jsem nerozuměla jejich slovům. Znenadání však byla zřetelnější. Zřejmě museli přejít až do ložnice.

„Pokud  si myslíte,  že  našeho syna  jen tak  nechám  odvézt  do Vídně,  tak  jste se  pomátl, Adame!“ Hlas kněžny zněl hlasitěji než obvykle, ale nekřičela.

„Tak   odjeďte   s   ním.   Všem   nám   prospěje,   když   budeme   alespoň   na   nějaký   čas   mimo Krumlov.“

„Skutečně? Podle koho?“

„Byl to nápad císaře. A já na tom nevidím nic zlého, ba naopak.“

„Tak podle císaře. Ať se ten starý kozel neplete do něčeho, po čem mu nic není.“

„Eleonoro!“ Kníže zvýšil hlas. „Ovládejte se. Mluvíte o Jeho císařské Milosti.“

„Jeho císařská Milost. Kdyby kolem sebe neměl vás a tucet dalších rádců, nevěděl by ani, jakou korunu nosí na hlavě.“

„To už by snad stačilo, nemyslíte?“

„Ne, nemyslím. Měl byste pamatovat na to, že tady je náš domov. Jsme na půli cesty mezi Vídní a Prahou. Vy můžete pobývat na císařském dvoře, ale někdo také musí dohlížet na naše panství a výchovu našeho syna.“
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„Na naše panství dohlížíte tak, že se až ve Vídni šušká, že jste na celý Krumlov, Netolice a Zvíkov uvalila kletbu. Ve Volarech, Vimperku nebo Orlíku jste nebyla již několik let. Tam dojíždím já sám. Snad proto je tam také mezi poddanými klid.“

„Já jsem uvalila na Krumlov kletbu? A čeho jsem se měla ještě dopustit? Snad podle dvorních dam nepoletuji také okolo zámku na ohnivém pometlu, nebo ano?“

„Vidím, že je to marné. Ale my oba známe pravdu, Eleonoro.“ „Jakou pravdu? Copak vy jste mohl něčemu porozumět, když jste většinu manželství mimo náš dům?“

„Trvám na svém rozhodnutí. Přeji si, aby se Josef Adam spolu se mnou odebral do Vídně, Eleonoro!“ Zvýšil hlas, ale odpovědí mu již bylo jen další třesknutí dveří. O chvíli později jsem zaslechla chvatné kroky, které mířily chodbou kolem mých pokojů.

Posadila jsem se a naprosto nehnutě naslouchala, zda se ještě něco nebude dít. Zavrzání dřevěného rámu postele však bylo zřejmou odpovědí na mé očekávání. Jeho Jasnost si šla lehnout sama. S pomocí křesadla jsem zapálila svíčku a vstala. V umyvadle jsem si opláchla tvář a se svícnem v ruce přešla do salonku před ložnicí. Čaj v konvici byl sice již studený, ale to mi nevadilo.

Potřebovala jsem trochu osvěžit ospalou mysl. Pootevřela jsem okno a s očima upřenýma na tmavý les za řekou jsem znovu přemítala nad umanutostí své dcery, která odmítala přijmout skutečnost takovou, jaká byla. Nestála jsem v okně déle než několik minut, když jsem zřetelně zaslechla dusot koňských kopyt na břehu řeky pod zámkem. Naklonila jsem se tedy, abych lépe viděla. Bledá tvář měsíce se zhlížela v hladině, a odrážela tak chladné světlo do svého okolí jako zrcadlo světlo svíčky. Trvalo jen okamžik, aby mé oči přivykly šeru. Spatřila jsem jezdce uhánějícího k lesům na jižní straně. V příští vteřině jsem překvapením téměř vykřikla. Bez nejmenších pochybností jsem poznala kněžnu a jejího černého hřebce. Ustoupila jsem od okna a vzala do ruky svícen, abych si posvítila na hodiny. Zbývalo jen pár minut do druhé hodiny ranní. Neměla jsem ani čas začít nad čímkoli rozjímat, když otevřeným oknem proniklo několikeré vlčí zavytí. Přirazila jsem okenici, otočila kličkou a ve stejný okamžik sfoukla svíci.

„Markéto! Markéto!“  šeptem volaly mé jméno hlasy, jejichž dech naplňoval mou ložnici chladem. „Copak to nevidíš?“

„Nevidí,“ odpovídal jeden hlas druhému výsměšně. „Nikdy nic nepochopí. Je tak hloupá.“

„Ale mohla by mít vše, po čem její srdce touží. Proč to neudělá?“ „Prostinká chuděrka z Nemanic, a myslí si snad na francouzského krále.“

„Ale proč to neudělá?“

Zpod postele se vláčným pohybem vynořila jemná ženská ruka. Jas měsíce prostupoval mezi komíhajícími se prsty. Na smrt vyděšená jsem si přitáhla peřinu až k bradě, když se ta ruka položila na přikrývku u mých nohou.

„No tak, pověz nám to. Proč to neuděláš?“

„Slyšíš, nač se tě ptáme?“ ozval se necitelný hlas a vzápětí se na druhé straně postele objevila další bledá paže.

„Co mám učinit?“ otázala jsem se, třesouc se do morku kostí. „Co ode mne chcete?“

„Ona to neví.“

„Neví to!“

Jejich smích mne bodal v uších jako mrazivý vítr.

„Co mám vědět? Co ode mne chcete?“ téměř jsem křičela.
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Nevím, kde se vzaly. Snad je muselo vypudit samo peklo. Vyskočily na postel a na všech čtyřech se na mne pitvořily. Rozevláté vlasy jim poletovaly kolem bledých tváří. Oči jim žhnuly jako slzy jantaru ve slunečním světle. Kůže spoře zahalených těl odrážela světlo měsíce jako bílý mramor.

„Patříš k němu.“

„A ona také,“ vyštěkla ta druhá a obě se rozesmály smíchem pomatenců. Jejich ústa, rudá jako od malin, se rozevřela a odhalila silné bělostné zuby s mírně přečnívajícími Špičáky.

„Vy jste nemrtvé!“ hlesla jsem roztřeseně.

„Nemrtvé?“ pohlédla jedna na druhou.

„Řekla bych, že jsme možná až příliš živé,“ smála se ta druhá a přitom si nehtem způsobila šrám na paži, z něhož se vyřinuly kapky krve a začaly stékat na povlečení. „Ochutnáš?“ Otřela jednu z kapek prstem a strčila mi jej před ústa. Oběma rukama jsem si je zakryla a odvrátila se od nich.

„Ničemu nerozumí… hlupačka,“ zasyčela ta druhá, než se rty přisála ke krvácející ráně.

„Když to neuděláš ty, vezmeme si je my samy. Pamatuj na to, Markéto!“

„Markéto!“

„Markéto!“

Tíha z mé postele zmizela. Pootevřela jsem oči, abych se ujistila, že obě ta ďábelská stvoření jsou pryč. Ještě jednou se s doznívajícím dvojím smíchem ozvalo mé jméno a vše konečně utichlo.

Chtěla   jsem   odhrnout   peřinu,   vyskočit   na   nohy   a   běžet   se   ujistit,   že   mé   dceři   nehrozí   žádné nebezpečí, ale nemohla jsem se pohnout. Sbírala jsem všechnu sílu a se zaťatými zuby jsem svou vůlí   trhala   ta   neviditelná   pouta,   jež  mi   bránila   odejít   z   lůžka.  V jediném   okamžiku   vše   náhle povolilo. Uchopila jsem peřinu a odhrnula ji.

Ležela jsem v posteli a dívala se na nebesa, mimo tikotu hodin panovalo všude naprosté ticho.

Srdce mi stále bušilo a po zádech mi stékaly kapky potu. Byl to jen sen. Položila jsem si tvář do dlaní a promnula si oči. Oknem jsem zahlédla, že zvolna pohasínají hvězdy a na obzoru se rodí červánky. Dnes v noci mi zřejmě nemělo být dopřáno si odpočinout. S dlouhým zívnutím jsem si upravila čepec a znovu se schoulila na lůžku. S jednou nohou na peřině a čepcem staženým až na očích jsem se pokoušela ještě alespoň na hodinu usnout.

Unavená snad více, než když jsem si šla lehnout, seděla jsem v křesle u toaletního stolku a odevzdaně nechala služebné pracovat na svém zevnějšku.

„Odpusťte, Vaše Milosti, ale vy jste snad probděla celou noc.“

„Opravdu? Proč myslíš?“ zívla jsem a ospalýma očima přitom pozorovala služebnou.

„Tak opuchlé oči jsem u vás nikdy neviděla. Tohle ani pudr nezakryje.“

„Tak co s tím?“ usmála jsem se.

„Na tohle pomůže jediné - pořádně se vyspat, Milosti.“

„Tak to bych podle tebe dnes neměla vycházet ze svých pokojů?“

„Nevím, co byste si počaly, kdybyste mne neměly, trdla.“ Magdaléna se mračila a máčela ručník v umyvadle.

„To bylo na mne?“ otázala jsem se se smíchem a Magdaléna si zakryla ústa.
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„Ale kdepak, Vaše hraběcí Milosti. Copak bych se někdy něčeho takového opovážila? Těmhle to patřilo,“ ukázala na služebné. „Ale vám patří zase tohle.“ Připlácla mi na oči zpola vyždímaný ručník, nasáklý chladnou vodou. „Studí to, Milosti, ale také to pomůže.“

„Věřím, že ano. A pokud ne, zcela jistě mne to alespoň probere,“ usmála jsem se a dlaní na ručník přitlačila.

„Ukaž, nemehlo. Co s tou peřinou děláš?“ zlobila se na služebnou. „Ty se to snad…“ Její hlas utichl a šustění látky prozradilo, že se jedna obrací k druhé.

„Stalo se něco?“

„Ne, Milosti. Jen vám budeme muset převléct povlaky.“

„Vždyť jste je měnily teprve včera.“

„To ano, ale jsou špinavé. Zřejmě jste se o něco v noci poranila, paní hraběnko.“

Vmžiku jsem si strhla ručník z očí a vstala. Oněmělá hrůzou, upírala jsem oči na několik kapek krve. Jen malý kousek od těch tmavých skvrn byl zcela zřetelný částečný otisk ruky, jenž se ztrácel v krvavou šmouhu. Zapotácela jsem se. Nutně jsem potřebovala čerstvý vzduch. Několika kroky jsem byla u okna a otevřela je dokořán. Opřená o rám, vdechovala jsem ostrý ranní vzduch, dokud slabost neustoupila. Počínala jsem mít jasný obraz toho, co se na krumlovském panství odehrává. Chyběl mi však hmatatelný důkaz. A že ten mi jen tak sám od sebe nespadne do klína, nebo nezaklepe na dveře, bylo víc než jisté. A že mé pátrání povede jinými cestami, než jsem se domnívala, a že pravda je na hony vzdálená tomu, čemu jsem prozatím věřila, jsem také ještě netušila.

Jeho císařská Milost, doprovázená knížetem Adamem Františkem, odjela se svou družinou do Brandýsa nad Labem druhého dne k polednímu. Vyprovázelo je vyzvánění zvonů, všichni obyvatelé zámku i prostý lid, provolávající slávu. Ještě ani nedozněl klapot podkov, ztrácející se v ozvěně za branou druhého nádvoří, když se kněžna Eleonora obrátila na purkmistra Linharta.

„Dejte nám osedlat koně. Mám chuť vyjet si na malý hon.“

„Jak si přejete, Jasnosti,“ uklonil se purkmistr a již spěchal za odcházejícími podkoními.

„Vyjedete si s námi, Markéto, viďte?“ usmála se na mne a zaklesla se do mého rámě.

„Samozřejmě,“   oplatila   jsem   jí   úsměv.   I   po   těch   letech   mne   stále   překvapovala bezprostředností svého chování. Nebylo v něm však ani známky po rozmaru. Právě naopak. Ač mnohé z jejích rozhodnutí mohlo leckomu připadat jako náhlé vzplanutí, kdo ji znal důvěrněji, mohl si povšimnout okamžiků, jež jim předcházely. Oči těkající po osobách v její blízkosti. Pohledy upřené kamsi do dáli. Několik hlubších nádechů. To vše předcházelo jejím slovům. Dnes jsem však nic z toho ani koutkem oka nepostřehla. Bylo tedy jisté, že tento nápad nebyl otázkou náhlého rozhodnutí.

Zatímco mne služebné strojily do loveckého oděvu, po očku jsem pozorovala svou dceru.

Emílie stála před malým obrazem Josefa Adama v salonku před mou ložnicí a s rukama složenýma na prsou si jej zadumaně prohlížela.

„Mamá?“ pohlédla na mne s naléhavou otázkou v očích.

„Ano, Emílie?“

„Myslíte, že bych se jednoho dne mohla stát ženou Josefa Adama?“

Služebné sklopily hlavy, abych neviděla jejich pobavené tváře, a já sama jen s námahou potlačovala smích. Má desetiletá dcera se poprvé zamilovala.

„A ty by ses za něj chtěla provdat?“
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Posadila se do křesla, lokty se opřela o desku stolu a se zasněným pohledem si položila bradu do dlaní. Aniž z obrazu spustila oči, s povzdechnutím hlesla: „Nevím, mamá. Asi ano.“

„A už ses ho zeptala, zda by o tebe stál?“

„To ne. Protože by mohl říct, že ano.“

„Ale to by přece bylo dobře, nebo ne?“

„To ano, mamá. Ale co kdyby s tím nesouhlasila jeho matka?“

Její bystrý rozum patřil více dospělému člověku než malému děvčeti. Stále častěji mi to podobnými výroky připomínala a já nevěděla, jestli je to dobře. Po hodinách studia by si měla hrát nebo  dovádět se služebnictvem a  malým  knížetem v zahradách.  Namísto toho  spolu  ti dva  za bedlivého   dohledu   Kornélie   trávili   celé   hodiny  v   zámecké   knihovně,   nebo   vyprávěním   během procházek v zahradách. Často jsem je pozorovala při společně tráveném čase v zahradním pavilonu.

Okamžiky prostých dětských her se stávaly stále vzácnějšími. Dovolila bych si říct, že jejich znalost latinského jazyka předčila tu mou. Nejinak tomu bylo i v dalších oborech.

„Proč si myslíš, že by Její Jasnost mohla nesouhlasit? Má tě přece ráda,“ zkoušela jsem ji.

Emíliina odpověď mne však zaskočila.

„To ano. Ale jejich původ je znám všem a jejich postavení je vysoko nad mým, když se můj otec stále skrývá. A vy také ani zdaleka neznamenáte tolik jako oni, mamá.“ S posmutnělou tváří se na mne obrátila. „Nemohla byste si o tom s Její Jasností promluvit?“

Její slova zaskočila služebné stejně jako mne.

„Zřejmě jí otec schází natolik, že si stále odmítá připustit jeho skon, Milosti,“ zašeptala tiše služebná, spatřivši mou blednoucí tvář.

„Nic neodmítám,“ zlobila se Emílie Jana. A stojíc již s rukama v bok před námi, dodala: „Můj otec neskonal. Je tady stále s námi.“

Služebná jen zmateně přelétla pohledem od mé dcery zpět ke mně, potom znovu sklopila hlavu a jala se pokračovat v zapínání mého kabátce. Nebylo možné, aby ji Emílie slyšela přes celou místnost, přesto se to stalo.

„Už jsme o tom spolu přece hovořily, Emílie. Co je to s tebou? Proč mluvíš o svém otci, jako by byl živ? Cožpak mne chceš trápit?“

„To vy trápíte mne, mamá. Stále ničemu nerozumíte. Každá z nás snad musí mluvit jinou řečí.

Celá léta mi tvrdíte, že můj otec je mrtev.“ „Ale vždyť je to pravda, Emílie,“ hlesla jsem.

„Není,“ dupla rozezleně nožkou. „Můj otec je tady se mnou každý den. Celé hodiny ho vídám, dotýkám se ho, hovořím s ním tak jako nyní s vámi. A přesto mi stále dokola opakujete, že není mezi živými. Proč to děláte, mamá?“

Neumím ani slovy popsat, jak mne její slova zraňovala. Nedokázala jsem si vysvětlit, co ji k takovému jednání vede. Obávala jsem se však, že jí stesk po otci počal zatemňovat mysl.

„Přece víš, že něco takového není možné. Snad by ti pomohlo, kdybychom se spolu vydaly na cestu k místu jeho posledního odpočinku. Pověz, Emílie, chtěla bys navštívit svou tetu v Jičíně a vidět hrobku otce?“ Můj hlas byl stále tišší a s posledními slovy se zlomil docela. Ač jsem měla stažené hrdlo, mé oči zůstaly prosty slzí. Příčinou mé úzkosti totiž nebyla vzpomínka na Jana Albrechta, ale pohled na mou dceru.

Emílie   Jana   zlostně   blýskala   očima   po   služebných   a   brada   se   jí   třásla   ne   potlačovaným pláčem, ale hněvem. Její výkřik byl prosycen zoufalstvím, zlobou a ještě něčím. Čímsi, co bych nazvala skrytou chutí vrhnout se na nás všechny a vytřást z nás duši. Dívala jsem se na její drobné 91

ruce, sevřené v pěst. Na alabastrově bílou pleť její tváře s vysunutou bradou a prudce se stahující chřípí, jak rychle a mělce dýchala. Zavřená víčka bránila pohledu do jejích očí, a skrývala tak obraz její duše. Beze slova se obrátila a vmžiku byla za dveřmi. Služebné, šokované jejím nezvyklým chováním, ode mne rozechvěle odstoupily.

„Jste připravena, Vaše hraběcí Milosti.“

„Děkuji. Můžete jít,“ pokynula jsem jim. S hlavou v dlaních jsem se usadila na pohovku, jakmile se za nimi zavřely dveře. Jednání mé dcery ve mně probouzelo strach. Neobávala jsem se však o sebe, nýbrž o ni. Dělo se s ní něco, čemu jsem nerozuměla.

Z rozbouřeného proudu myšlenek mne vytrhlo zaklepání.

„Dále,“ pravila jsem sotva slyšitelně. Dveře se přesto otevřely a v nich se s úklonou objevil komorník Její Jasnosti.

„Odpusťte,   že   vás   vyrušuji,   Milosti.   Paní   kněžna   mne   poslala   se   vzkazem,   že   vás   již netrpělivě očekávají u stájí. Pokud se k nim hned nepřipojíte, vyjedou bez vás.“

S povzdechnutím jsem se napřímila a před zrcadlem si upravila klobouk, posazený příliš do očí. Ještě poslední úprava zahnutých rukávů kabátce, potom jsem uchopila rukavice položené přes opěradlo a s nuceným úsměvem se obrátila ke dveřím.

„Můžeme jít, Fridrichu.“

S další úklonou mi ustoupil z cesty a já vykročila na chodbu. Procházejíc okolo dveří pokojů své dcery, čekala jsem, zda nezaslechnu její vzlykot či alespoň nějaký jiný zvuk. Skrze silné dveře však ke mně doléhalo pouze ticho, a tak jsem přidala do kroku.

„Už jsem se domnívala, že očekáváte pozvánku, Markéto,“ smála se na mne ze hřbetu svého hřebce kněžna Eleonora.

„Velmi se omlouvám, Vaše knížecí Jasnosti, zdržela mne malá rozepře s dcerou.“ Uklonila jsem se na pět kroků před ní. S očima upřenýma na kamenné dláždění jen koutkem oka jsem zachytila pohled, který si vyměnila s Otomarem.

„Pohovoříme si o tom cestou,“ pokynula mi, abych se napřímila z nevhodně dlouhé úklony.

S pomocí jednoho z mužů  jsem se vyhoupla do sedla  a pobídla  klisnu, aby následovala kněžnu, která už zvolna ujížděla před námi. Dostihla jsem ji již pod pilíři nesoucími krytou chodbu.

Zvolnily jsme tak, že naši koně jen klidně kráčeli vedle sebe. Na délku jednoho koně nás pak následoval Otomar a za ním již jen čtyři lovčí.

„Dle toho, že s námi nejsou náhončí, soudím, že nás nečeká velký hon,“ usmála jsem se.

„Ne, Markéto. Jen co se nám pod kopyta koní samo připlete, bude dnes naší odměnou. Obě si potřebujeme   trochu   odpočinout.  A kde   lépe   bychom   tak   mohly  učinit   než   mimo   zdi   zámku?“

odpověděla s úsměvem a zhluboka do plic nasála lesní vzduch. „Snad vás Emílie Jana netrápí?“

otázala se, aniž na mne pohlédla.

„Nijak zvlášť, Jasnosti. Stále však mluví o svém otci, jako by byl mezi živými.“

„Nesmíte se na ni proto zlobit, Markéto. Děti mnohdy mívají svůj vysněný svět. A v něm je, na rozdíl od toho našeho, obvykle vše v nejlepším pořádku. Dejte jí čas. Brzy ji bude zajisté trápit zase něco jiného a na toto své soužení zapomene. A mohu-li soudit z úsměvu, který vám nyní zkrášlil ústa, domnívám se, že má slova nejsou daleko od pravdy. Je to tak, má drahá?“

„Vaše Jasnost má naprostou pravdu. Zdá se, že je zamilována do vašeho syna.“

„Jakže?“ zasmála se.
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„Ano.“ Povzbuzena její dobrou náladou jsem pokračovala: „Dokonce mne požádala, abych se vás optala, zda byste nic nenamítala proti jejich sňatku.“

Její smích náhle utichl. Počínala jsem se obávat, že jsem měla raději mlčet, neboť dobrou míli nepromluvila ani slova.

„Víte, Markéto, zajisté se jedná pouze o onu nám tak dobře známou první zamilovanost, která je   pro   děti   Emíliina   věku   naprosto   přirozenou.   Přesto   bych   si   o   tom   s   vámi   ráda   promluvila.

Samozřejmě, mám vaši dceru velmi ráda. Už proto budu věřit tomu, že s přibývajícími léty se jejímu srdci stane blízkým někdo jiný. Nechtěla bych zranit její duši tím, že bych proti jejich vzájemným citům vystoupila. Ano, je to tak. Josef Adam je sice mnohem méně mluvný než Emílie Jana, přesto v jeho tváři mohu číst jako v knize. Již nějakou dobu pozoruji, jak mu planou oči a na rtech hraje úsměv, kdykoli je přítomna ona. O to méně je mi příjemné, že vám to musím říct. Měli by být pro sebe spíše jako bratr a sestra, co se citů týče. K ničemu více bych u nich nemohla dát souhlas.“

„Vaše Jasnosti, není třeba dalších slov. Sama její chování považuji za pouhý vrtoch dětského srdce. Nikdy by mne ani nenapadlo, abych se ve svých myšlenkách byť jen přiblížila k tomu, co jste nyní naznačila. Postavení vašeho rodu je mně a Emílii na hony vzdáleno. Jen je mi skutečně velmi líto, že pokud budu chtít zaopatřit její budoucnost, budu muset co nejdříve podniknout příslušné kroky.“

„Opět jste neporozuměla mým slovům, Markéto. Věřte mi, kdyby to nebylo nutné, nikdy bych těm dvěma ani na vteřinu nic neodpírala. Nemá to nic společného s vaším postavením, kterým se tak často a zbytečně trápíte. Můj syn má již budoucí manželku určenou, přestože o tom ani on, ani ona ještě nevědí. Její rodiče ji o tom zpraví ve vhodný čas, stejně jako já Josefa Adama. A nejde o mou rozmařilost nebo snahu ještě zvýšit jeho postavení či majetek. To mi musíte věřit. Důvody k tomu jsou mnohem prostší, avšak o to vážnější.“

Přemýšlela jsem nad jejími slovy, oči upřené na lesní cestu před námi. Život v blízkosti kněžny jako by člověk prožíval ve dvou světech zároveň. Dny, kdy mne podivuhodné události přímo vybízely, abych popadla dceru a vydala se s ní do Jičína k Janě Marii hledat odpuštění i úkryt před nebezpečím, jež ve stínech noci vyhlíželo z každého kouta, střídaly dny naplněné přátelstvím, pocitem bezpečí a porozuměním ve společnosti těch, kteří byli mému srdci po mé dceři nejbližší.

„Rozumím, Jasnosti,“ pravila jsem po chvíli. „Mohu se otázat na jméno té dívky?“

„Nerozumíte,   Markéto,   ale   otázat   se   můžete.“   Usmála   se.   „Je   to   Marie   Terezie   z Liechtensteinu.“

Než jsem stačila zapátrat v paměti, která z dcer vévody nosí stejné jméno jako nejstarší dcera císaře, přiložila si prst k ústům. Pak mávla na muže za námi a ukázala kamsi ke sklánějícím se větvím   mladých   smrků.   Lovčí   ještě   více   zvolnili   krok   koní   a   posléze   je   obrátili   k   lesu.   Se zapraštěním větví a chrochtáním se z mlází vyřítil divočák. Krátké, ale rychlé nohy jej nesly přes cestu do protějšího lesa.

„Dnes tedy bude kančí pečínka,“ zasmál se tiše Otomar, dojíždějící mne po pravici.

„Spoléhám na vás, můj milý,“ odkryla kněžna zuby v úsměvu. Hřebec pod ní s frkáním vyrazil za mizejícím kancem.

„Držte se u mne, Markéto,“ pravil prosebně Otomar. Uchopil mou ruku a sklonil se, aby ji políbil.   Dříve   než   jsem  mu   mohla   říct,   že   jsem  pamětlivá   svého   slibu,   pobídl   koně   do  cvalu.

Všechny mé starosti odvál vítr lovecké vášně, jenž zavál v mém srdci. Ještě předtím než jsem se za nimi pustila, povolila jsem řemínky poutající kuši k sedlu mého koně. Netrpělivě přešlapující klisna jako by jen čekala na jediné slovo. „Jed!“ zavelela jsem.
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„Vaše Milost má hon v krvi,“ volal na mne jeden z lovcích, kteří mne doháněli.

„Ale donedávna jsem o tom neměla tušení,“ smála jsem se.

Vychutnávala   jsem   si   klid,   jenž   se   na   zámku   rozhostil   po   odjezdu   císaře.   Doznávám, především jsem byla ráda, že u stolu v jídelním salonu s námi opět pobývá také Otomar. Kančí na červeném   víně   s   bylinkovou   omáčkou   a   bramborem   bylo   přímo   výtečné.   Se   zalíbením   jsem přihlížela drobnému zápolení dětí s poněkud tužšími plátky masa. Toho večera nás nerušily jejich zvídavé otázky. Večeře jim natolik chutnala, že se soustředily pouze na ni. Stejně spokojený výraz se odrážel ve tváři kněžny, která na ně střídavě pohlížela ze svého místa v čele stolu. Občasné napomenutí, týkající se loktů zapomenutých na stole či shrbených zad, ponechaly jsme obě na Otomarovi, neboť si je zcela očividně užíval, a já na něm viděla, jak je rád, že opět pobývá v naší společnosti.

Pozorujíc Kornélii, jež stále pobíhala z jedné strany stolu na druhou, aby dětem pomáhala při krájení masa, sama jsem vstala a zamířila k Emílii Janě. S políbením do vlasů jsem jí uzmula příbor a nakrájela několik menších kousků. Vtom mne cosi upoutalo. Ponechala jsem poslední kousek napíchnutý na hrotech stříbrné vidličky a zvedla jej do výše očí.

„Anno!“ zasyčela jsem na hlavní kuchařku stojící u stěny ozdobené hlavami loveckých trofejí.

„Ano, Vaše Milosti?“ přistoupila o krok blíže a já jí rozzlobeně strčila vidličku až pod nos.

„To maso je nedopečené. Uvnitř je krvavé a téměř syrové,“ vrčela jsem na ni. Ale ona na mne jen krátce pohlédla, potom obrátila nic nechápající oči ke své paní.

„To je v pořádku,“ pravila kněžna poté, co zapila poslední sousto. „Ani lékaři si nejsou jisti, co za tím vězí, ale je jisté, že když děti od útlého věku přicházejí do styku s ne vždy čistými věcmi či zcela dovařeným jídlem, bývají mnohem méně nemocné.“

„Odpusťte, Jasnosti, ale copak jsou naše děti zvířata, aby jedly téměř syrové maso?“ otázala jsem se, udivená tím, co pronesla.

„Ač nás matka církev učí, že jsme všichni Božími stvořeními, já tento její názor nesdílím.

Naše předky byste zajisté našla spíše mezi zvířaty než v Boží dílně, Markéto. Ač z ní pochází nepochybně vše. Nakonec,“ upila vína z poháru, „ať je to jak chce, dětem to viditelně prospívá.

Kdypak byli Emílie Jana nebo můj syn naposled nemocní, hm?“

V jejím hlase nebyl ani stín pochybnosti. A její oči se na mne upíraly tak, že jsem nemohla dále odporovat.

„Vaše   Jasnost   má   naprostou   pravdu,“   hlesla   jsem   odevzdaně.   Opomíjejíc   stěží   skrývané rozrušení zračící se v tučném obličeji Anny Adlerové, vložila jsem vidličku s polosyrovým masem zpět do ruky své dcery.

„Děkuji, mamá.“ Usmála se, než si netrpělivě vložila sousto do úst a s chutí jej rozžvýkala.

Posadila jsem se zpět na židli a ještě chvíli s ozvěnou nejistoty v nitru upírala pohled na jídlo na   jejím   talíři.   S   hlubokým   nádechem   jsem   nad   všemi   pochybnostmi   v   duchu   mávla   rukou   a pozvedla k ústům pohár vína. V tu chvíli se mé oči střetly s Otomarovými. Díval se na mne tak zálibně, že to nemohlo nikomu v místnosti ujít. Až lehké odkašlání kněžny jej přimělo ode mne odtrhnout pohled a pokračovat v jídle.

„Hned zpočátku týdne nejspíše pošlu Fridricha do Vídně nakoupit nějaké léky. Pokud byste si přála, aby vám také něco koupil, ráda to připíši na seznam,“ začala novou konverzaci kněžna.

„Vaše Jasnost je velmi laskavá, ale v tuto chvíli nevím o ničem. Vše, co potřebuji, je zde,“

odpověděla jsem zdvořile.
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„Skutečně? A co třeba nechat ušít nové slavnostní šaty pro sebe i Emílii Janu?“ navrhla s úsměvem, když odkládala příbor na kraj prázdného talíře.

„Vaše Jasnost má v úmyslu uchystat nějakou slavnost?“ Napila jsem se vína a se sklenicí v ruce s úsměvem pohlížela na kněžnu. Ta s tajuplným výrazem žertovně nakláněla hlavu ze strany na stranu.

„Snad ano. Snad ne. Kdoví? Ale nové šaty se mohou hodit vždy. Co říkáš, Emílie?“

Má dcera krátce rozradostněně zatleskala. „Ano, Vaše Jasnosti. Mamá, prosím.“ Tahala mne za rukáv tak dlouho, až jsem přikývla.

„Tedy ano, Jasnosti.“

„Dobrá,“ pravila a rty se jí zvlnily v úsměvu. „K vám oběma mám však malou prosbu, kterou mi nesmíte odepřít. Chtěla bych vám ty šaty nechat ušít podle svého uvážení. Souhlasíte?“

Podle toho, jak jsem za ta léta poznala vkus Její Jasnosti, mohly jsme se těšit na krásné šaty. A byť by její vkus nebyl ani z poloviny takový, jakým byl, odmítnutím bych ji urazila.

„Jistěže ano, Vaše Jasnosti. Pro nás obě to bude velmi příjemné překvapení.“

„V to také doufám,“ mrkla na Emílii a ta se na ni podívala stejně oddaně jako psíček na svého pána.

„Markéto,“ přivolala mne nazpět ode dveří jídelního salonu, když večeře skončila a já s dětmi a Kornélií zamířila do společenského sálu. „Ještě o něco bych vás chtěla požádat,“ pravila poté, co jsem k ní s lehkou úklonou přistoupila. „Známe se už bezmála třináct let. Vyrostla jste zde před mýma očima z malé dívenky v dospělou ženu, kterou nepovažuji pouze za svou chráněnku, ale také za přítelkyni. Již jednou jsem vám řekla, že jste pro mne součástí naší rodiny. Proto vás chci požádat, abyste mne v nepřítomnosti služebnictva oslovovala pouze mým jménem.“

V prvním okamžiku jsem nevěděla, co na to říct. Pocta, jíž se mi  právě dostávalo, byla vyhrazena pouze jejímu muži. Se sklopenou hlavou jsem se co nejuctivěji ještě jedenkráte uklonila.

„Vaše knížecí Jasnosti, je to pro mne nevýslovná čest. Ale něco takového… to přece není dost dobře možné.“

„A proč by to nebylo možné? Ach, Markéto,“ povzdechla si. „S vámi je to někdy velmi těžké.

Pakliže vám v přijetí této nabídky brání pouze úcta k mé osobě, považujte to za příkaz.“

„V takovém případě nemohu říct ne,“ usmála jsem se.

S vrtěním hlavy jen pozvedla ruku a já se letmo dotkla rty překrásného prstenu.

„Přeji vám dobrou noc, Markéto.“

„Dobrou   noc,   Jas…“   Výstražně   zvednutý   ukazováček   mne   upamatoval.   „Dobrou   noc, Eleonoro.“

Několik příštích dnů panovalo nezvykle teplé počasí, přestože obloha zůstávala zatažená. V

těch   dnech   jsem   trávila   mnoho   času   ve   společnosti   Otomara   s   dětmi   u   jízdárny,   kde   se   pod bedlivým dohledem podkoních učily jízdě na koni. Byl to čas prosycený smíchem a veselostí.

„Nevyjela byste si se mnou kočárem po městě?“ otázal se mne Otomar, s jednou nohou na spodním dřevěném hrazení a rukama na horním.

Díky jeho prosté otázce jsem si uvědomila, jak dlouhý čas jsem nebyla ve městě. Jeho domy s červenými došky se staly jen jakýmsi obrazem v rámu okna přijímacího salonku mých pokojů.

„Velmi ráda,“ pravila jsem.
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„Hej, Petře!“ zavolal na kočího Lautnera, jenž právě vycházel ze stájí.

„Dobré odpoledne, Milosti,“ pozdravil mne. „Přejete si, pane Otomare?“

„Dej zapřáhnout otevřený kočár. Její hraběcí Milost by ráda na vyjížďku do města.“

„Jak si přejete, pane.“

„Mamá, mohla bych jet s vámi, prosím?“ žadonila Emílie ze sedla malého koně.

„Pokud proti tomu nebude Jeho Jasnost nic namítat,“ pohlédla jsem tázavě na Josefa Adama, jehož její prosba očividně zaskočila.

„Byl bych raději, kdybyste zde zůstala se mnou, Emílie. Vaše společnost mi dodává v sedle odvahy.“ Ta slova mne nutila ke smíchu, který jsem jen stěží potlačovala. Malý chlapec, jenž hovoří jako dospělý muž. Malé děvče, které mu odpovědělo jako dospělá žena.

„V tom případě zůstanu s vámi, Josefe. Nebudete se proto hněvat, mamá?“

„Samozřejmě že ne, Emílie. Brzy se vrátím.“

„Ano, mamá. Na shledanou.“

Navzdory etiketě, jíž jsme s Otomarem stejně mnohokrát dali košem, jsme se usadili vedle sebe. Projížděli jsme po náměstí, které se jako každou neděli proměnilo v tržiště. Od stánků k nám vánek přinášel vůni perníku, uzeného masa a ryb a o kus dál švec vychvaloval své boty a střevíce.

Hned vedle něj měla postavený malý stan stařena patřící ke kočovníkům, kteří popojížděli od města k městu, a hádala lidem z ruky a karet. Náš kočár odpoutal její zadumanou tvář od nastavené dlaně zelinářky. Dívala se na mne s úsměvem, ale když pohlédla na Otomara, pokřižovala se a rychle zase sklopila zrak k dlani své zákaznice. Nerozuměla jsem jejímu chování, neboť jsem již před lety uvykla nezvykle okouzlujícímu vzhledu jeho, stejně jako kněžny, Fridricha i Kornélie. A přestože jsem se smála, uvědomovala jsem si, jak zvláštně vypadáme. Zatímco s každým dalším rokem čas ukrajoval kousek po kousku z mé krásy, na ně jako by se bál vztáhnout ruku, neboť se téměř nezměnili. Avšak již o malou chvíli později jsem se skutečně rozesmála, když Otomar obrátil oči k nebi a rovněž se neuměle pokřižoval.

Náš   kočár   zahnul   do   ulice   svažující   se   ke   kostelu,   a   právě   když   jsme   projížděli   okolo otevřených vrat do dvora hostince, pohled na hostinského Drobila mi zarazil smích. Ten dohlížel na syna a pacholky, kteří z vozu vykládali sudy s pivem a vínem. Pootevřel ústa, jako by chtěl něco říci, a hned je zase zavřel a otočil se k nám zády. Jeho syn, zmaten chováním svého otce stejně jako já, si přehodil soudek vína na druhé rameno, aby na nás lépe viděl. Zřejmě se chtěl uklonit, když mne poznal, pak však pohledem přelétl k Otomarovi a jeho tvář zesinala. Ruce mu klesly, soudek mu spadl z ramene a vzápětí se roztříštil o hranu vozu, na němž stál. Víno ve spršce zkropilo dláždění a pak se jako kaluž krve rozteklo pod vozem až ke kopytům zapřáhnutého koně.

„Co je to s nimi?“ pohlédla jsem neklidně na Otomara. Ten však jen pokrčil rameny, uchopil mou   ruku,   a   než   ji   políbil,   s   úsměvem   odpověděl:   „Zřejmě   se   domnívají,   že   jste   podlehla krumlovskému prokletí.“

Ačkoli jsem se nad jeho odpovědí pousmála, srdce se mi rozbušilo úzkostí. Podivné pohledy Anny Adlerové nebyly ničím ve srovnání s chováním obyvatel města. Co je k němu vede? Tázala jsem se v duchu. Neskrývaný strach z jejich paní a všech, kdo se pohybují v její bezprostřední blízkosti, byl pro mne jako hlas varovně vyzvánějícího zvonu. Jeho hlasu jsem však nerozuměla o nic více než jim samotným.

Oproti tomu chování otce Jana Karla z Třeboně bylo pravým opakem. Jen co jsme vstoupili do kostela, s upřímnou radostí nás spěchal přivítat. Toho dne jsme si poprvé směli také prohlédnout klášter   patřící   ke   kostelu.   Otec   Karel   nám   s   horlivostí   vyprávěl   o   jeho   historii,   a   ještě   stačil 96

odpovídat na mé zvídavé otázky týkající se studijních pokroků mé dcery. Přestože jsme za celý čas potkali jen několik mnišských bratří, z jejich úklon i tváří, zčásti skrytých pod kápěmi, vyzařoval pouze projev úcty, a nikoli nepřátelství.

„Proč nás tak nemají rádi?“ otázala jsem se spíše sebe samé tlumeným hlasem, když jsme se procházeli po břehu řeky.

„Lidé se obávají toho, čemu nerozumí. A také toho, co je odlišné,“ pravil Otomar rozvážně.

Ještě o trochu více jsem se k němu přitiskla, zavěšená do jeho rámě, a položila mu hlavu na rameno.

„Někdy mne skutečně děsí. Vždy jsem měla k lidem na našem panství blízko. A byť jsem si jistá, že si vždy tajně přáli, aby mého bratra vzal ďas, mého otce i mne měli v úctě a měli nás rádi.

Zde ale od první chvíle pociťuji nepřátelství, dávané více či méně na odiv. Co jsme jim provedli?

Vždyť podle toho, co vím, jsou k nim kníže i kněžna velmi laskaví. A oni jim jejich přízeň oplácejí tak nestoudným jednáním. Velmi mne to trápí, Otomare.“

„Jste příliš citlivá, Markéto. Ztráty, které zranily vaše srdce, oslabují vaši vůli. Nesmíte se tomu tak poddávat.“

Vánek se proměnil ve vítr, jenž měl dost síly na to, aby mi strhl klobouk, zdobený barevným peřím, z hlavy. Unášel jej po břehu a já se musela upřímně smát Otomarovi i kočímu Lautnerovi, kteří se za ním marně honili. Nakonec jej silnější závan nadzvedl do povětří a odnesl na hladinu pospíchající   řeky.   Když   jsem   však   spatřila,   že   si   Otomar   vysvléká   kabátec,   vykřikla   jsem: „Otomare, ne!“

Ač se můj hlas ztrácel v přibližujícím se hřmění, přesto ho zaslechl. „Nebude vám jej líto?“

„Rozhodně méně než vašeho zdraví. Voda je jistě ještě velmi chladná. Chcete si snad uhnat horkou nemoc?“

„Kvůli vám?“ Jeho krásný úsměv nebyl ničím ve srovnání s láskou zračící se v jeho očích. V

jediné vteřině mne uchopil za ruce a přitiskl k sobě tak, až se naše rty spojily v dlouhý polibek.

„Miluji vás, Markéto,“ šeptal a tiskl mne k sobě ještě víc. „Prosím vás podruhé, staňte se mou ženou.“ Svými ústy mne obíral o dech a já cítila, jak se v jeho objetí ztrácím. V jeho sevření jsem se potápěla pod hladinu moře bezbřehé touhy. Hladil mé líce a prsty mi odhrnoval rozevláté prameny vlasů  z  tváře.  Blesk  osvítil  oblohu  a  mohutné  zahřmění  mne  donutilo  ještě  těsněji  se k  němu přitisknout.

Koně ustrašeně pohazovali hlavami a pro kočího Lautnera bylo stále obtížnější je uklidnit.

„Nerad vás ruším, Milosti, ale pokud hned nevyjedeme zpět do zámku, promokneme jako myši. Bouřka tu bude co nevidět.“

Nebe mu snad samo chtělo dát za pravdu, neboť jen co ta slova vyřkl, zaklikatil se mezi černými mračny další blesk. V jeho jasu jsem spatřila v Otomarových očích svůj odraz.

„Dejte mi ještě chvíli času,“ zaprosila jsem tiše, jako by má slova přes hukot řeky, svištění větru a hřmění mohl kočí zaslechnout. „Jen chvíli.“

Zahlédla jsem v jeho očích zklamání, ale přikývl.

„Jak si přejete, Markéto.“

„Vaše Milosti…“ žadonil Lautner usazený na kozlíku, který byl připravený prásknout bičem.

„Hned!“ zvolala jsem a drobnými kroky pospíchala ke kočáru, následována Otomarem.

Na zámku nás přivítalo nezvyklé ticho. Nevím, zda Otomar jen tušil cosi zlého, nebo skutečně věděl, oč jde, ale bez dlouhého přemýšlení rychle zamířil širokou chodbou k přijímacímu salonu.
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Jen s nejvyšším úsilím jsem mu stačila. Poté, co zaklepal na dveře, je, aniž vyčkal na vyzvání, otevřel. Pohled, jenž se nám naskytl, byl více než pochmurný.

V křesle seděl muž v černém dlouhém kabátci se sklopenou hlavou, na kolenou položený široký trojcípý klobouk. Proti němu byla na pohovce usazená kněžna, ústa zabořená do ruky opřené o opěradlo. Vedle ní strnule seděl její syn, oči upíral na šálek na stole, ruce založené na prsou.

Kornélie, dolévající ještě kouřící čaj z krásné konvice, k nám vyslala jasně hovořící pohled. Událo se něco velmi zlého. Až nyní jsme se oba uklonili, a jelikož zde byl host, diktát etikety bránil Otomarovi   promluvit   jako   prvnímu.   Prosebný   pohled,   který   mi   krátce   věnoval,   byl   více   než výmluvný.

„Dobrý podvečer, Vaše Jasnosti,“ pozdravila jsem matku i syna současně. Zdálo se, že kněžna až nyní vzala na vědomí naši přítomnost. Jen pomalu k nám obrátila tvář, z níž nebylo možno zhola nic vyčíst.

„Dobrý podvečer, Markéto,“ odvětila bezbarvým hlasem a cizinec vstal ze svého místa. Jeho tvář jsem již kdysi dávno zahlédla. Nemohla jsem si však vzpomenout kde. „Toto je hrabě Dětřich z Harrachu. Pane hrabě, má chráněnka, hraběnka Markéta Marie z Valdštejna.“

Oba jsme se navzájem krátce uklonili a jen na prchavý okamžik se na jeho rtech objevil úsměv. Až nyní jsem ho poznala. Před mnoha lety byl blízkým přítelem mého otce. Téměř každého roku pobýval několik dnů na našem panství, s otcem tehdy celé noci trávili nad poháry s vínem.

„Vidím, že jste vyrostla v krásnou ženu, Markéto.“

„Pane hrabě,“ sykla kněžna.

„Odpusťte, Jasnosti. Ale Markéta mi není cizí. Její otec býval mým dobrým přítelem. Dnes jsem však jen pouhým poslem, zatíženým strašlivou zprávou,“ hlesl obrácen již zpět k mé osobě.

Brada mu přitom klesla až na prsa a do oken začaly ťukat první kapky deště.

„Vaše Jasnosti, mohu se otázat…“

„Můj milovaný manžel kníže Adam František zemřel.“ Řekla to rychle a znovu zabořila ústa do ruky sevřené v pěst. Bylo to poprvé, kdy jsem ji viděla skutečně zdrcenou. Přesto však, ač smutek vyzařoval z celé její bytosti, se zdálo, že její oči jsou klidné stejně jako dnešního rána.

Otomar i já jsme se ještě jednou uctivě uklonili, než jsem znovu promluvila.

„Vaše knížecí Jasnosti, přijměte prosím mou hlubokou soustrast a projev úcty, již chovám k celé vaší rodině.“

„Děkuji za nás oba, paní hraběnko,“ pravil malý Josef Adam.

„Mohu se zeptat…“

Kněžna mne znovu nenechala domluvit. Slova, která vyřkla, mne však doslova omráčila: „Jeho knížecí Jasnost, můj drahý choť, skonal během honu na následky výstřelu, jenž nedopatřením vyšel z pušky Jeho císařské Milosti Karla VI.“

Neschopná slova jsem jen pohlížela z hraběte na kněžnu. Ten, spatřiv, jak mne slova kněžny šokovala, pouze dodal: „Jeho císařská Milost se domnívala, že střílí na vlka. Svůj strašlivý omyl si uvědomila až poté, co stiskla spoušť. Ačkoli byl na honu přítomen i osobní lékař Jeho císařské Milosti doktor Gerhard von Swieten, nebylo už ničeho, co by mohl pro Jeho Jasnost učinit. Kníže byl mrtev dříve, než jeho tělo spadlo na zem z hřbetu koně.“

„Pane Dětřichu!“ zvýšila kněžna hlas.

„Ještě jednou prosím za prominutí, Jasnosti. Ale domníval jsem se, že by vám mohlo ulehčit vědomí, že váš muž před smrtí netrpěl.“
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„Myslím, že to by stačilo. Kornélie, doprovoď pana hraběte do jeho pokojů…“

„Jak poroučíte, Jasnosti,“ špitla.

Hrabě se po nás zmateně rozhlédl, potom se uklonil a následoval Kornélii, jež se slovy: „Tudy, Vaše Milosti,“ ukázala na schodiště, k němuž před ním kráčela.

„Vaše Jasnosti, pokud pro vás mohu cokoli učinit, prosím, povězte mi to,“ pravila jsem s nepředstíraným smutkem, jenž zaplavil mé tělo a otevřel jizvy v mém srdci.

„Děkuji vám, Markétko, jste velmi laskavá. Pokud vás tedy mohu požádat, postarejte se o mého syna. Josefe,“ pohladila syna po temeni, „jdi s paní hraběnkou.“

„Ano, mamá.“ Přikývl a smutek z jeho tváře zmizel jako mávnutím kouzelného proutku. S

myslí   zatíženou   myšlenkami   jsem   si   v   prvním   okamžiku   ani   neuvědomila   náhlou   změnu   jeho nálady. Povšimla jsem si jí teprve za dveřmi, stejně jako toho, že s kněžnou v salonu zůstal Otomar.

„Přejete si jít do svých pokojů, Jasnosti?“ otázala jsem se téměř šeptem. Na jeho rtech se objevil úsměv a v očích se mu zračil otazník.

„Bez večeře? Copak bych usnul s prázdným žaludkem?“

„Rozumím, Jasnosti.“ Rovněž jsem se pokusila o úsměv. Napětí svalů v mé tváři jej však změnilo v pouhý úšklebek, jemuž se mladý kníže ještě více rozesmál.

Mlčky sem sledovala jeho, svou dceru i kněžnu s Otomarem během večeře. Nemohla jsem si pomoci. Ač po celou dobu nikdo nepromluvil jediného slova a i děti byly nezvykle hodné a tiché, tváře všech byly naprosto klidné. Ani v jedné jsem nenašla náznak zármutku, jenž se s o to větší měrou odrážel ve tvářích služebnictva. Jediná Anna Adlerová, jako obvykle očekávající pochvalná slova či pokárání, se od nich odlišovala. Byť měla hlavu skloněnou, cítila jsem potlačovanou zlobu, která v ní bobtnala.

Největší ránu mi však toho dne připravila dcera. Loučíc se s ní u dveří jejích pokojů, přidřepla jsem si tak, aby naše oči byly ve stejné výši.

„Emílie, chci tě požádat, aby ses chovala k Josefovi nějaký čas velmi zdvořile. Jistě bude nyní smutný.“

„Proč, mamá?“ otázala se nevinně.

„Protože bude truchlit pro svého otce. Tak ho nezlob, ano?“

„Ale mamá, jeho otec přece žije.“ Pohladila mne po tváři, a její dotek mne zmrazil do morku kostí.

„Emílie, to už by stačilo. Už s tím přestaň.“ Nechala jsem sklouznout její ruku po své líci a napřímila se. „Tvůj otec je mrtev, tak jako otec Jeho Jasnosti. Už to jednou provždy měj na paměti a nech   těch   svých   nevychovaných   a   hloupých   řečí.   Copak   si   neuvědomuješ,   jak   nám   tím   všem ubližuješ?“

„Já vás chápu, mamá. Paní kněžna mi vysvětlila, že jednou všemu porozumíte. Jste zmatená, protože ještě nic nechápete. I tak vás mám moc ráda. Dobrou noc.“ Uklonila se a zmizela za dveřmi dříve, než jsem si plně uvědomila význam jejích slov.

Zlomená   dalším   zármutkem,   stejně   jako   hněvem,   že   jsem   snad   jedinou   osobou   v   celém zámku, kterou nenadálá smrt knížete zasáhla, usedla jsem k psacímu stolu. Ze zásuvky jsem vytáhla čistý list papíru a pečetní prsten a položila je vedle sebe na desku stolu. S dlouhým povzdechem jsem vztáhla ruku po brku namočeném v kalamáři. Život je příliš pomíjivý na to, aby si člověk mohl dovolit plýtvat časem na rozmarná očekávání toho, co nám přinese příští den. Nikdo z nás nezná hodinu, kdy uhasne plamének svíce jeho života. Nelze promarnit jedinou minutu, aniž by nás dříve 99

či později nedostihly výčitky. Ve skrytu duše jsem doufala, že Jana bude mít pro mou žádost i rozhodnutí pochopení. Dopis jsem předala jednomu ze starších zámeckých poslíčků již druhého dne ráno. Když jsem mu k němu vložila do ruky i pět zlatých, rozsvítily se mu oči.

„Když se vrátíš s odpovědí brzy, přidám ti k nim dalších pět. Rozumíš?“

„Jak poroučíte, Vaše hraběcí Milosti. Pojedu, jako bych měl za patami zubatou.“

„Hlavně neužeň koně.“

„Nemějte žádných obav, Milosti.“ Usmál se a s úklonou vyběhl k jízdárně.

Jen co se zvoněním podkov opustil zámek na hřbetě rychlého koně, obrátila jsem své kroky k zahradnímu pavilonu. Věděla jsem, že Otomar bude právě tam i s dětmi a Kornélií.

„Mohu si s vámi promluvit?“ Otázala jsem se ho poté, co mi Kornélie prozradila, že jej najdu v obrazárně v patře nad námi.

„Samozřejmě že ano, Markéto. Stalo se něco? Jste rozrušená. Proč?“ Jeho otázky by snad padaly na mou hlavu ještě drahnou dobu, pokud by je nezastavilo jediné krátké slůvko.

„Ano.“

„Ano co? Stalo se něco?“

„Oč jste mne žádal včera u řeky?“

Jeho oči se rozšířily.

„Abyste se stala mou ženou.“

„A já vám dnes přišla říct svou odpověď. A ta zní: Ano, stanu se vaší ženou.“

Přestože ke mně chtěl vykročit, zarazil se.

„Proč to náhlé rozhodnutí?“

„Život je příliš pomíjivý na to, abychom mohli beztrestně plýtvat dny, jež nám na tomto světě byly dány,“ odpověděla jsem naprosto pravdivě.

„Markéto,“ vydechl. Sevřel mne v náručí a zvedl tak, že jsem měla hlavu vysoko nad jeho.

„Ani netušíte, jak šťastným jste mne učinila. Chtěl bych vám toho…“ Umlčela jsem ho polibky.

Sotvaže jsem se však dotkla jeho rtů, veškerá rozhodnost a síla mne opustily. Kouzlo, které z něj vyzařovalo, si mne znovu podmanilo jako bouřlivý příboj. Tonula jsem v něm, a přesto se cítila v naprostém bezpečí, chráněná a obklopená jeho láskou.

„Kdy budete chtít uspořádat svatební obřad?“ otázala jsem se, když jsme usedli do křesel, ruce stále pevně sevřeny v jeho dlaních.

„Co nejdříve, samozřejmě.“

„Ale to není příliš vhodné vzhledem k tomu, co se stalo. Ač bych vám své ano řekla ráda před Bohem třeba již dnes, přesto vás musím požádat, abyste posečkal.“

„Rozumím vám, Markétko. Tuto záležitost ponechte na mně, ano?“ Cítila jsem, že i když by si mne chtěl vzít co nejdříve, respektuje smutek, jenž svým suknem zahalil Krumlov, zajisté odloží svatební přípravy na pozdější dobu, proto jsem souhlasně přikývla.

„Ráda ji na vás ponechám, protože vím, že mne nezklamete.“ „Nikdy vás nezklamu. To si navždy zapamatujte, Markéto. Dříve bych si srdce z hrudi vytrhl, než bych se dopustil čehokoli, co by vás zranilo.“ Přitáhl mne k sobě a já mu usedla na klín. Složil hlavu na má prsa a já mu zabořila ústa i nos do vlasů a vdechovala jejich vůni.
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V duchu jsem si přiznávala, že jsem své rozhodnutí neučinila pouze z lásky, kterou jsem k němu cítila každým kouskem své bytosti, ale také pro svou dceru, aby měla konečně otce, po němž tak moc touží. A ačkoli jsem věděla, že je již příliš velká na to, aby uvěřila, že je Otomar jejím skutečným otcem, doufala jsem, že jej alespoň zčásti přijme za svého. Stejně tak jsem věřila, že muž   po   mém   boku,   byť   nízkého   postavení   mezi   urozenými,   mi   dokáže   navrátit   mou   notně pošramocenou hrdost. Přesto se mne zmocňovaly pochybnosti, pro něž zdánlivě nebylo žádných důvodů.
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Kapitola pátá - Nadosah šílenství Poslední vůle knížete Adama Františka zůstávala po nějaký čas zčásti nenaplněná. Jeho srdce bylo   uloženo   v   urně   v   zámecké   kapli   a   tělo   převezeno   do   Vídně   do   rodinné   hrobky  rodu   ze Schwarzenbergu, jak si přál. Jeho syn však ještě stále pobýval se svou matkou na krumlovském panství,   a   nikoli   na   císařském   dvoře.   Malý  písemný   souboj,   jenž   záhy  proběhl   mezi   kněžnou Eleonorou a císařem Karlem VI., neměl zpočátku jasného vítěze. Bylo zřejmé, že přes naprosté odcizení a ochladnutí vztahů mezi nimi stále jeden druhému projevují úctu, neboť císař se prozatím neuchýlil ke striktnímu příkazu a kněžna nikdy nevyjádřila jasně odmítavý postoj, který k celé záležitosti chovala. Že oba hráli o čas každý po svém způsobu, to však bylo nad slunce jasnější.

Mne ovšem trápila zcela jiná záležitost. Tak nedočkavě jsem každého dne očekávala návrat krumlovského   posla   z   Jičína,   a   jak   ráda   bych   nyní   byla,   aby   se   nevracel.   Celý   měsíc   jsem rozechvěle očekávala odpověď Jany Marie v naději, že skrze mou dceru k sobě znovu najdeme cestu.   Mému   doufání   neučinil   konec   pouze   dopis   doručený   jejím   poslem,   který   toho   mého doprovázel zpět do Krumlova v kočáru, ale také nevelká truhlice, již zámečtí lokajové složili v mém přijímacím salonku. Mimo pozdravu a úklony jsem se od něj nedočkala žádných slov. Dokonce zdvořile odmítl mou nabídku, aby den nebo dva zůstal a odpočinul si. Z jeho chování bylo patrné, že už i ta slabá půlhodina pobytu zde mu je nepříjemná. Také proto, když požádal o dovolení odejít, odbyla jsem jej pouhým mávnutím ruky. S úklonou opustil nejen mé pokoje, ale také Krumlov. S

chvějícími se prsty jsem rozlomila pečeť na dopise a pečlivě přeložený papír rozložila na stole.

Tak moc jsem si přála, aby pochopila mé rozhodnutí provdat se za Otomara. Aby porozuměla všem důvodům, které mne k tomu vedly. Už s prvními řádky se však všechny mé naděje rozplynuly jako ranní opar. Z jejích slov čišel chlad. Ač to nenapsala přímo, vše nasvědčovalo tomu, že naše přátelství je zapomenuto. Byl to pouze dopis jedné šlechtičny druhé. Nežádala ode mne žádných vysvětlení, nekladla žádné otázky a neočekávala již ani odpověď. Krátký dopis prozrazoval jediné, Jana Marie se před dvěma roky provdala a nyní již byla hraběnkou Harbuval von Chamaré a pod srdcem nosila dítě svého urozeného chotě. Přála mnoho štěstí mně i mé dceři, jíž posílala podíl dědictví po otci. Šest tisíc zlatých, jež byly uloženy v truhlici na tlustém koberci. Tím považovala všechny záležitosti mezi našimi rody za vypořádané. Ani slova pochopení, ani náznak porozumění.

Jediná skutečná přítelkyně, již jsem kdy měla, se mi zcela odcizila.

Měla bych plakat, a přesto jsem neplakala. Měla bych cítit prázdnotu v srdci, a přesto dál tlouklo silně a pravidelně v mé hrudi. S hlubokým nádechem jsem nasála vzduch do plic, potom jsem z obálky vytáhla drobný klíč a znovu do ní vložila dopis. Vstala jsem a přistoupila k truhlici.

Jen tiché cvaknutí zámku, krátký pohled na chladný žlutý obsah jejího nitra. Bez váhání jsem na hromadu mincí položila obálku a truhlici opět uzamkla. Klíček jsem vložila do cukřenky patřící k sadě překrásného míšeňského porcelánu ve skleníku a zazvonila na služebnictvo. Lokajové, již přinesli truhlici, stáli stále za dveřmi mých pokojů. Poručila jsem jim odnést ji do ložnice a uložit na dno prostorné skříně. Jen co tak učinili, opět jsem je propustila. Ztěžka jsem dosedla k toaletnímu stolku a upřeně se zadívala do očí ve stříbřité ploše zrcadla. Vše v mém životě se měnilo. Mnohé jsem   ztrácela,   abych   snad   více   získala.   Přála   jsem   si,   aby   alespoň   něco   zůstalo   trvalým   a neměnným. S Emílií a Otomarem brzy budeme tvořit rodinu, po níž obě tak toužíme. Rodinu, do níž bude svým způsobem patřit také Eleonora. Kéž bych jen tušila, že to nejhorší je stále přede mnou a čeká to kdesi ve skrytu na cestě mého života jako nelítostný dravec, jenž má políčeno na kořist, které se chystá zasadit poslední, smrtící úder. Až dnes již dobře rozumím tomu, jak pocit osamění a zoufalá touha po lásce a přátelství může zastřít člověku zrak i sluch tak, že přehlédne nebezpečí, jež kolem něj krouží. Byla jsem jako hluchá a slepá ovce, jež se nechala ošálit vlky vydávajícími se za její stádo.
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Ještě téhož večera jsem se svěřila Otomarovi. Ani náznakem nedal najevo, že by stál o to, dopis od Jany Marie zhlédnout. Bylo však zřejmé, že rozumí mému smutku. Držel mne kolem ramen, když jsme spolu před večeří usedli v altánku u jezírka, líbal do vlasů a hladil po pažích.

Uvědomovala jsem si, že v mnohém jsou si naše životy podobné. Měl pouze svého otce, ale i jejich vztah byl více než chladný. Jedinou blízkou osobou mu byla kněžna Eleonora. Jedinými přáteli komorník Její Jasnosti a Kornélie. Chabá náhrada pro srdce hladovějící po lásce.

Přesto když jsem se zmínila o dědictví Emílie Jany, jež spočívalo v malé truhlici na dně skříně v mé ložnici, rozesmál se. A tím více se smál, čím více jsem k němu vysílala nechápavé pohledy.

„Copak vám přijde zábavné, že má dcera patří k nejchudším šlechtičnám ve střední Evropě? A že její matka kromě několika šatů, malé šperkovnice a jednoho kočáru nic nemá? Jsem vám snad pro smích, Otomare?“

„Markéto…“ Líbal mi ruce a přitom se nepřestával smát. „Markéto, jak malicherné je vaše trápení.“

Chtěla jsem se uvolnit z jeho sevření, ale držel mne tak pevně, že se mi to nedařilo.

„Zlobíte mne!“ Mračila jsem se na něj. „Pokud je mi známo, pak vy sám ani váš otec na tom nejste o mnoho lépe než já. Jak máte v úmyslu zaopatřit naši společnou budoucnost? Sňatkem se mnou sice budete povýšen do hraběcího stavu, ale to je také vše. A pokud se domníváte, že mám v úmyslu   zde   i   nadále   zůstávat   jako   vydržovaná   chráněnka   kněžny,   pak   se   velmi   mýlíte.“   S

posledními slovy jsem se přece jen dokázala vyprostit z jeho sevření a se šaty zdviženými nad kotníky jsem pospíchala k chodníčku mezi záhony. Neučinila jsem však více než několik kroků, když mne předstihl a zahradil mi cestu.

„Opravdu si myslíte, že bych se vám kdy mohl vysmívat? Pokud o mně máte takové mínění, jak si mne vůbec můžete chtít vzít?“

„Už také nechci,“ vyštěkla jsem. Jen jsem se jej pokusila obejít, znovu stál přede mnou.

„Nechte mne projít, Otomare.“

„Je mi líto, ale to nemohu. Alespoň dokud mne nevyslechnete.“ Rozháněla jsem vějířem vzduch nad obnaženým dekoltem více, než bylo nutné, jen proto, abych odvedla pozornost od zlobně se třesoucí ruky, v níž jsem ho svírala.

„Tedy mluvte.“

„Markéto,“ chtěl se dotknout mé tváře konečky prstů, ale odvrátila jsem se od něj. „Tak tedy, jak chcete.“ S povzdechnutím mne uchopil za lokty a přitiskl k sobě. „Řeknu to jen jednou, tak mne prosím dobře poslouchejte. Její knížecí Jasnost bude nyní rok držet smutek. Nebylo by proto ani v nejmenším vhodné, abychom během této doby uskutečnili svatbu. Ale již příštího roku budete mou ženou a Emílie dcerou. Slíbila jste, že do té doby necháte všechno zařizování a starosti pouze na mně. Ani nechci vědět, jak jste si mohla, byť jen na malou chvíli, myslet, že bychom zde i poté zůstali. Pokud byste mi jen trochu důvěřovala, věřila byste, že se o nás tři postarám.“

Klouzala jsem pohledem po jeho tváři, jež byla stažená napětím do kamenné masky, až k těm krásným temně modrým očím a hledala cokoli, co by mi mohlo napovědět, jaké má úmysly.

„Vy s námi tedy odtud skutečně chcete odjet?“

„Samozřejmě.“

„Kam?“

„Domů.“
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„Do Tábora?“ Na zlomek vteřiny svraštil obočí a v modrých tůních očí zasvítily jiskřičky jantarového jasu. „Otomare?“ vyslovila jsem jeho jméno, když stále mlčel.

Jeho ruce ochably. Pustil mne a promnul si obličej.

„Je toho tolik, co bych vám chtěl říct, Markétko. Téměř nemohu dýchat pod tíhou všeho, co mne nutí vám vše vysvětlit. Ale ještě nemohu. Ještě nenastal příhodný čas. Velmi dobře si dokážou představit, jak vás to vše musí zneklidňovat a mást. Také proto je pro mne tolik těžké vás požádat, abyste měla strpení. Uvědomuji si, že je to stejné, jako vás nutit, abyste vedena cizí rukou kráčela se zavřenýma očima do neznámých míst. Ale snažně vás o to prosím.“

Za ta léta to bylo poprvé, kdy jsem z něj cítila obavy. Byla jsem si však jistá, že se netýkají naší budoucnosti. Nikdo a nic neohrožovalo nás ani mou dceru. Mimo mne samotnou. V jeho mysli bylo vše pečlivě naplánováno a kousek po kousku, den po dni budováno a dotvářeno. Miloval Emílii Janu jako vlastní dítě. Na mne pohlížel vždy s láskou. Zachránil mi život. Proč bych mu neměla důvěřovat? Snad jen spřádá plány do budoucna, ale jejich výsledkem si stále není jist.

Patrně proto se obává mi vše povědět, aby mne ušetřil zklamání, pokud by se něco z jeho očekávání nemělo naplnit.

„Nemusíte mne již více prosit a ani mi nic vysvětlovat,“ pravila jsem, když jsem se opět upokojila. „Jen jsem na malou chvíli vlivem obav opomenula vaši lásku, Otomare. Vím, že byste neučinil ničeho, co by mohlo ublížit mně nebo snad Emílii. Máte mou naprostou důvěru. Slibuji vám, že už po vás nebudu žádat žádných odpovědí, dokud sám neuznáte, že nadešel vhodný čas.“

„Markéto.“ Usmál se a napětí z jeho tváře zmizelo. „Děkuji vám. Řekněte, je něco, co bych pro vás mohl v tuto chvíli učinit?“

„Možná.“

„Pak mi to povězte.“

„Raději vám to ukážu,“ zašeptala jsem. Zvedla jsem se na špičky, abych vyšla vstříc jeho rtům, a zavřela oči.

V jeho polibku nebylo ani dnes nic zdvořile odtažitého. Políbil mne tak vroucně, a přitom něžně, že se mi opět podlamovala kolena. Přitiskla jsem se k němu tak blízko, že jsem cítila silné, ale velmi pomalé údery jeho srdce. Jako neviditelná mlha kapiček z flakonu s parfémem z něj vycházelo omamné kouzlo a s každým nádechem mi pronikalo hlouběji do celého těla.

Na počátku nového týdne se na Krumlově na dva dny zdržel hrabě z Metternichu. Vracel se do své domoviny z Vídně a císař Karel VI. mu při té příležitosti svěřil dopis pro kněžnu. Brzy se po celém zámku rozneslo, že Jeho císařská Milost učinila největší možné gesto své přízně a rozhodla se mladému knížeti udělit Rád zlatého rouna, titul, jímž se honosili jen nejbližší přátelé a rádci císaře říše římské.

Emílie Jana sdílela s Josefem Adamem radost jen do chvíle, než si uvědomila, že nyní již bude muset přinejmenším na nějaký čas odjet do Vídně. Jeho matka zprávu o udělení řádu přijala se stoickým   klidem.  Ani   mrknutím   oka   nenaznačila,   zda   ji   císařovo   velkorysé   gesto   potěšilo,   či zarmoutilo.   Bylo   však   nade   vši   pochybnost,   že   má-li   se   její   syn   vypravit   do   Vídně,   bude   jej doprovázet. Ještě v den odjezdu hraběte z Metternichu vydala příkaz k přípravě na cestu.

V předvečer jejich odjezdu mne po večeři požádala, abych se k ní připojila na šálek čaje v dámském salonku. Dveře do něj sousedily s vchodem do pánského pokoje, do něhož se vstupovalo přes jídelní salon. Dýmka v jejích ústech prozrazovala, že nad čímsi přemítá.

„Přiznám se vám, Markéto, že mám strach o svého syna,“ pravila, když nám Kornélie přinesla konvici lipového čaje a zanechala nás samotné. „Jsem si jistá, že celá ta záležitost s Řádem zlatého rouna je jen zástěrkou proto, aby si císař mohl Josefa Adama ponechat u dvora.“
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„Proč by měla Jeho císařská Milost něco takového činit?“ otázala jsem se s předstíraným překvapením, přestože mi při jejích slovech vytanula v mysli vzpomínka na rozepři mezi ní a knížetem.

„Protože   tak   si   to   přál   můj   zesnulý  muž,“   odpověděla   klidným   hlasem.   Vložila   si   zlatý náustek dýmky do úst a dívala se na mne jako někdo, kdo ví, že vím. „Chtějí ho na nějaký čas dostat z očí zdejšího lidu. A připouštím,“ vydechla obláček kouře, „že zcela jistě také ode mne.

Císař rád podléhá řečem o mystice a čarodějnictví. A vzhledem k tomu, jaké klevety se nejen o mé osobě šíří i na císařském dvoře, mne to ani nepřekvapuje.“

Se   sklopeným   zrakem   jsem   uchopila   šálek   a   opatrně   se   napila   horkého   čaje.   „A vy   se nehodláte bránit, Eleonoro?“

Právě si chtěla znovu vložit dýmku do úst, ale pohyb zastavila. „Ráda bych, ale nemohu.

Takto je to jen na nějaký čas. Snad na pár let. Prozatím je to pozvání, ale jsem si jistá, že kdybych odmítla, dalším krokem by byl nekompromisní příkaz. A jak sama zajisté uznáte, vůli císaře se odporuje jen velmi těžko.“

„Zdržíte se ve Vídni dlouho?“ otázala jsem se a odložila šálek zpět na stříbrný podnos.

„To ještě nevím. Ne déle, než bude nezbytně nutné. Tím si můžete být naprosto jistá, má drahá.“   Napila   se   čaje   a   v   zamyšlení   se   její   oči   zastavily  na   zdobeném   okraji   šálku.   „Za   mé nepřítomnosti bude krumlovské panství pod vaší správou.“

„Vaše Jasnosti, to přece…“

„Ale no tak,“ netrpělivě mlaskla.

„Promiňte, Elenoro. Něco takového by přece nebylo vhodné.“ „Proč ne? Rychtář Faukner o tom již byl informován. Až dosud jste neměla možnost držet otěže vlády ani nad vlastním panstvím.

Jednou to zkusit musíte, než někde jinde toto břemeno padne na vaši hlavu natrvalo. A tady vám přece jen budou k ruce purkmistr Linhart, krumlovský rychtář i Otomar, bude-li toho zapotřebí.“

Zřejmě si musela špatně vysvětlit mou zamlklost, protože po chvíli ještě dodala: „A já se za pár týdnů vrátím, takže nemusíte mít žádné obavy.“

Já však neměla strach z té ohromné zodpovědnosti za chod panství a všeho lidu v něm. Znala jsem se a věděla jsem, že to není nic, čeho bych se měla obávat. A nakonec rychtář i purkmistr byli schopní muži. To, co mne tak zarazilo, byla její zmínka o jiném místě, kde by mi toto břemeno mohlo zatížit hlavu. Co tím mínila? Hovořila snad s Otomarem o jeho plánech?

„Mohu se otázat na něco jiného?“

„Ale   jistě.“   Usmála   se   a   s   posledním   vdechnutím   tabákového   kouře   odložila   dýmku   do stojánku na stole.

„Fridrich se již před dvěma týdny vrátil z Vídně, je to tak?“ „Chápu,“ zasmála se, když pochopila, kam svou otázkou mířím. „Chcete se zeptat na šaty.“

„Ano,“ přikývla jsem s úsměvem.

„Pak bych vám měla prozradit, že jsou oboje překrásné.“ Upila čaje a zvolna jej polykala.

Očividně se bavila mou netrpělivostí. „Nebudu vás trápit, Markéto. Je to, jak jsem řekla. Šaty jsou překrásné, ale obě je ode mne dostanete až ve vhodnou dobu. A ta není nijak vzdálená.“ Nyní jsem si byla téměř jistá, že o našem plánovaném sňatku již ví. Přesto jsem si přála, aby to také slyšela z mých úst. Tajně jsem doufala, že budu první, od koho se o tom dozví, Otomar mne však předešel.

„Uposlechla jsem vaší rady, Eleonoro.“

Naklonila hlavu mírně na stranu, a když pokládala šálek zpět na stůl, se zájmem se otázala: „Jaké rady?“
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Posadila jsem se zpříma a položila ruce na stůl.

„Vyjasnila jsem si vztah mezi sebou a Otomarem.“

„Skutečně?“

„Ano. Takto by nikam nevedl, a proto jsme se jej rozhodli ukončit.“ Přes tvář jí přelétl stín nelibosti. Očividně se jí má slova nezamlouvala a nesouhlasila s nimi. Její prosté „ehm, hm“ bylo zajisté chvílí, kdy hledala vhodná slova. Nemohla jsem ji dál plést, a proto jsem, když již otevírala ústa, rychle dokončila myšlenku.

„Rozhodli jsme se ukončit ten malicherný platonický vztah, abychom se mohli vzít.“

Rozzářila se radostí.

„Markéto,“ vydechla užasle. „Skutečně je to pravda?“

„Ano.“

„Ach, má drahá, to je báječné.“ Vzala mne za ruce. „Už víte kdy?“ „To ještě ne.“

„Jak je to možné?“

„Nepovažovali jsme za vhodné uvažovat o sňatku nyní, když jste ztratila svého muže.“

Její nepředstírané nadšení pohaslo. V té chvíli jsem však ještě nedokázala říci, zda to zavinila zmínka o jejím choti, nebo to, že máme v úmyslu sňatek odložit.

„Tyhle zkostnatělé tradice,“ hlesla. Její ruce sklouzly z mých a znovu uchopila šálek čaje.

„Copak není na světě dost smutku i bez nich?“ „Odpusťte, Eleonoro. Domnívali jsme se, že bude vhodné posečkat. Vždyť jde o necelý rok.“

„Rok může být pro mnohé příliš dlouhým údobím. A vy to říkáte, jako byste měla žít celá staletí,“ usmála se. I přes ten úsměv mi však nemohl uniknout zvláštní pohled, který ke mně vyslala.

„Pro mnohé to snad je dlouhý čas. Ale ne pro ty, kdož vedle sebe žijí již více než třináct let.

Těch několik zbývajících měsíců není ve srovnání s nimi ničím.“

„Teď jste to řekla přesně, Markéto, vedle sebe.“ Zvedla šálek, a než si jej přiložila ke rtům, dodala: „Ale ne spolu.“

„Vy  byste   snad   chtěla,   abychom   uspořádali   obřad   a   slavnostní   hostinu   v   době   vašeho smutku?“

Trhla hlavou, jako bych jí uštědřila políček.

„V době smutku,“ opakovala hlasem plným ironie. „Prožila jsem s Adamem Františkem třicet let. Pravda, pokud bych počítala jen čas, kdy jsme spolu skutečně žili, byla by to slabá polovice té doby. Přesto, ač naše manželství nebylo vždy ideální, byla jsem s ním šťastná. Měli jsme se opravdu rádi. Nevidím proto žádného důvodu, abych byla smutná. Ale dobrá,“ vzdychla, „pokud chcete počkat na začátek léta příštího roku, nemohu nic namítat. Je to vaše volba. Ovšem přípravy mohou pozvolna začít již nyní. To nejdůležitější už máme. Ženicha, i vaše šaty.“

Překvapeně jsem zvedla obočí.

„Ty šaty z Vídně.“

„Ano.“ Mrkla na mne jako spiklenec.

„Ale jak jste mohla vědět…“

„Jak jsem mohla vědět, že mu nedáte košem?“
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Přikývla jsem a ona s úsměvem zodpověděla otázku, kterou položila za mne. „Protože vás oba znám již příliš dlouho na to, abych dokázala rozpoznat rozdíl mezi tím, kdy říkáte, co si myslíte, a kdy říkáte, co cítíte. A právě to druhé mnohdy nepotřebuje slov. Stačí se jen dívat.“

„Pak mne znáte lépe než já sama.“

„Sám sebe každý zná nejméně, to byste měla vědět. A nyní,“ odložila prázdný šálek a zadívala se na umělecky vyvedené hodiny, „bych si měla jít lehnout. Zítra mne čeká dlouhá cesta.“

Vstala a já ji následovala.

„Buďte na sebe, prosím, opatrná.“

„Nemějte žádné obavy. Po té cestě jsem jela již mnohokrát a kočí by ji projel i se zavázanýma očima. Když vyrazíme po slunce východu, budeme před večerem na místě.“

„Dovolíte?“

„Ale jistě,“ souhlasila a objala mne stejně pevně jako já ji.

„Mám vás opravdu ráda, Eleonoro.“

„Ale má drahá, vždyť já vás také. Loučíme se jen na krátký čas.“

Vůně jejího parfému se mísila ještě s čímsi dalším. Mé podvědomí mi hlasitě připomínalo, že tu prazvláštní vůni odněkud znám. Jen jsem si nemohla vzpomenout odkud. Ještě jednou jsem se zhluboka  nadechla,  jako  bych  si  chtěla  povzdechnout,  a  slabost  v kolenou  mne   přiměla  od ní ustoupit. Stejně omamná jako vůně Otomarovy kůže. Táž, jež působila, že mé svaly ochabovaly a srdce se zpomalovalo, jako bych chtěla spát. Bylo to velmi zvláštní.

Ač jsem od ní na půl kroku poodstoupila, prsty našich rukou byly stále propletené. Dívaly jsme se jedna na druhou a já měla pocit, jako by se na mne dívala matka, když jsme si přávaly dobrou noc.

„Přeji vám kouzelné sny, Markéto.“

Zlehka a elegantně jsem se v krátké úkloně zhoupla v kolenou.

„Dobrou noc, Eleonoro.“

Ještě než odešla, pohladila mne po líci. Hodiny odtikávaly jednu minutu za druhou, a já pořád stála na stejném místě, s pohledem upřeným na zavřené dveře. Kdoví, jak dlouho bych tam ještě vydržela, kdyby se náhle neotevřely a nestanula v nich služebná, kterou překvapilo, že mne vidí.

„Prosím za prominutí, Vaše hraběcí Milosti. Neměla jsem nejmenšího tušení, že zde ještě jste,“ omlouvala se.

„Nemáš se zač omlouvat. Tak nějak jsem se tu zapomněla.“ Usmála jsem se sobě samé a vykročila ke dveřím. Usnula jsem snad ještě dříve, než jsem ulehla do peřin. Mé tělo si očividně žádalo odpočinku a já byla vděčná za skutečně hluboký spánek.

„Naše Milosti,“ slyšela jsem stále dokola opakovat hlas, jenž nabíral na síle s tím, jak jsem se probouzela. „No sláva! Dobré jitro, Milosti,“ culila se na mne baculatá tvář Magdalény.

Mžourala jsem do jasného světla a marně se pokoušela v rozmazaných obrysech hodin nalézt ručičky.

„Proč mne budíš?“

„Vždyť jste mi to sama poručila, Milosti. Copak bych se jinak opovážila?“

„Opravdu?“ zívla jsem. „A copak se děje?“
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„Tsss. Kdybych vás neznala, musela bych si myslet, že jste si včera řádně lokla odvaru z makovic.“

„Magdaléno!“   okřikla   jsem   ji   naoko.   Znechucená   takovým   probuzením,   odhrnula   jsem přikrývku a posadila se.

„Odpusťte, Vaše Milosti, ale copak jste zapomněla, že Její Jasnost a mladý pan kníže dnes odjíždějí do Vídně?“

V okamžení byla má mysl čilá. Džber studené vody by nezapůsobil lépe než její slova.

„Kolik je hodin?“

„Za půl hodiny budou odjíždět.“

„Na to jsem se tě neptala.“

„Osm, Milosti.“

„Emílie Jana ještě spí?“

„Kdepak. Ta už je s nimi u snídaně.“

„Proč jsi mne nevzbudila dřív?“

„Ráčila jste poručit, abych vás vzbudila před osmou. A už tu na vás cvrlikám hezkých pár minut. Až jsem se bála, že jste nemocná. Spala jste jako nemluvně.“

„Tak mi rychle pomoz se ustrojit.“ Vyskočila jsem z postele a zamířila k umyvadlu.

„Nejdřív se vyspává jako po posvícení, a teď zas honem, honem.“ Stačil můj jediný pohled, aby s úklonou a se slovy: „Už běžím pro ta mladá pometla, milosti,“ pospíchala ke dveřím.

Už v hale jsem zvolnila krok, neboť jsem doširoka otevřenými dveřmi spatřila odjíždějící kočár   a   dva   zámecké   strážné,   kteří   jej   doprovázeli   na   koních.  A když   jsem   stanula   na   prahu, služebnictvo vyprovázející svou paní se jen zmateně uklánělo. Jediným krásným okamžikem toho pokaženého rána byl úsměv na rtech Otomara, jenž ke mně zpod schodiště vzhlédl. Dříve než jsem mu jej mohla oplatit, však ke mně vyběhla má  dcera. V očích se jí leskly slzy, ústa zkřivená zadržovaným pláčem. Zabořila mi tvář do šatů pod prsy a pevně mne objala kolem boků. Zaskočená jejím rozrušením, hladila jsem ji po vlasech. „Proč pláčeš, Emílie? Copak se stalo?“

„Odjel,“ vzlykla.

Tak proto ty slzy, pochopila jsem.

„Jeho Jasnost se k nám brzy opět vrátí,“ utěšovala jsem ji.

„Nevrátí,“ vzlykala. „Už ho nikdy neuvidím.“

„To přece nemůžeš vědět.“

„Ale vím to.“ Pustila se mne a zlostně si otírala tváře. „Pořád všechno překrucujete, mamá.

Všechno se vám plete a ničemu nerozumíte.“ Rozeběhla se přes halu ke schodišti a k mým uším dolehla další srdceryvné vzlykání.

„Emílie! Emílie, vrať se!“ volala jsem, ale ani se neohlédla. Chystala jsem se rozeběhnout za ní, když mne zadržela ruka, kterou mi kdosi položil na rameno. Ohlédla jsem se a můj pohled utkvěl na rozvážné tváři Otomara.

„Jen ji nechte, Markéto. Zlobí se na celý svět. Vyrůstali spolu bezmála jedenáct let. A nyní ji tu nechal samotnou. Slzy jí uleví a pláč pomůže utišit bolavé srdce.“
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Zahlédla jsem, že služebnictvo vystupuje po schodišti k nám, a tak jsem jen krátce přikývla.

Zvláštní, že některá gesta nepotřebují slov, a přece jim všichni rozumíme. Společně jsme vykročili směrem, jímž utíkala má dcera.

„Někdy mám pocit, že jí vůbec nerozumím. Trávíme spolu tolik času. Snažím se jí být stále nablízku, a přesto se nemohu zbavit dojmu, že se ode mne vzdaluje. Neumíte si ani představit, jak moc mne to trápí.“ „Myslím, že se mýlíte,“ pravil po chvíli zamyšleně, zvolna stoupaje do prvního patra. „Emílie Jana je citlivá jako vy. Obě jste si v mnohém podobné. Stejně umíněné i opuštěné.“

„Opuštěné?“  Zůstala  jsem stát  s jednou  rukou na  zábradlí,  druhou jsem si  zvedala  látku dlouhých šatů. „Ona přece není opuštěná.“

„Že není?“ usmál se Otomar. „Pak tedy počítejte se mnou. Má vás, svou matku. Má jediného přítele, který ji nyní na dlouhý čas opustil. Možná skutečně navždy. Kdo jí tedy ještě zbývá?“

„Přece vy,“ hlesla jsem. „A také Její Jasnost. Pak je tu ještě Kornélie, Magdaléna a snad bych také mohla připočíst Fridricha.“

„Fridricha?“ Zasmál se a s vrtěním hlavy vystoupal poslední čtyři schody. „To jste skutečně nemyslela vážně, viďte?“ otázal se mne, když jsme již opět společně mířili k dlouhé kryté chodbě vedoucí do zahrady.

„Proč by ne? Vždyť si s nimi také mnohdy hrával.“

„Markétko, uvědomujete si, že se nutíte vidět, co není?“ Nabídl mi rámě a já je přijala.

„Kornélie je pro obě děti jen chůva. A ani Magdaléna jako hlavní služebná neobstojí. Připouštím, pohybuje se ve společnosti nás všech velmi často, ale proto ji přece ještě nemůžete zahrnout do dětského světa Emílie Jany. Fridrich je osobním komorníkem Její Jasnosti, člen služebnictva. Koho jsem ještě vynechal?“

„Přece sebe.“

„Já,“ vzdychl. „Já jsem pro ni dosud také jen jeden z obyvatel zámku, kterého snad považuje za vašeho přítele.“

Přestože nerada, musela jsem s ním v duchu souhlasit. Měly jsme jen jedna druhou. Josef Adam byl jedinou osobou, která mimo mne naplňovala její osamělý svět. Postačilo mi vzpomenout si, jak jsem se cítila, když skončilo přátelství mezi mnou a Janou Marií. A to jsem nebyla sama.

Měla jsem svou dceru, Otomara a také kněžnu, a přesto mne při té vzpomínce zabolelo u srdce.

Emílie se musela cítit velmi opuštěně.

„Máte naprostou pravdu, můj milý. Ale již to nepotrvá dlouho a bude mít to, po čem jsme ona i já tak toužily. Bude mít svého otce a já manžela.“

Vstoupili jsme do zahrady ve chvíli, kdy se z mraků k zemi počal snášet jemný jarní deštík.

Stačil   jediný   pohled,   abychom   uskutečnili   ten   bláznivý   nápad.   Rozeběhli   jsme   se   cestou   k zahradnímu pavilonu. Drobné kapky deště nám ulpívaly na vlasech a stékaly po tvářích. Smáli jsme se celou cestu  tak, že  jsem již brzy nemohla  běžet.  Zastavila  jsem se, abych  se jen na chvíli vydýchala, když mne Otomar vzal beze slova do náručí a pospíchal se mnou k modrým střechám vystupujícím  nad   korunami   stromů.   Smáli   jsme   se   i  tehdy,  když   mne   opět   postavil   na   zem  v příjemně vyhřátém hudebním salonku. Ani zdaleka nebyl tak udýchaný jako já. Jako by mu ta námaha ani nečinila potíží.

Ač mi bylo teplo, bezděky jsem si začala třít chladným deštěm navlhlé paže. I to stačilo, aby si Otomar svlékl kabátec a položil mi jej na ramena. Stáli jsme tak blízko sebe, že jsem cítila jeho dech na tváři. Usmívali jsme se, tonouce v očích toho druhého. Jeho ruce mne něžně hladily po lopatkách a naše těla se k sobě stále více tiskla. V jeho polibcích jsem ztrácela všechnu soudnost.

109

„Otomare…“ šeptala jsem, ale prst, který přiložil k mým rtům, mne umlčel.

„Alespoň projednou dejte svým citům svobodu, po které oba tak toužíme,“ pravil tichým rozechvělým hlasem. Prsty vnořil do mých vlasů a dlouhým polibkem mi vysával vzduch z plic.

Chvěla jsem se touhou po jeho blízkosti. Mdlé výkřiky posledního zbytku rozumu, jenž mi bránil podlehnout   hřmícímu   přílivu   vášně,   však   byly   záhy  umlčeny.  Klesli   jsme   na   tlustý   koberec   a kabátec, jenž mi skouzl z ramen, už za chvíli následovaly další kusy oděvu. Cítila jsem se jako opilá a dokázala jsem vnímat pouze naši touhu. Celý pokoj se se mnou točil a mého těla se zmocňovala spalující vášeň, jakou jsem ještě nikdy v životě nepocítila. Naše těla se navzájem drtila v bouři chtíče, proti níž ta skutečná za okny nebyla ničím.

Vyčerpaní,   s   kůží   lepkavou   potem,   ztěžka   oddychujíce,   leželi   jsme   jeden   vedle   druhého tvářemi k sobě, s propletenýma nohama, a přesto na samém vrcholu štěstí.

„Nesmírně vás miluji, Markéto,“ zašeptal a já sjela hlavou po jeho paži tak, abych se čelem dotýkala jeho brady.

„Ne více než já vás,“ pravila jsem tiše.

Hřmění prostupovalo zdmi, rozechvívalo vzduch v pokoji a procházelo našimi těly. Déšť již dávno zesílil a vytrvale klepal do oken.

V

sálajících kamnech praskala polena a já, usínajíc, jsem si přála, abychom tu tak mohli ležet navěky.

Emílie Jana v příštích dnech téměř nevycházela ze svého pokoje. Nebylo nic, co by ji přimělo se rozveselit. Jediné, čemu ještě věnovala přízeň, byli koně. Jako by jí čas strávený ve stájích pomáhal   překonat   smutek   způsobený   odjezdem   Josefa  Adama.  Všechno   mé   snažení   zabavit   ji naráželo jen na hradbu mlčení. Až spásný nápad kočího Lautnera, abychom se společně vypravily na projížďku městem, se ukázal být dobrým řešením.

Usmívala jsem se nad tím, jak neklidně vedle mne poposedává a otáčí hlavu doprava, a hned zase doleva, aby se mohla obdivovat krásným měšťanským domům a kašně na náměstí s morovým sloupem. I tomu, jak zvědavě natahuje krk, ve snaze zahlédnout více z věže se zvonicí patřící ke kostelu, k němuž jsme měly namířeno.

„Vaše hraběcí Milosti!“ volal kdosi za kočárem. Obě jsme se ve stejném okamžiku ohlédly.

„Kdo je ten muž, mamá?“ otázala se, hledíc přitom na postavu pospíchající z vrat hostince.

„Syn pana hostinského,“ odpověděla jsem jí. Jeho mávaní jsem mylně pokládala za pozdrav, a tak jsem rovněž pozvedla ruku.

„Vaše Milosti, prosím vás, počkejte.“

„Zastav, Petře,“ poručila jsem kočímu. Syn hostinského se zadýchal tak, že v první chvíli nemohl popadnout dech. Neuměle se uklonil, a když na mne pohlédl, v jeho očích jsem spatřila zlobu mísící se se strachem. „Stalo se něco?“

„Dobré odpoledne, Vaše Milosti. Proč nic neučiníte?“

„Nerozumím vám. Co bych měla učinit? Mluvte jasně.“

„My víme, že k nim ještě nepatříte. Ona tu teď není, a vy je přesto necháváte, aby dál trápili celé město.“

Vinil mne z něčeho, o čem jsem neměla potuchy. Pohled na dceru, jež ustrašeně hleděla střídavě na něj a pak opět na mne, mne však přiměl jednat.

„Počkejte zde několik minut. Hned se k vám vrátím. Petře, odvezte nás ke kostelu.“
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Jakmile Emílie Jana pochopila, že ji chci ponechat s otcem Janem Karlem samotnou, rozrušila se ještě více.

„Hezky si zatím se svátým otcem prohlédneš celý kostel a já se vrátím dřív, než se naděješ, ano? Podívej na ty krásné obrazy a malby na stěnách. No, není to nádherné? A když budeš moc hodná, otec Karel ti třeba ukáže i klášterní zahradu.“ Pohlédla jsem prosebně na faráře a ten jen s pochopením přikývl.

„Ale vrátíte se brzy, že ano, mamá?“

„Samozřejmě.“ Políbila jsem ji na chladné líce a s tichým poděkováním zamířila k východu.

Slunce zatím pohlédlo na svět skrze rozplývající se mraky a já nad svou hlavou rozevřela slunečník z krajkové látky.

„Opravdu jste se vrátila,“ pronesl nejistě mladý Drobil. „Nevěřil jsem, že…“

„Nemám mnoho času,“ přerušila jsem ho. „Povězte, co jste měl svými slovy na mysli?“

Nerozhodně žmoulal čepici a přešlapoval na místě. Trvalo dlouho, než v sobě našel odvahu na mne znovu pohlédnout.

„Jde o zelináře Koloce a mladou Fojtovou, Milosti.“

„Co je s nimi?“

„Vy opravdu nic nevíte?“ otázal se podezíravě.

Docházela mi trpělivost.

„Tak povíte mi už, co se vlastně stalo?“

„Koloc jel před pár dny s vozem do Hořic na trh. Rybář Havránek jej viděl ještě na zpáteční cestě, sotva míli od města. Domů už ale kůň dotáhl vůz bez Koloce.“

Bezděky jsem sevřela držadlo slunečníku tak, až mi zbělely klouby na prstech. Okamžitě se mi  ve  vzpomínkách  vybavilo  vyprávění  Magdalény o  zmizelém synu  statkářky  Martínkové.  V

ústech mi vyschlo a musela jsem si odkašlat, než jsem se ho tichým hlasem otázala: „Hledali jste ho?“

Přikývl. „Celé odpoledne, až do noci, Milosti. Ale sami.“

„Nerozumím.“

„Stará Kolocová žadonila o pomoc u rychtáře, aby s námi poslal biřice. Ale on ji jen odbyl.“

„A ta mladá Fojtová… Kdo je to?“

„Řezníkova nejstarší dcera,“ pravil a hlava mu přitom klesla až na prsa.

„Znal   jsi   ji   dobře?“   Nemusel   odpovídat.   Slzy   lesknoucí   se   v   jeho   očích   byly   více   než výmluvné. „Co se s ní stalo?“

Zuřivě se podrbal ve vlasech a ruku, v níž držel čepici, sevřel v pěst.

„Stalo se to včera v noci. Starý Fojt přišel k nám do hostince na džbánek piva, jako každý večer. Tak za hodinku do dveří vpadla jeho žena. Byla bledá jako křída a strašlivě plakala. Dlouho jsme ji nemohli utišit, a tak starý Fojt ve zlé předtuše běžel domů. Našel Kristýnu u vrat chléva.“

„To je ta jejich dcera?“ chtěla jsem se ujistit.

„Ano, Milosti. Měla rozervané hrdlo. Tady,“ dotkl se chvějícími se prsty levé strany krku.

„Když ji Fojt našel, ještě žila. Jen se strašlivě třásla a otevírala ústa, jako by chtěla promluvit, ale 111

nevydala ani hlásku. Já…“ odmlčel se. Dlaní si mnul obličej, aby zastavil pláč, jenž mu jistě svíral hrdlo.

„Viděl někdo, co se stalo?“ otázala jsem se, jakmile zhluboka vydechl.

„Ano, její matka. Připravovaly spolu večeři, když vtom začal dobytek jančit. Fojtová poslala Kristýnu, aby se zašla podívat do chléva. Jen prý obrátila maso na plotně, když zaslechla dceru křičet. Popadla pohrabáč a vyběhla z domu. Zahlédla jen jakousi tmavou postavu, jak Kristýnu drží.

S křikem se jí rozeběhla na pomoc. Ale ten přízrak hned zmizel mezi stromy za ohradou. V první chvíli si myslela, že Kristýně už není pomoci, a tak běžela k nám.“

„Prohlédl ji někdo?“

„Kolotová, ta bylinkářka, co bydlí na druhé straně řeky u cesty k Plešivci. Celou dobu, než ji přivedli, prý jen hubovala, proč pro ni neposlali dřív. Ale jen co Kritýnu zahlédla, řekla, že už by jí stejně nebylo pomoci.“

„Rychtáře Fauknera jste o tom uvědomili?“

„Toho?“ ušklíbl se. „Nejprve se vztekal, že ho budíme, ale nakonec dal pro její tělo poslat alespoň káru.“

„Kam ji odvezli?“

„No kam? Pokud vím, tak je v márnici.“

„U kostela?“

„Ne, na rychtě. Hned u hřbitova, Milosti.“

„Jděte domů, Drobile. Postarám se o to.“

„Bůh vám za to žehnej, Milosti. Lidi se vás už bojí tak jako jí, ale já ve vás věřil.“ Uklonil se a já jen poručila kočímu: „Jeď!“

Strážný hlídkující přede dveřmi rychty jen překvapením pootevřel ústa, když poznal zámecký kočár. Než se vzpamatoval, sama jsem si otevřela dvířka a z kočáru vystoupila.

„Dobrý den, Milosti,“ bylo jediné, nač se po úkloně vzmohl.

Jen jsem krátce kývla hlavou na znamení pozdravu a složila slunečník, potom jsem stiskla kliku a rázně vstoupila do prostorné síně, která tonula v příjemném šeru. Čtveřici biřiců, kteří seděli u stolu, vypadly karty z rukou. A když vyskočili do pozoru, jeden z nich převrhl cínový korbel s pivem, až zarachotil na dřevěné podlaze.

„Co to tu tropíte za virvál, vy darmošlapové?“ obořil se na ně rychtář, jenž se rozezlen vynořil ve dveřích do druhé místnosti. „Vaše hraběcí Milost, a zde?“ vydechl překvapeně a hned si strhl klobouk z hlavy a hluboce se poklonil.

„Potřebuji s vámi nutně mluvit, pane Fauknere,“ pravila jsem klidným chladným hlasem.

„Ovšem, Vaše Milosti. Prosím, tudy.“

Prošla jsem kolem jeho přihrbeného hřbetu a stanula v mnohem honosněji zařízeném pokoji.

Jediný zběžný pohled postačil, abych si byla jistá, že se jedná o jeho pracovnu. Trpělivě jsem vyčkala,   až   zavře   dveře.  Ale   když   od   stolu   odsunul   křeslo,   abych   se   posadila,   odmítla   jsem.

Neusednu-li já, nemůže usednout ani on.

„Nazval jste ty vedle darmošlapy, rychtáři, ale zrovna tak byste mohl pojmenovat sám sebe.“

Oči se mu rozšířily překvapením.

„Jakže?“
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„Ano, je to tak,“ pokračovala jsem. „Nevím o vhodnějším pojmenování pro toho, kdo neplní povinnosti vyplývající z jeho úřadu.“ „Odpusťte, Vaše Milosti, ale vaše slova mne hluboce zasáhla.

Copak snad nedohlížím na pořádek ve městě?“

„Očividně ne. Neumím si jinak vysvětlit, jak je možné, že odmítáte pomoci těm, kdo vás o to žádají.“

Přitiskl si klobouk k prsům a na čele mu vyskočily krůpěje potu. Zcela jistě již tušil, jaký je důvod mého nečekaného příchodu.

„Někdo si snad na mou práci stěžoval?“

„Ano,“ přikývla jsem. „Celé město. Celé město hovoří o tom, že odmítáte poskytnout biřice, je-li toho třeba. Zrovna tak jako o tom, že se v okolí beze stopy ztrácejí naši poddaní. A včera kdosi dokonce připravil o život dceru řezníka Fojta, přímo u jejich domu. Jak je možné, že vaši muži nejsou venku a nepátrají po vrahovi, a namísto toho tu hrají v karty? Proč vy sám nic neuděláte?“

„Vaše Milosti, co zmůže světská moc proti pekelným knížatům?“ „Co tím chcete říct? Snad nevěříte, že to mají na svědomí raraši? Kdybyste hovořil s matkou té nebohé dívky, věděl byste, že onen ohavný čin nespáchal žádný rohatý, ale člověk.“

„Vaše Milost je velmi laskavá, ale mluvíte o něčem, o čem nemůžete nic vědět,“ hlesl a otřel si krajkovím rukávu zpocené čelo.

„Kde je tělo té dívky?“

„Dole v márnici, Milosti.“

„Zaveďte mne k ní.“

„Copak snad chcete…“

„Okamžitě, pane Fauknere.“

„Jak si Vaše Milost přeje.“ S úklonou vykročil ke dveřím. Vedl mne síní se stále v pozoru stojícími   biřici   ke   dveřím   na   druhé   straně.   Za   nimi   jsme   sestoupili   po   několika   schodech   do sklepení. Zůstali jsme stát před dalšími dveřmi, než s pomocí zavěšeného křesadla zapálil svíci v lucerně a tu sundal z hřebíku, na němž visela na stěně. Teprve poté zašátral u opasku po velkém kroužku s klíči a jedním z nich odemkl dveře.

S prvním nádechem mi pronikly do chřípí chlad a vlhkost, s dalším zápach zaschlé krve.

Dokonalé místo pro poslední odpočinek. Světlo lucerny dopadlo na čtyři stoly uprostřed sklepení.

Pouze jediný z nich zakrývalo prosté prostěradlo z pytloviny, pod nímž se rýsovalo ženské tělo.

„Tady je, Milosti. Zítra bude pohřeb. Hrobník Kunc potřeboval den na vykopání hrobu,“

pravil s kapesníkem u úst a lucernou zdviženou tak, abych dobře viděla. „Můžeme už jít, Milosti?“

„Odkryjte ji.“ Váhal. „Copak jste nerozuměl tomu, co jsem vám poručila?“

Opatrně, jako by se bál, že by hlučné kroky mohly tu nebožačku přivést k životu, přistoupil k jejímu tělu. Dvěma prsty uchopil hrubou látku a pozvolna ji z ní stáhl až k prsům. S otázkou v očích se ke mně obrátil a já se zaťatými zuby přistoupila ke druhé straně stolu. Pohled na neživého člověka nebyl tak děsivý, jak jsem se domnívala. Když jsem však zahlédla krvavou ránu na jejím hrdle, musela jsem se na okamžik odvrátit.

„Mám ji zase přikrýt, Milosti?“ zašeptal rychtář.

„Ne,“ odpověděla jsem stejně tiše. Ještě jeden nádech a mohla jsem na ni znovu pohlédnout.

„To není dílo člověka,“ řekla jsem.

„Ale já se vám to pokoušel říct.“
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„Její matka si však byla jistá, že u ní viděla někoho v tmavých šatech.“

Faukner pochybovačně zavrtěl hlavou.

„Lidé se dají snadno ošálit, milosti. Zvláště v noci, kdy není vidět na krok. Jistě to byl jeden z těch přisluhovačů ďábla.“

„Myslíte vlka?“ zvedla jsem k němu oči.

„Ano.“

„To by ale znamenalo, že musel stát na zadních, aby si ho Fojtová mohla zmýlit s člověkem.“

„To je dost dobře možné, Milosti.“ Kývnul hlavou na znamení souhlasu. „Jako chlapec jsem jednou viděl, jak vlci v zimě v lese uštvali statného srnce. Dokonale ho obklíčili, skákali na něj a doráželi. Jeden z nich přitom stál na zadních nohách, zuby zaťaté v jeho hrdle. Kdyby to bylo v noci a byl bych tam sám, také bych si nebyl jistý, co vlastně vidím.“

Zatímco mluvil, sklonila jsem nad tělem ještě níže a natáhla se po ruce, v níž držel lucernu.

Ihned mi její kruhové držadlo zavěsil na prsty a já ji nechala klesnout tak, abych dobře viděla. Rána na hrdle byla skutečně strašlivá. Kus masa velký jako má pěst musel být odtržen s takovou silou, že rozerval  spolu  s  krční   tepnou  i   svaly.  Při  bližším  ohledání  však  nebyla  tak   hluboká,  jak  jsem očekávala. Bylo těžké si to připustit, ale spíše než stopu po vlčích zubech připomínal tvar rány kousnutí člověkem. Jako když někdo ukousne kus šťavnatého jablka. Náhle jsem si cosi uvědomila.

„Pokud ji skutečně napadl vlk, jak tvrdíte, musel by být okraj rány roztřepený, nebo ne?

Nikde tu ale nevidím škrábance, ani cáry masa.“ „Tady, Milosti.“ Poodhrnul pytlovinu ještě více, až odhalil kus zakrváceného masa ležící vedle dívčiny paže.

Napřímila jsem se a posvítila mu lucernou do tváře.

„Už jste někdy viděl psa nebo třeba i vlka, aby jen tak nechal ležet kus masa? To nebo ten, kdo to udělal, se chtěl pouze dostat ke krvi prýštící z rány.“

Zbledl a ruka s kapesníkem mu klesla od úst.

„Vy myslíte…“ Ztěžka polkl. „Vy myslíte, že ve městě je vampýr? Skutečný nemrtvý?“

Vyslovené nahlas znělo mé podezření i mým uším neuvěřitelně. Něco takového přece není možné.

„Nevím. Nemohu nic tvrdit jistě, dokud jej někdo nespatří, či nebude dopaden ten, kdo toto provedl. Ale nařizuji vám, abyste se řídil příkazem zesnulého knížete. Máte tu dost mužů na to, aby mohli ohlídat celý Krumlov. Pokud je to skutečně čin nemrtvého, pak se jistě pokusí opět udeřit v noci. Nechte své muže přes den odpočívat a večer ať střeží město. Zakryjte tu nebožačku.“

Štítivě uchopil látku a přetáhl ji dívce až za temeno hlavy.

„Pokud má Vaše Milost přece jen pravdu, pak na těle musí být provedena všechna opatření, která jí zabrání vstát z mrtvých.“

Odmítala jsem si připustit představu takových zásahů. Oddělení hlavy od těla, spoutání rukou a nohou, srdce probodnuté dřevěným kůlem. S povzdechnutím jsem jen mávla rukou.

„Čiňte, jak uznáte za vhodné. Ale, rychtáři, pokud ještě někdo zemře a ke mně se donese, že biřicové, namísto aby strážili pokoj ve městě, tráví službu pitím piva a hrou v karty, nebudu váhat vás hnát k odpovědnosti. A o našem rozhovoru zde také pomlčíte. Rozuměl jste?“

„Rozuměl, Vaše hraběcí Milosti. Dám to tělo hned odvézt do kostela. Otec Jan Karel bude vědět, co s ním.“

„Tak už pojďte. Tady nejsme nic platní.“
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„Ano, Milosti.“ Přijal ode mne lucernu a s úklonou mi otevřel dveře.

Další dny se však nic zvláštního neudálo. Pouze od Magdalény jsem se dozvěděla, že se po pohřbu dcery řezníka Fojta na zámku objevil krumlovský rychtář. Prý jen krátce rozmlouval s Otomarem a hned nato se vrátil do města. Když jsem se při první možné příležitosti Otomara otázala na důvod rychtářovy návštěvy, pověděl mi, že se pouze přišel ujistit, zda může i v době smutku knížecí rodiny povolit červnový jarmark. Nebyl důvod, proč o tom pochybovat, a tak jsem na to brzy zase zapomněla. Velmi mne hřálo u srdce, že se Emílii Janě vrací dobrá nálada. Často jsem ji brávala na vyjížďky po panství, při nichž nás k mé radosti doprovázel také Otomar. Většinu povinností se správou zámku stále zastával jeho otec, a tak s námi mohl trávit mnoho volného času.

Hned koncem června, když z města odjeli i poslední kejklíři a potulní kupci a léto nabíralo na síle, se na Krumlov z Vídně vrátila jeho paní. Jak očekávala, vracela se bez svého syna. Nezdálo se však, že by ji to činilo mrzutou. Jen Emílie Jana opět propadla melancholii. Příští dva dny se utápěla v slzách právě tak, jako po jejich odjezdu. Zdálo se však, že přítomnost kněžny na ni má dobrý vliv, neboť brzy zase dováděla jako obvykle.

„Konečně na sebe máme trochu času,“ usmívala se na mne kněžna, když jsme se společně procházely zahradou a pozorovaly Emílii Janu dovádějící při hře s Kornélií. „Shledávám, že zámek stojí a město také nelehlo popelem. Umění správy panství vám zřejmě bylo dáno do vínku některou ze sudiček už při narození. Nebo se snad přece jen něco událo?“ otázala se, když si povšimla, že mi úsměv mizí ze rtů.

„Událo. Nešlo však o nic závažného, Eleonoro.“ Rozvažovala jsem, zda jí mám říct i o svém podezření, ale nakonec jsem tu myšlenku zavrhla. Došlo k tomu jen jednou, a pokud se jednalo skutečně o smrt zapříčiněnou nemrtvým, pak jej stráže ve městě jistě přiměly opustit Krumlov.

„Jistý Francz Koloc zmizel, když se vracel z Hořic, kde byl za obchodem. A dceru řezníka Fojta připravil o život vlk, kterého překvapila, když se chtěl vkrást do chléva.“

„Francz Koloc,“ opakovala v zamyšlení. „Ach, ano, ten přece dodával zeleninu a brambory na zámek. Říkáte, že jej nenašli?“

„Pátrali po něm sice, ale marně. Eleonoro, chtěla bych vás o něco požádat. Nevím však, zda s tím budete souhlasit.“ Zůstaly jsme stát a kněžna se v přátelském gestu dotkla mé paže.

„Žádejte, Markéto. Bude-li to v mých silách, považujte to za předem splněné.“

Až nyní, když jsme poprvé od jejího návratu stály takto blízko u sebe, jsem si povšimla, jak náhle zestárla. Jako by jí ty dva měsíce na císařském dvoře stály přinejmenším pět let života. Možná to bylo jen zdání vyvolané tím, že dříve jsme se vídaly každý den, přesto se to zdálo být příliš náhlé.

„Vím, že nad těmi lesními šelmami držíte ochrannou ruku. Váš zákaz je znám všem. Přesto vás snažně prosím, abyste přece jen svolila, aby jich bylo možno alespoň tucet postřílet.“

Přimhouřila oči a upřela na mne pronikavý pohled.

„Proč bych to měla dovolit?“ otázala se po chvíli.

„V okolních lesích je jich příliš mnoho. Brzy už nebude, co by v nich lovili. Obávám se, že útok na mladou Fojtovou byl jen počátek. Jakmile budou mít hlad, mohou se začít stahovat ještě blíže k městu. A pokud budou chtít krást trochu toho dobytka a drůbeže, bude ještě dobře. Nevěřím však, že to lidé dlouho strpí. Jejich zloba se pak obrátí proti vám.“

Zdálo se, že přece jen alespoň na okamžik přemýšlí nad tím, co jsem jí pověděla. Pak se však chápavě usmála a odmítavě zavrtěla hlavou, pravíc: „Copak opravdu neznáte skutečný důvod, který mne přiměl vydat ono nařízení, jež je zakazuje lovit? A přitom je to tak prosté. Slyšela jste snad někdy za dobu svého pobytu zde, že by někde na panství došlo k loupeži?“
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„Neslyšela,“ připustila jsem po pravdě.

„Tak vidíte. Dokud jsou lesy plné vlků, nemohou se v nich skrývat lupiči. Výhody z toho plynoucí jsou hned dvě. Jednak bezpečné cesty, jednak výdaje, které ušetřím za plat mnoha vojáků či biřiců, kteří by je jinak museli hlídat. Konečně, koho si myslíte, že se lupiči bojí více, vlků či několika nekňubů v uniformách?“

„Nyní vám již rozumím. Přesto se však obávám, že se s příchodem zimy, až v lesích ubude zvěře, odváží blíže k městu. Prosím, zvažte to ještě.“

„Velmi mne těší vaše starost o mé poddané. Má odpověď na vaši prosbu však zůstává stejná.

Ne.“ Odvrátila se ode mne k Emílii Janě, jež proháněla při hře na honěnou Kornélii mezi stromy.

„Pokud by se ale ukázalo, že jste měla pravdu a já se mýlila, bez meškání zjednám nápravu,“

pravila poté, co jsme zamířily hlouběji do zahrady.

„Děkuji vám, Eleonoro,“ hlesla jsem, potěšena, že přece jen slevila ze svého odmítavého postoje. „Sdělil vám císař, jak dlouho má v úmyslu držet vašeho syna u dvora?“

Rozesmála se tak, až se rozkašlala. Očekávala bych, že ji má otázka rozesmutní či rozhněvá, ale taková reakce mi vyrazila dech.

„Promiňte mi, má drahá, ale konečně někdo celou záležitost správně pojmenoval,“ omlouvala se, otírajíc si uslzené oči. „Ano, Karel se skutečně rozhodl, že Josefa Adama bude na svém dvoře držet. Oficiálně však proto, aby se mu dostalo nejlepšího možného vzdělání. A také proto, aby uvykl pobytu na císařském dvoře, na němž bude stejně tak častým a vítaným rádcem jako jeho zesnulý otec.“

„A neoficiálně?“ otázala jsem se, když se odmlčela. Odpovědí mi nejprve byl pouze přátelský úsměv a obdivný pohled.

„Jste inteligentní, Markéto. Ano, skutečnost je poněkud jiná. Karel se nechal strhnout klepy, jež   se   o   mé   osobě   a   Krumlovu   rozlévají   po   dvoře   jako   mlaskající   bahno.   Věří,   že   tu   potají provozujeme čarodějnictví a že máme pletky se samotným pekelným knížetem.“ Obě jsme se tomu smály i tehdy, když jsme již seděly v altánku u jezírka.

„Řekla jste - my?“ uvědomila jsem si náhle, stále se usmívajíc.

„Ano, řekla.“ Přikývla, odkládajíc složený slunečník vedle mého na lavičku. „Už prý váš nezvyklý půvab je důkazem, že vám kouzla nejsou cizí.“ Smála se a já se smála s ní, přestože mne její slova zneklidnila. Jestliže se císař domnívá, že i já sama nesu odpovědnost za události na zdejším panství, nevěstí to nic dobrého. Neměla jsem již co ztratit, má dcera však ano. „Tak či onak, Karel si nedal nic vysvětlit,“ pokračovala.

„Ale to pak znamená, že se svým synem se nemusíte shledat celá léta.“

„S tím jsme oba smířeni,“ pravila kněžna. „Vše je v rukou osudu. Musím ale přiznat, že pro klid nás obou jsem ještě podnikla jistá opatření, jež snad dokážou jeho nejisté cesty vydláždit správným směrem.“

Po cestičce se k altánu blížil lokaj se služebnou. V rukou se jim na stříbrných podnosech třpytila konvička čaje, zdobené šálky a talířky s lahodně vonícími krémovými moučníky.

„Emílie!“ zavolala jsem na dceru.

„Hned, mamá.“

Dívala jsem se na její veselou tvář a přála si, abych ji takto šťastnou vídala častěji. Držela Kornélii za ruku a skotačivým krokem se obě blížily k nám.
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„Roste z ní velmi půvabná mladá dáma,“ vzdychla si kněžna. „Můžete být klidná, Markéto.

Štěstí, o nějž jste byla v mnohém až dosud ve svém životě ochuzena, bude vaše dcera vychutnávat dosyta.“

„Kéž byste měla pravdu. Nesla bych velmi těžce, kdyby se i ona měla trápit.“

„Jsem si jistá, že ji mám.“ Usmála se na mne povzbudivě, míchajíc lžičkou silný čaj.

Jak se  blížil  den mého  sňatku  s Otomarem,  vycítili  obyvatelé  zámku,  že  se chystá  něco velkého. Služebné měly uši nastražené, aby jim snad neuniklo ani slovíčko. Ať se však snažily sebevíc, tím, kdo jim naše velké tajemství prozradil, byla nakonec Emílie Jana. Nemohla jsem jí již déle nic zatajovat, neboť jak čas plynul, stávala se stále rozmrzelejší. Znovu byla jako maličké dítě, jemuž rodiče dlouho nedokážou tajit skrytý dárek nebo překvapení. A právě jako to dítě, jež nalezlo, co   před   ním   bylo   skryto,   tančíc   štěstím   po   zámku,   všem   vyštěbetala   novinu,   která   ji   učinila nejšťastnější dívkou na světě. A já byla šťastná spolu s ní.

Zdálo se však, že zatímco služebnictvo přijímá onu zprávu s rozpaky i přející radostí, kněžna s Otomarem nejsou jejím zveřejněním potěšeni. Nechápala jsem, co je tak zneklidňuje. Vždyť o poněkud důvěrnějším vztahu mezi mnou a purkmistrovým synem si již nějaký čas celý zámek špital. Když jsem se na to zeptala Otomara, jen se mým obavám, že jsem učinila něco, pro co nebyl vhodný čas, usmíval. Ubezpečoval mne, že je vše v naprostém pořádku. Jak jsem mu to však měla věřit, když neklid, jenž z něj vyzařoval, byl téměř hmatatelný? Její Jasnost odbývala mé otázky s grácií, již bych přirovnala k nehodě mezi přáteli. Jako když se jeden omlouvá, že svou neopatrností druhému způsobil škodu, ale ten jej s úsměvem ujišťuje, že o nic nejde, přestože je na něm znát, jak je mu to líto.

Pouhé dva měsíce před stanovenou dobou sňatku mi navíc Otomar oznámil, že má v úmyslu odjet ze zámku. Ač jsem se všemožně pokoušela od něj vyzvědět, proč odjíždí a kam vlastně má namířeno,   jeho   odpovědi   byly   mlhavé.   Potřeboval   si   prý   zařídit   několik   záležitostí   doma.

Nerozuměla jsem ničemu. Jeho domov byl přece v hrádku purkrabství zde na zámku. A když jsem se otázala, zda má na mysli Tábor, jen se na mne usmíval jako někdo, kdo chápe mou nevědomost.

Namísto toho, abych se cítila šťastná, že se blíží den, jenž nás spojí po zbytek života jako muže a ženu, zmocňovalo se mne narůstající zoufalství. Zdálo se, že i má dcera ví více než já. Jakmile jsem se však snažila nevtíravými dotazy zjistit, co skutečně ví, vždy změnila téma hovoru. Tvářila se u toho tajuplně i šťastně zároveň a to mne zneklidňovalo ještě víc. Nebýt hlubokého citu, jejž jsem k Otomarovi i Emílii Janě ve svém srdci chovala, podlehla bych nutkání všechny svatební přípravy zarazit do doby, než bych se dopátrala toho, co přede mnou oba dva skrývají.

„Slibte  mi,   že  mi  vše  vysvětlíte,   až  se  vrátíte,“   šeptala   jsem mu   do  ucha,  když   mne  na rozloučenou objal a políbil.

„To vám slibuji, má nejdražší. A usmějte se. Smutek vám nesluší.“ Pohladil mne něžně po líci.

„Emílie!“ roztáhl ruce a má dcera mu vběhla do náručí. Zdvihl ji ze země a pomalu se s ní otáčel, oba se smáli. Než ji opět postavil na nohy, krátce mu cosi pošeptala a on jí stejně tiše odpověděl.

Zaslechla jsem jen poslední slova. „Sí, mio cantante.“

„Vaše dcera má mimořádné nadání pro jazyk mé země,“ pravila Kornélie, když si povšimla mého překvapeného výrazu. „Otec Karel nedávno dokonce pronesl, že jí italština jde lépe než němčina či latina.“

„Stále nemohu uvyknout tomu, jak snadno jí jde učení,“ povzdechla jsem si s úsměvem.

„Mé   paní,   budu   pospíchat   se   svým   návratem,“   slíbil   rozesmátý   Otomar   a   s   kloboukem zdobeným peřím před námi vyvedl žertovnou úklonu.

Jen co za ním lokaj zavřel dveře, kočí práskl bičem nad hlavami koní. Dívala jsem se za odjíždějícím kočárem, srdce sevřené steskem i podivnou úzkostí.
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„Až se vrátí, budeme rodina. Viďte, mamá?“ zašeptala tiše Emílie Jana a pevně se ke mně přitiskla.

„Ano, budeme rodina.“ Přikývla jsem. Přestože jsem se na ni pokoušela usmát, koutky rtů se odmítaly roztáhnout. Každý sval v mém těle byl napjatý jako struna loutny a já se marně snažila přijít na to, proč tomu tak je.

Ač jsem se domnívala, že dny po Otomarově odjezdu se budou vléci jako len spřádaný na kolovrátku, opak byl pravdou. Ubíhaly rychleji než kdykoli dříve. Zbýval pouhý týden do našeho sňatku, a on se stále nevracel. Na vzrůstající neklid jsem dokázala zapomenout jen při vyjížďkách po krumlovském panství nebo malých honech, při nichž jsem doprovázela Její Jasnost. V těch dnech se s námi na hon se svolením kněžny prvně vydala Emílie Jana. A přestože jsem na ni naléhala, aby se po celou dobu držela u mne, bylo to marné. S prvním srncem, za nímž se do pronásledování   pustili   psi   náhončího,   se   ode   mne   vzdálila.   Celé   odpoledne   jsem   u   ní   hledala známky únavy, strachu či snad lítosti nad skolenou zvěří, ale nenašla jsem po nich ani náznaku.

Zdálo se, že dobrodružství, jež nabízí hon, jí poskytuje stejné vzrušení jako kněžně či mně samotné.

Druhého dne jsem se však necítila dobře, přesto jsem po jejím dlouhém naléhání a ujištění Její Jasnosti, že na ni dohlédne, přece jen svolila, aby jela beze mne. Sledovala jsem z okna své ložnice, jak se jejich malá družina blíží k lesu, a když se ještě naposledy ohlédla, zamávala jsem jí. Vysoké koruny jehličnatých stromů je brzy skryly, ale vítr k mým uším přinášel pozvolna se vzdalující štěkot psů. Opřená o okenní rám, zavřela jsem víčka a jen vdechovala lesem vonící vzduch. Chvíli nato jsem však z Eleonořiny ložnice zaslechla šramot. Otevřela jsem oči a ještě slabou minutku naslouchala tichým, vzrušeným hlasům. I když můj jako loď na vlnách se pohupující žaludek žádal, abych   si  šla  lehnout,   postel   jsem  minula  bez   povšimnutí.   Lehce  našlapujíc,   vykročila   jsem na chodbu se zdvihnutými šaty, aby s každým krokem nešustily, a blížila se ke knížecím pokojům.

Dveře kdosi nechal pootevřené, a tak jen stačilo do nich zlehka zatlačit a ony se s tichým vrznutím otevřely. Přijímací salonek však byl prázdný. Se zatajeným dechem jsem stiskla kliku dveří vedoucích do dalšího pokoje a opatrně nahlédla dovnitř. Podle toho, jak byla zařízená, bylo zřejmé, že krásná a prostorná místnost plní hned několik funkcí. Byla to malá knihovna, pracovna a také salonek. Ani zde jsem však nikoho nenašla. Už jsem se chystala obrátit a vykročit nazpět, když jsem zaslechla, jak někdo zavírá zásuvku. Ten zvuk přicházel z vedlejšího pokoje, jenž sloužil jako ložnice   Její   Jasnosti.   Několika   rychlými   kroky  jsem   přešla   místnost   a   zprudka   otevřela   dveře.

Překrásný a vzdušný pokoj tonul v příjemném šeru. Musela bych povzdechnout nad tou krásou, kdybych nezatajila dech při pohledu, jenž se mi naskytl.

Magdaléna spolu s Annou Adlerovou stály s otevřenými ústy u velkého toaletního stolku mezi okny se zataženými závěsy. Kniha, již Magdaléna předtím třímala, jí vypadla z rukou.

„Co zde pohledáváte?“ vydechla jsem neméně překvapená než ony.

„Vaše Milost nevyjela s Její Jasností na vyjížďku?“ drmolila služebná.

Vkročila jsem do ložnice a zavřela za sebou dveře, potom jsem s rukama v bok a mnohem přísnějším hlasem zopakovala otázku. „Co zde pohledáváte? Přišly jste snad dočista o rozum?“

„Já…   my…   chtěly   jsme   se   jen   přesvědčit,“   koktala   dál   Magdaléna.   „Vaše   Milosti,   pro smilování vás prosím, neprozraďte, že jste nás zde přistihla.“

„Co je to?“ ukázala jsem na rozevřenou knihu ležící na koberci u jejích nohou. „Snad jste zde nechtěly krást?“

„To ne, Milosti. Knihu? Vždyť já sotva přečtu pár slov.“

„Tak proč jsi ji měla v rukou?“

„Chtěly jsme se jen přesvědčit.“
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„O čem?“

„Že Bohdana nelhala, Milosti.“

„Kdo je to?“

„Nová služebná, kterou purkmistr přijal namísto Kateřiny. To je ta, co utekla ze služby,“

upřesnila.

„Utekla? Já se domnívala, že spíše zmizela.“ Zamračila jsem se na ni. „V čem neměla lhát?“

„Kdo, Milosti?“

„Jsem vám snad pro blázny?“ zavrčela jsem podrážděně. Zlobila jsem se sama na sebe. Měla bych okamžitě přivolat strážné a dát ty dvě odvést a zavřít do doby, než se vrátí jejich paní. Cosi mi v tom však bránilo.

„Ach tak, Bohdana. Ona totiž…“ Pohlédla na kuchařku, ale ta jen sklopila oči. „Tak já vám to tedy povím, Milosti. Bohdana přišla na zámek den předtím, než náš pán přišel o život při té nehodě na honu. Měla spolu s několika dalšími děvčaty poklízet v pokojích vaší dcery a Vaší Milosti. Když vám ale ten večer nesla konev teplé vody do umyvadla, popletla si pokoje a vstoupila do těchto. Jen co  si uvědomila svůj  omyl,  chtěla odejít.  Ale pak zaslechla  nějaké mumlání.  Prý jí z toho  až naskočila  husí  kůže.   Šla  za   tím  hlasem  až  ke  dveřím  ložnice,   ale  neodvažovala  se  zaklepat   a vstoupit. A tak jen ze zvědavosti nahlédla klíčovou dírkou.“

„A co spatřila?“ pobídla jsem ji netrpělivě, když se odmlčela.

„V kruhu na zemi stály svícny se zapálenými svícemi. Uprostřed něj prý seděla Její Jasnost, úplně nahá. Předčítala v nějaké cizí řeči cosi z knihy a přitom vsypávala různé příměsi tam do té stříbrné mísy.“

Natáhla ruku a prstem ukázala na velmi starou a jistě také velmi vzácnou zdobenou mísu z matného stříbra ležící v policové skříni mezi jinými předměty. „Když z té mísy vyšlehl modrý a zelený plamen, musela si Bohdana zakrýt ústa, aby nevykřikla. Hned poté odtud utekla. Zpočátku si vše nechala pro sebe. A to i tehdy, když jsem se jí vyptávala, proč chce raději poklízet purkmistrův hrádek než vaše pokoje. Ale minulý týden to už nemohla vydržet a se vším se mi svěřila.“

„A proč tak náhle?“

„Viděla mnoho podivného i v hrádku, Milosti. Samotné se mi tomu nechce příliš věřit, ale v soukromí jejich pokojů prý mnohdy mladý pán Otomar jedná se starým purkmistrem tak, jako by to byl jeho sluha, a ne otec. Jindy se zase pan Otomar v noci vykrádá ze svých pokojů jako zloděj a vrací se až nad ránem. Jednou také, ale to si již zajisté vymýšlela, prý viděla, jak vhodil do ohně v krbu zakrvácenou košili. Milosti, je vám dobře?“ otázala se, když jsem se zapotácela.

Musela jsem se zapřít o rám dveří, a jata náhlou závratí jsem se posadila na pohovku u nich.

„Ano, jen se mi zatočila hlava,“ odpověděla jsem. V ústech mi vyschlo tak, že se mi jazyk lepil na patro, a v uších mi hučelo jako ve včelím úle, dokud se se mnou nepřestal pokoj točit.

Odmítala jsem uvěřit byť jedinému slovu z toho, co jsem právě vyslechla. „Ta Bohdana, to je děvče z města?“

„Ano, Milosti. Její matka dříve sloužila na statku vdovy Martínkové.“

„Tak je to tedy,“ hlesla jsem a znovu se mohla nadechnout. Tíha tlačící mi na prsa pominula stejně tak rychle, jako se objevila. „Copak jsi mi ty sama nevyprávěla o tajemném zmizení syna té statkářky? Copak obě nic nevíte o klevetách, kterými se již celá léta baví poddaní na Krumlově? To děvče zcela určitě nevidělo více než to, jak Její Jasnost předčítá z nějaké knihy. Celý život jen poslouchala   o   kletbě,   která   údajně   leží   na   Krumlovu.   A  když   pak   v   noci,   vystrašená   vlastní 119

představivostí, spatřila svou paní číst knihu psanou v latině nebo jiném jazyce, její mysl dotvořila vše ostatní. Hlouposti a žvásty jsou to, nic víc. Nebo si skutečně myslíte, že vaše laskavá a moudrá paní je nějaká čarodějnice, jež svými kouzly obloudila Jeho císařskou Milost, aby ve vašem pánu spatřila vlka? Či snad opravdu věříte, že bych si pro svou jedinou dceru vyvolila jako nevlastního otce   muže,   který   se   po   nocích   mění   v   krvechtivého   vraha?   Magdaléno,  Anno,   odpovězte   mi, skutečně tomu věříte?“

Pohled, jenž si vyměnily, byl snad až příliš dlouhý, nakonec však přece jen odmítavě zavrtěly hlavami.

„Ne, Milosti.“

„Nevěříme, paní hraběnko,“ pravila mnohem hlasitěji chraptivým hlasem Anna Adlerová.

„Tedy dobře. Jděte nyní po své práci. A pamatujte, že pokud vás zde ještě jednou přistihnu, nebo se ke mně donese, že svým žvaněním přiživujete zdejší klevety, už si to nenechám pro sebe.“

„Jak Vaše Milost poroučí,“ uklonily se. Magdaléna se ještě před odchodem sehnula pro knihu na podlaze.

„Podej mi ji. Sama ji uložím nazpět.“ Vyčkala jsem, dokud za nimi nezapadly dveře. Ještě chvíli   jsem  v  ruce   otáčela  nepříliš  velkou   a  ani   těžkou   knihou  vázanou   v  hnědočerné   kůži.  S

povzdechnutím jsem však nakonec vstala, abych ji uložila zpět do zásuvky. Položila jsem ji mezi čisté listy papíru a lahvičky inkoustu a chystala se zásuvku zavřít. Se stisknutými rty jsem jen na zlomek vteřiny zaváhala, než jsem po knize znovu natáhla ruku. Položila jsem ji na stolek a s dalším nádechem ji otevřela. Listovala jsem jí tak rychle, jako by se každou chvílí měly dveře ložnice otevřít a v nich stanout kněžna. Na nažloutlých stránkách však nebylo více než několik obrázků a krátké texty. Jedny psané starořečtinou, druhé zase latinsky. Starořečtina nebyla jazykem, jejž bych ovládala, ale v latinských textech nebylo nic zlého. Byla to jen říkadla, jež měla napomoci zažehnat zlé duchy a nečisté síly. A mezi posledními stránkami jsem ještě nalezla proužek papíru, na němž mezi prapodivnými ornamenty spočívala písmena A. G. L. A. Nebylo toho mnoho, co bych věděla o kouzlech či magii, význam těch písmen mi však nebyl cizí. Spolu s ornamenty měla tvořit jakýsi magický ochranný amulet. Když jsem knihu vrátila na místo a konečně zavřela zásuvku, oddechla jsem si. Byť jsem nevěřila ničemu z toho, co mi Magdaléna pověděla, přece jen se mne zmocnil stín pochybností. Nyní jsem však již byla zcela klidná. Nenašla jsem nic, co by ukazovalo na černou magii či uctívání pekelného knížete. Její Jasnost zkrátka jen stárla, ač to na jejím stále velmi dobře vypadajícím těle nebylo příliš patrné. Očividně věřila ve zlé duchy a obávala se jich.

Ano, dvojakost textu mohla vypovídat o bílé i černé magii, ale tuto myšlenku jsem zavrhla, jakmile mi vytanula na mysli. Proužek papíru s ochrannými symboly a písmeny hovořil zcela jasně. Její Jasnost pouze hledala ochranu v duchovním světě. Tomu jsem alespoň věřila.

Čtvrtek přešel v pátek a do svatby zbýval jediný den. Přesto však na zámku neprobíhaly žádné přípravy. A co hůř, ani dnes se Otomar nevracel. Emílie Jana počínala být vzrušená. Téměř celý den neopustila své pokoje. Trvala na tom, že se nespokojí se sebebohatší bílou parukou a že ještě ten den jí musí služebné ze záplavy černých vlasů vytvořit překrásný účes. Její nadšené švitoření i hubování,   když   některá   ze   služebných   dost   rychle   neučinila,   co   po   ní   žádala,   mne   ještě   více zneklidňovaly.  Jen   s   krajkami   zdobeným   vějířem   jsem   opustila   své   pokoje,   rozhodnutá   nalézt alespoň trochu klidu v zahradách, když se za mými zády otevřely dveře knížecích pokojů.

„Vaše Milosti,“ oslovil mne komorník Její Jasnosti a krátce se uklonil.

„Ano, Fridrichu?“

„Její knížecí Jasnost vás prosí, abyste ji navštívila.“ Natáhl ruku k otevřeným dveřím a uvolnil cestu Kornélii, jež kolem mne proplula s pozdravem a úklonou a s čímsi zabaleným v jemné látce zamířila do pokojů mé dcery.
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„Samozřejmě,“ hlesla jsem tiše a vykročila k otevřeným dveřím. Ještě než je za mnou zavřel, dolehl ke mně nadšený jásot Emílie Jany. „Dobré poledne,“ usmála jsem se na kněžnu, netrpělivě přecházející po pokoji.

„Markéto, no konečně,“ oplatila mi úsměv a láskyplně mne objala. „Už jsem se vás nemohla dočkat.“

„Promiňte, ale přišla jsem hned, jak…“

„Já vím, já vím,“ mávala rukama. „Jen nemáme mnoho času. Jak jsem slíbila, tady jsou,“

ukázala někam ke stolu. A když jsem se tam podívala, spatřila jsem stejnou jemnou látku, jaká zakrývala to, co Kornélie nesla mé dceři. „Tak nač čekáte?“ smála se kněžna.

Rozechvěle   jsem   přistoupila   ke   stolu   a   konečky   prstů   uchopila   látku.   Jediným   rychlým pohybem jsem ji stáhla, abych do ní v příští vteřině zabořila tvář. Do očí se mi nahrnuly slzy a srdce mi rozradostněně tlouklo do žeber. To, na co jsem se dívala, byly ty nejkrásnější šaty, jaké jsem kdy viděla. Bílé, nadýchané a lehounké jako peříčko drobného ptáčka. Z tak jemné látky, že kdyby se pokojem protáhl průvan, dokázal by je svým dechem odnést. Snad proto byly tak bohatě zdobené stříbrnými výšivkami a ornamenty a bílými a černými perlami, zasazenými ve stříbrných květech třpytících se drobnými rubínovými slzičkami. Vlečka z toho nejjemnějšího hedvábí, na nějž šikovné ruce   švadlen   našily   jemné   krajky.   Bohatá   bílá   a   stříbrná   paruka   s   drahokamy   vykládaným hřebínkem,   jenž   k   ní   pevně   poutal   dlouhé   hebounké   peří   bílé   a   červené   barvy. A v   otevřené šperkovnici se třpytil náhrdelník a náušnice vykládané drobnými démanty a rubíny Ta krása mi brala dech. Jen samotný hřebínek měl cenu přinejmenším dvou poplužních dvorů i s čeládkou a koňmi. Upírala jsem na něj oči, dokud se nezačaly rozplývat v záplavě slz.

„Líbí se vám, Markéto?“ otázala se kněžna. A když jsem se k ní obrátila, zračila se v její tváři radost mísící se s očekáváním. Pustila jsem látku na koberec, objala Eleonoru a obličej zabořila do jejího ramene. Když se dotkla mých zad, aby mne k sobě přivinula, rozplakala jsem se štěstím, o němž jsem nikdy nevěřila, že ho mohu zažít. „Dobře, to je odpověď nad všechna slova.“ Smála se, hladíc mne po vlasech a poklepávajíc po lopatkách.

„Vaše Jasnosti… Eleonoro,“ vzlykala jsem, hledajíc slova, jež by mohla vyjádřit mou lásku k ní i to, jak moc toužím se jí omluvit za všechna svá pošetilá podezření a nedůvěru. Nesouvislý proud mých slov však zarazilo tiché zaklepání na dveře, po němž do pokoje s úklonou vstoupila rozradostněná Emílie Jana. Jakmile jsem na ni pohlédla, vyřinuly se mi z očí další proudy slz. Šaty, které měla na sobě, byly naprosto stejné jako ty mé. Jen vlečka jim scházela.

Těkala očima od šatů rozložených na stole ke mně a ke kněžně a zase zpět, než doslova



vypískla radostí a rozeběhla se k nám. Všechny tři jsme se objímaly jako rodina, jež se shledala po letech vzájemného odloučení.

„Tak, mé milé, nač ještě čekáte? Jděte se připravit na cestu. Máme nejvyšší čas,“ usmívala se na nás kněžna.

„Na cestu?“ otázala jsem se, otírajíc si kapesníčkem slzy Emílie Jana vzhlédla ke kněžně, jíž už dorostla bezmála až po bradu, a se šibalským pomrkáváním zaprosila: „Mamá stále nic neví.

Prozradíme jí to už?“

„Asi už budeme muset.“ Eleonora ji pohladila po líci a pak pohlédla na mne. „Snad jste si nemyslela, že se opět provdáte zde, má drahá? Čeká nás cesta na hrad Zvíkov. Jeho mohutné zdi a krása jeho komnat budou střežit štěstí, jež jste konečně našla. Jen on je ze všech našich sídel vhodný k tomu, aby vám oběma vrátil důstojnost, hrdost a klid.“ „Eleonoro… Nevím, co říct.

Nevím, jak nejlépe vyjádřit vděk za vše, co jste pro nás obě po celá ta léta činila. Snad to ode mne nebude příliš smělé, ale jste pro mne jako starší sestra, již jsem nikdy neměla.“ „Ach, mé dítě,“

rozesmála se. „Spíše jako vaše matka.“

121

„Vzhledem k tomu, jak báječně stále vypadáte a jakému zdraví se těšíte, by nikdo neuvěřil, že byste jí mohla být.“

„Snad máte pravdu. Čas však kvapí, tedy si pospěšte se připravit.

O

šaty nemějte obavy, Kornélie se o vše postará.“

Těch několik málo zavazadel již pod dohledem Kornélie služebnictvo odneslo ke kočáru čekajícímu na nádvoří. Já s Emílií Janou zatím trpělivě vyčkávala v přijímacím salonku svých pokojů,   až   bude   připravená   také   kněžna.   Minuty  se   již   zdály  být   úmorně   dlouhými,   když   po zaklepání konečně vstoupil komorník.

„Její knížecí Jasnost je již připravena, Milosti.“

„Děkuji, Fridrichu.“ Pokynula jsem Emílii a společně jsme vykročily na chodbu. V tu chvíli opouštěla soukromé knížecí pokoje také kněžna. V němém úžasu jsem přihlížela její proměně.

Prosté černé šaty, jež nosila bezmála rok, byly pryč. Nyní zářila v šarlatových a zlatých šatech a v dlouhém plášti z brokátu, jenž jí splýval z ramen až ke kotníkům. Bílá bohatá paruka, zdobená rudým a zlatým peřím. Překrásný těžký zlatý náhrdelník s rubíny jí ležel na stále bujně se dmoucích ňadrech, jež zčásti odhaloval dekolt šatů, lemovaný zlatými lístky a broží s rodovým znakem.

„Vypadáte úchvatně, Eleonoro,“ vydechla jsem obdivné.

„Už bylo přece jen dost smutku. Nyní je opět čas se veselit,“ pravila a přivřela jedno oko. „A teď   už   pojďme,   ať   tam   do   tmy   dojedeme.“   Pohodlně   uvelebeny   na   měkkých   polstrovaných sedadlech kočáru, vyhlížely jsme z otevřených oken a kochaly se krásou krajiny, jíž jsme projížděly.

Ač bylo nezvyklé, že nás nedoprovází nikdo ze zámeckých stráží, nebylo se čeho obávat, ani když nás cesta zavedla do hustých lesů. Vlci, již se vynořili z lesního šera a provázeli nás po celou dobu, míhajíce se mezi stromy po obou stranách cesty, byli sami děsivou zárukou toho, že nás nepřekvapí žádná lupičská chátrá, jíž i po čistkách císařských vojáků stále v zemi něco zbývalo. Stále se od nás drželi v dostatečné vzdálenosti a nijak nedoráželi ani na kočár, ani na koně. Přesto jsem v jejich žlutých očích zahlédla očekávání, kdykoli je na nás upřeli. Jako když pes čeká, až mu od stolu pán hodí kost. Tak mi  to přišlo. Emílie Jana a kněžna se bavily vyprávěním žertovných příběhů a hádanek, aniž vlkům věnovaly sebemenší pozornost. Následovali nás až na rozcestí u Vodňan. Tam se jejich šedočerné kožichy opět začaly vytrácet do lesního šera. Bylo to poprvé, kdy ve mně jejich přítomnost nevzbuzovala odpor ani obavy. Tehdy jsem si to ještě nedokázala vysvětlit. Jako když psi věrně následují svého pána, napadlo mne. V příštím okamžiku jsem se tomu pomyšlení musela zasmát.

„No konečně, Markéto. Už jsme se domnívaly, že jste se rozhodla po celou cestu mlčet.“

„Odpusťte,“ usmála jsem se.

„Mamá, že nevíte, proč vlci okolo Krumlova tak vyjí?“ culila se na mne nevinně má dcera.

„To opravdu nevím. Snad že mají dlouhou chvíli.“

„Ale kdepak. Vyjí proto, že je jich tam tolik, až si navzájem šlapou po ocasech,“ rozesmála se vítězoslavně, jak mne doběhla. Jejímu žertu se smála také sama kněžna, jíž se v honosné paruce pohupovala obě pera tak, jak se s námi čas od času zakolébal kočár, když vjel do výmolu.

„Trápí vás snad něco, má drahá?“ podívala se na mne s otázkou v očích.

„Ne.“ Přiměla jsem se usmát a znovu upřela pohled na okolní krajinu. Na nedalekých polích se klasy vzrostlého obilí kývaly ve vánku, až pole připomínala vlnící se hladinu rybníků. A vysoko nad nimi po modré obloze pluly obláčky bílé jako beránci. Jako kámen vržený z nebeské klenby padlo cosi tmavého a bílého do trávy jen kousek od cesty. Trhnuvši sebou, upoutala jsem pozornost své dcery.
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„Co tam vidíte, mamá?“ zvědavě natahovala krk, aby přese mne viděla.

„Já nevím, Emílie. Snad…“ Slova mi uvízla v hrdle, když jsem rozpoznala v té změti orla, jenž v drápech svíral mrtvou holubici, již za letu srazil k zemi. Jeho ostrý zobák škubal bílá peříčka zbarvující se krví, aby se dostal k čistému masu. Jak jsme se přibližovali, jeho oči se upřely na mne.

Roztáhl křídla a divoce jimi zamával, jako by mne chtěl odehnat.

„Právě teď byste se neměly rozrušovat tak smutným pohledem,“ pravila kněžna a natáhla ruku k oknu. Výhled mi zastřel pohupující se karmínový závěs a já k ní vyslala pohled naplněný obavou.

„Myslíte, že přijede včas?“

„Otomar?“ otázala se pobaveně. Když jsem mlčky přikývla, povzdechla si. „Obáváte se zcela zbytečně, Markétko. Vše bylo předem domluveno. Věděla jsem, že bude muset na nějaký čas odjet, aby zařídil vše potřebné. To je však překvapení, jež by vám chtěl prozradit on sám. Přijede zítra večer, před samotným obřadem.“

„Svatební obřad proběhne až večer?“ zvedla jsem v nepředstíraném údivu obočí. „Proč právě tehdy?“

„To je snad jediné malé nedopatření, ale věřte, že i to má svůj důvod. Jen těžko byste totiž zhlédla ohňostroj za denního světla.“

„Co je to?“

„Ohňostroj? To je taková překrásná věc, již před mnoha lety přivezly obchodní lodě až z dalekého východu. Právě v noci rozzáří nebe v záplavě zlatých jisker, jež se potom snášejí k zemi jako padající hvězdy. A pak jsou tu také někteří významní hosté, co přijedou zdaleka. Snad byste po nich nechtěla, aby jeli v noci, jen aby byl obřad dopoledne,“ usmála se.

„Jistěže ne, Eleonoro.“ Stud mi zbarvil tváře červení. Tak ohňostroj. Určitě to musí být něco velmi krásného. „Významní hosté? Ale ti jistě nepřijedou kvůli nám.“

„Ne? A kvůli komu?“ smála se dál.

„Snad za vámi. Copak někoho z urozených pánů a paní může zajímat sňatek purkmistrova syna s ovdovělou a nemajetnou hraběnkou?“

K mému úžasu Emílie Jana vyprskla smíchy a s rukou důvěrně položenou na předloktí kněžny pronesla: „Mamá stále nic netuší, Jasnosti.“ Byla jsem jim oběma za hlupačku, z níž si mohou tropit žerty? Čím více se Emílie smála, tím více ve mně narůstala zloba.

„Eleonoro, pokud mne máte jen trochu ráda, pak mi hned povězte, co přede mnou stále skrýváte. Jak si myslíte, že se asi cítím, když jsem zde jediná, komu je stále něco zamlčováno?“

„Odpusťte nám, drahá přítelkyně,“ promluvila se zcela vážnou tváří. „Dala jsem však slovo, že nic neprozradím. A věřte, o ničem by neměla tušení ani tato, nyní se tak nezdvořile chovající mladá   dáma.   Jejím   zvědavým   uším   však   nic   neujde.   Přistihli   jsme   ji,   když   se   pokoušela nepozorovaně vyslechnout náš rozhovor. Bohužel už toho věděla příliš mnoho na to, aby se nechala obloudit   našimi   chabými   výmluvami.   Proto   jsme   jí   raději   vše   pověděli,   abychom   utišili   její zvědavost, a zároveň ji nechali odpřisáhnout, že vám nic nepoví.“

„Vždyť vy jste mi také rok tajila, že se za Otomara provdáte,“ hlesla sklesle má dcera. „Pak snad   musíte   chápat,   jak   se   cítím   já,   když   před   vámi   musím   tajit   to,   co   bych   vám   nejraději vykřičela.“

„Zítra   večer   už   budete   vědět   vše,   Markéto,“   poklepala   mne   povzbudivě   po   hřbetě   ruky kněžna.
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„A co je den proti roku, viď?“ pousmála jsem se na Emílii.

„Mám vás moc ráda, mamá.“

„Já tebe také, ty moje malá princezno.“

„Už jsme tady, Vaše Jasnosti,“ zahlaholil kdesi nad námi z kozlíku kočí.

Odhrnula jsem závěs a vyhlédla z okénka. Jen vteřinku nato se k mé líci přitiskla Emílie.

„To je krása, že ano, mamá?“ šeptala s obdivem tak tiše, že se její slova ztrácela v hrčení kol.

„Ano, je to nádherné,“ pravila jsem při pohledu na krásu rozprostírající se všude kolem nás.

Střechy prostých domů malé vesničky vykukovaly nad korunami stromků ovocných sadů.

Svahy táhnoucí se až k cestě na kopci, po níž jsme jeli, byly posety zelenými obilnými klasy. A úplně dole pod vesnicí se jako had vlnila a leskla hladina Otavy, jež se o kus dál vlévala do mohutného ramene Vltavy. Na jejich soutoku se z vody zdvihal nevelký kus země, jenž byl jen jednou stranou spojen s břehem. Mimo tuto část jeho břehy ze všech stran omývaly vody řek, jež byly v těchto místech velmi široké. A přes ten úzký pruh země vedl dlouhý kamenný most, jenž mířil k hradu s vysoko čnící hlásnou věží. Nevysoké hradby i zdi hradních budov měly barvu písku a jas zapadajícího slunce jim propůjčoval tajemný nádech.

„To je váš hrad, jasnosti?“ obrátila se na kněžnu Emílie a opět se usadila vedle mne.

„Našeho rodu,“ odpověděla kněžna.

„Je kouzelný.“

„Jsem ráda, že se ti líbí.“

Než jsme se nadály, kola přejela z cesty z udusané hlíny na kamenný most. Po stranách doširoka rozevřené brány stáli muži v uniformách stráží krumlovského zámku a na zdech plápolaly louče,  neboť  slunce  již  na  své nebeské  pouti  klesalo  a mohutná  brána  i  hlásná  věž  vrhaly  na prostorné nádvoří temné stíny. Jen co kočár zastavil, již nám cizí lokaj úslužně otevíral dveře a druhý rozkládal schůdky. Služebnictva tu bylo nezvykle málo a nikoho z nich jsem neznala. Na všech mi připadalo cosi zvláštního. Jejich tváře byly krásné, vystupování neobyčejně ladné, a když nás přivítali, jejich hlasy zněly jako andělské chóry. Brzy jsem si jich však přestala všímat, neboť má pozornost se obrátila k velkolepé nádheře nádvoří. Kašna se stříkající vodou byla ničím ve srovnání   s   arkádovým   podloubím   lemujícím   nádvoří   po   všech   jeho   stranách,   podpíraným zdobenými sloupy, nad nímž se klenula obloukovitá okna.

„Je vše připraveno, Hansi?“ oslovila kněžna mladého muže v úboru správce hradu.

„Ano, Vaše Jasnosti. Již přijela také hraběnka Marie Walburga z Truchsess-Zeilu,“ odvětil zdvořile. Při vyslovení hraběnčina jména jsem se poplašeně ohlédla na kněžnu. Ta mi však jen položila ruku na rameno se slovy: „Výborně. Konečně se tedy budete moci lépe poznat, a snad se také spřátelíte. Prosím vás, Markéto, dejte jí k tomu příležitost.“

Stále ještě omráčená vědomím její přítomnosti jsem přikývla.

„Udělám, co bude v mé moci, Eleonoro.“

„Děkuji,“ usmála se. „Nyní nás uveďte do našich pokojů, Hansi.“

Krása   nádvoří   si   nic   nezadala   s   nádhernou   výzdobou   chodeb.  A komnaty,  jež   nám   byly propůjčeny, ji ještě předčily. Okna mých pokojů, stejně jako Emílie Jany, byla krásnější obrazů, neboť se nám z nich nabízel výhled na široké rameno řeky, lesy a kopce zdvíhající se na protějším břehu.

„Budou tyto pokoje Vaší Milosti vyhovovat?“ otázal se hradní správce.
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„Naprosto,“ vzdychla jsem.

„Kdyby si paní hraběnka cokoli přála, postačí zazvonit tímto zvonečkem. Některá služebná vám bude ihned k službám. Mohu vám ještě něčím posloužit já sám, Milosti?“

„Ne, Hansi, můžete jít.“

„Jen  si  dovoluji  upozornit,  že   večeře   bude  podávána   ve  velkém  jídelním  salonu  v  sedm hodin,“ pronesl, než za sebou s úklonou zavřel dveře.

Nevěděla jsem, zda se mám smát, či plakat. Vše kolem mne bylo tak krásné a velkolepé.

Přepych paláce ukrytý za mocnými zdmi celá staletí starého hradu. A již zítra budou tyto prastaré zdi svědkem snad nejšťastnějšího dne mého života.

Velký jídelní sál spíše připomínal komnatu vášnivého lovce. Hlavy jelenů a kanců, shlížející na nás z vysokých zdí, to byl pouhý zlomek té krásy. Vycpané trofeje medvědů a dravých ptáků byly umístěné mezi sloupy podpírajícími klenutý strop. Ten zářil barvami mistrovsky provedeného pohanského výjevu bohyně jara, jež po zimním spánku probouzí celou zemi k životu, jako klenot celého sálu, jemuž vévodil veliký krb s bukovými poleny, uloženými v několika vrstvách vedle něj.

Dlouhý stůl, jenž přestože byl zkrášlen zdobenými vázami s voňavými květy a obtěžkán talíři a mísami   s   masem,   pečivem   a   ovocem,   působil   poněkud   opuštěně.   Ze   čtyřiadvaceti   židlí   byly obsazeny pouze čtyři. V čele zasedla kněžna, já s Emílií Janou po její pravici a Marie Walburga po její levici.

Ač se Eleonora  všemožně  pokoušela zapojit  do hovoru současně  mne i  Marii Walburgu, nebylo to dost dobře možné. Cosi ve mně mi bránilo otevřít Marii srdce, a ona se pokoušela zase hovořit tak, aby se mne žádným ze svých slov nedotkla. Chladná nezávazná konverzace vázla i při sklenici výtečného vína. Jedinou osobou, která se touto dusnou atmosférou očividně bavila, byla má dcera.   Zdálo   se,   že   její   otevřenost   se   Marii   zamlouvá,   a   brzy   spolu   vedly   hovor   jako   staré přítelkyně. Nebylo nic, co bych mohla Marii vytknout. Nebyl důvod, abych ji neměla ráda, přesto jsem si byla nucená připustit, že mi její přátelský postoj k mé dceři není příjemný. Kněžna zřejmě včas  rozpoznala  hradbu,  jež  se mezi  mnou  a  Marií  začala  ještě  více  zdvíhat,  a  proto  navrhla, abychom se spolu šly projít.

Musela   jsem   přiznat,   že   to   byl   velmi   dobrý  nápad.   Skrytá   nádhera   hradu   mi   učarovala.

Bedlivě jsem naslouchala kněžninu vyprávění, jež naší procházky využila také k tomu,  aby si dopřála voňavého tabáku. Hrdlo dýmky, již svírala v ruce, každou chvíli používala jako jakési ukazovátko, mířila jím na ten či onen obraz či klepala na okenní tabulku, aby mne upozornila na něco za ní, co se momentálně utápělo v houstnoucím šeru. Když se mne otázala, zda bych si chtěla prohlédnout   hradní   kapli,   v   níž   budeme   s   Otomarem   následujícího   dne   oddáni,   ihned   jsem souhlasila. Vyšly jsme z hlavní budovy a zamířily po dlážděné cestě zahradou, jež byla ponechána tvořivosti přírody. Vysoké jehličnany se tu stýkaly s rozložitými korunami dubů, kvetoucí keře s trsy vzrostlé trávy. Jen kousek za nimi jsem v hradební zdi zahlédla pootevřenou branku. Když jsem se o tom kněžně zmínila, jen mávla rukou s vysvětlením, že vlhkost stoupající od řeky pronikla do dřeva dveří tak, že zbytněly a nejdou zavřít. Nakonec se pousmála se slovy, že když má chuť se projít, alespoň nemusí posílat pro klíčníka či správce. Nebezpečí, že by někdo pronikl do hradu, nehrozilo, neboť tato část hradeb stála na prudkém svahu, jenž se táhl nad řekou až k hradnímu mostu.

Obloukové dveře do čtvercové věže kaple byly otevřené, zevnitř nám na cestu svítily zapálené svíce a tančící plameny pochodní. Věž přiléhala k dalšímu hradnímu křídlu, v jehož mnoha oknech se   svítilo.   Tak   tajemné,   a   přesto   tak   krásné   místo,   pomyslela   jsem   si.   Uvnitř   kaple   panovalo příjemné teplo, a přestože zde stálo jen několik lavic, skutečnou ozdobou byl překrásný oltář a bílé, zlatém zdobené sloupy za ním. Mezi nimi jsem spatřila velkolepé malby s biblickými motivy. A nad vší tou krásou zářilo zlaté Boží oko, zasazené v trojúhelníku obklopeném paprsky.
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„Tak krásný oltář není ani v zámecké kapli, ani v kostele ve městě,“ šeptala jsem z úcty k místu, na němž jsem se nacházela.

„Jsem velmi ráda, že se vám tu líbí, Markéto, Pojďme,“ pravila stejně tiše a vykročila k menším, také obloukovým dveřím mezi sloupy u postranní zdi. Jakmile je otevřela, stanuly jsme v hradní knihovně. „Tady není mnoho co k vidění. Většinu vzácných děl jsem dala odtud převézt na Krumlov,“ pravila, aniž jsme se byť na chvíli zdržely. Dalšími dveřmi jsme vstoupily do útulně zařízeného   pokoje.   „Tady   je   pánský   salonek.   Ponechávám   jej   zde,   přestože   v   něm   nikdo   z význačných pánů v posledních letech nepobyl.“  Celá místnost byla velmi vkusně, byť střídmě zařízená. Jediné, co mi na ní připadalo poněkud zvláštní, byly polstrované židle, seřazené blízko sebe u stěny. Na opačném konci pokoje stála malá pohovka se stolem. „Ale zde,“ zaťukala nehty na dveře, „zde se bude pořádat váš předsvatební ples a po obřadu slavnostní hostina.“ Otevřela a nechala mne vstoupit jako první. S pootevřenými ústy jsem stanula ve velkém rytířském sále, jenž se pod rukama služebnictva měnil v taneční sál. Rada stolů byla k sobě přisunuta tak, aby vytvářely polovici oválu. Až na vyleštěné parkety z nich splývaly velké karmínové ubrusy, na nich byly rozloženy ještě bílé ubrusy krumplované krajkou. Vysoké porcelánové i skleněné vázy čekaly na čerstvé květy. Namísto židlí bylo kolem stolu rozmístěno na dva tucty pohodlných křesílek. Podél stěn, mezi sloupy podpírajícími vysoký, křížovými oblouky dělený strop, byla rozestavěna brnění s meči a halapartnami. Vedle nich se vypínaly v dřevěných květináčích rostliny se širokými řasenými listy. Vypadaly, jako by každý z nich několikrát nastřihly krejčovské nůžky. Ze sloupů se zdvíhaly zakroucené svícny, zkrášlené broušenými křišťály, a z masivního lustru vysoko nad námi volně visely dlouhé červené a bílé pruhy látky. Těžké závěsy, rudé jako víno, pak zdobily zlatými nitěmi vyšívané ornamenty.

„Je to skutečná nádhera. O něčem takovém se mi dříve mohlo jen snívat. Eleonoro, nevím, jak se vám za to vše, co pro mne děláte, jednou odvděčím.“

„Nedělám to přece jen pro vás, má drahá. Ale také pro vaši dceru a Otomara. Konečně, za nic z toho, co zde vidíte, jsem nezaplatila jediný zlatý.“

Překvapeně jsem se k ní obrátila.

„Pokud ne vy, tak kdo?“

„Zkuste se zamyslet,“ usmála se.

„Otomar?“ vydechla jsem nevěřícně.

„Ano, je to tak,“ pravila. S rozpaženýma rukama učinila několik kroků a zatočila se na místě.

„Je to jen zlomek nádhery, již chce vám i vaší dceři dopřát.“

„Ale jak? Vždyť to muselo stát celé jmění. Kde by vzal takové bohatství?“ kladla jsem jednu otázku za druhou, neschopná nalézt odpověď ani na jednu z nich.

„Zítra vše pochopíte,“ uchopila mne přátelsky za paže. „Zítra už pro vás nebudou žádná tajemství, Markétko.“

„Ničemu nerozumím. Někdy se mi zdá, že si se mnou zahrává on i vy sama. Je toho tolik, nač bych se vás chtěla zeptat. A ještě více toho, co bych si přála pochopit. Copak chcete, abych dočista přišla o rozum?“

„Ach, má drahá, jak si můžete něco takového myslet? Cožpak jsem někdy vám či snad Emílii Janě učinila něčeho zlého? Cožpak jsem pro vás vždy nechtěla jen štěstí? Křivdíte mi. Přesto však mám pochopení pro vaše rozčarování. Pojďte, potřebujete si odpočinout. Zítra vás čeká velký den a jen spánek vám pomůže nalézt klidné spočinutí.“

S paží okolo ramen mne vedla dlouhou chodbou do křídla královského paláce, v němž jsme měly pokoje. Jen co jsme se rozloučily a já zavřela dveře, svezla jsem se po nich až na tlustý 126

koberec. S tváří skrytou v dlaních, slzami řinoucími se po tvářích, klidně bych přísahala, že ztrácím poslední zbytky rozumu.
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Kapitola šestá - Lapená do pasti „Dobré   ráno,   mamá,“   vítala   mne   s   úsměvem   do   nového   dne   dcera,   hladíc   mne   přitom láskyplně po vlasech.

„Dobré ráno, sluníčko,“ vtiskla jsem jí polibek do dlaně vonící jasmínovým parfémem. Tu omamnou vůni jsem již jednou ve svém životě cítila. Nyní jsem se jen zamyslela nad tím, kde se vzala zde na hradě. „Kdopak ti půjčil parfém?“

„Také vám tak voní?“ Přičichla si k zápěstí.

„Ano, velmi.“ Přikývla jsem a posadila se na posteli. „Snad jsi nebyla v pokojích hraběnky Marie?“

„Ale mamá, celou lahvičku parfému mi přivezl pan markýz.“ Zamrkala na mne s úsměvem.

Okamžitě jsem byla na nohou. A roucho rozespalosti, dosud pouze zvolna splývající z mé mysli, ze mne v okamžení spadlo jako kovadlina.

„Máš snad na mysli markýze Filipa Bertranda de Crue z Dijonu?“ „A koho jiného, mamá?

Copak známe ještě nějakého?“

„Ovšem,“ hlesla jsem. „Měla bych se ustrojit a jít se s ním přivítat. Vážil takovou cestu…

Snad ne pouze kvůli naší svatbě,“ doufala jsem nahlas. „Emílie, buď tak hodná a přivolej služebné.“

„To sice mohu udělat, mamá, ale vy dnes až do večera nesmíte opustit své pokoje.“

Domnívala jsem se, že mne šálí sluch.

„Co jsi to řekla?“

„Nehněvejte se na mne, mamá. To Její Jasnost mi pověděla, abych vám to vyřídila. Chce, abyste dnešní den prožívala v naprostém klidu. Služebné přijdou za chvíli, aby vás odvedly do lázně a pak vás už jen zvolna připravovaly na večer. Zbývá jen pár hodin,“ zasmála se.

„Jak   to?“   rozhlédla   jsem   se   po   ložnici,   pátrajíc   po   jakýchkoli   hodinách.   Konečně   jsem zahlédla porcelánové postavičky mladé dámy a pána, kteří mezi sebou drželi kulatý ciferník s drobným   pohupujícím  se   kyvadélkem.   „Proč  jsi  mě   nechala   spát   tak   dlouho?“   vydechla   jsem.

„Vždyť je skoro poledne.“

„Její knížecí Jasnost všem zakázala, aby vás budili. Mne nevyjímaje. Ale když jste nebyla vzhůru ani v jedenáct hodin, přece jen mne za vámi poslala.“

Náš rozhovor přerušilo klepání na dveře. Jen o malou chvíli později v ložnici s úklonou stanuly dvě služebné.

„Dobré jitro, Milosti. Pokud dovolíte, rády bychom vás odvedly do lázně. Vaše koupel je již připravena.“

„Tak, a je to, mamá. Nemusíte se obávat, hned vám nechám přinést snídani.“ Užuž se chystala odejít, když tu se náhle zarazila. „Málem bych zapomněla.“ Sáhla si do korzetem staženého dekoltu a cosi z něj vylovila. „Toto posílá pan markýz vám, mamá. Prý se těší, až vás bude smět večer pozdravit.“ Vložila mi do dlaně umně zhotovený flakonek z růžového skla.

„Vyřiď mu mé poděkování,“ volala jsem za ní, ale už byla pryč. Opatrně jsem odklopila víčko ve   tvaru   nezvyklého   květu   a   zatáhla   za   zlatou   bavlněnou   šňůrku   zakončenou   roztomilou bambulkou. Z drobného hrdélka flakonu mi na zápěstí jako mlžný opar dopadlo několik kapek parfému. Ihned mi do nosu pronikla nádherná vůně orchidejí a cizokrajného dřeva. Markýz de Crue měl vskutku vytříbený vkus.
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Prozíravost   kněžny   Eleonory   byla   obdivuhodná.   Lázeň   se   sušenými   růžovými   okvětními plátky byla přesně to, co jsem potřebovala. Cítila jsem se v ní tak dobře, že mne z ní jen stěží po hodině služebné se smíchem dostávaly ven. Cestou do mých pokojů jsme nepotkaly živé duše, ale okny dovnitř pronikalo hrčení kočárů. Mé přání, aby v některém z nich byl také Otomar, se však ukázalo  marným.  Jen  na okamžik  jsem zahlédla  okouzlující  a  jistě  velmi  vznešenou  ženu,  jež vystupovala   z   prvního   z   nich,   než   mne   od   okna   odlákalo   netrpělivé   volání   služebných.   S

povzdechnutím a opět se probouzejícím neklidem jsem vstoupila do svých pokojů.

Přihlížela jsem práci těch krásných dívek, jež stlaly lůžko kryté závěsy spadajícími z umně zdobených nebes, a vychutnávala si pozdní snídani. Sotvaže jsem stačila dopít šálek čaje, už byly připraveny mne začít oblékat. Obdivovala jsem se bystrému oku kněžny, jež jako jediné posloužilo k určení míry pro švadleny. Jakmile jsem se poprvé zahlédla v zrcadle, chtělo se mi plakat.

„Jen žádné slzy, Milosti,“ zaševelila jedna z dívek a já si při pohledu na ni uvědomila, jak je její pleť podobná mramorové kráse Otomara, kněžny i Kornélie. Nic si nezadala s krásou mé dcery.

Dávno   zapomenuté   podezření,   jež   bylo   uloženo   kdesi   hluboko   v   mém   podvědomí,   se   znovu probralo k životu. Ani tehdy mi však nebylo dopřáno mnoho času k přemýšlení, neboť mne již usadily na židli u toaletního stolku.

V   zrcadle   jsem   mlčky   pozorovala,   jak   mi   připevňují   náušnice   a   drahokamy   se   třpytící náhrdelník. A i jejich práce s mými dlouhými vlasy byla k neuvěření. Ani jednou mne nezatahaly, když je vyčesávaly vysoko na temeno, aby je pramen po prameni uchytily drobnými sponkami.

Když mi na ně nasadily tu překrásnou paruku, nevyčníval zpod ní jediný můj vlas. Ještě hřebínky načechrávaly každou vlnku tak dlouho, dokud nebyly se svou prací spokojené. Teprve pak druhá z nich otevřela oválnou krabičku, jež se ukázala být pudřenkou, a jemným polštářkem z prachových pírek mi na tvář a krk nanesla krémově bílý prášek.

„Co je to?“ otázala jsem se nedůvěřivě, když poté vzala do ruky jinou, v níž se zatřpytilo cosi jemně růžového v jedné přihrádce a cosi černého v druhé.

„Zvýrazní to vaši krásu, Vaše Milosti,“ usmála se na mne a odhalila tak nejen svůj nezvykle dokonalý chrup, ale také o trochu větší Špičáky.

„Jste velmi podobná mé dceři,“ pronesla jsem, když mi ten růžový prášek natírala prstem na víčka a pak dvěma rychlými tahy na tváře. Vzniklé barevné šmouhy ihned rozetřela do ztracena.

„Vaše Milost je nesmírně laskavá. Kráse vaší dcery se však může rovnat jen ta vaše.“

Zpod   přivřených   víček   jsem   zahlédla,   jak   bříško   malíčku   otřela   o   černý   uhel   a   zlehka poklepala nejprve na vnější straně jednoho víčka a pak i druhého.

„Má krása už dávno není, co bývala,“ pravila jsem s odevzdáním.

„Ale mohla by zase být,“ namítla a odstoupila ode mne. „Je Vaše Milost spokojena?“

Otevřela jsem oči. Při pohledu na tvář v zrcadle jsem úplně zapomněla, že jsem se jí chtěla otázat, jak svá slova mínila. To, co s mou tváří dokázala, bylo malé kouzlo. Drobné vrásky okolo očí   zmizely.   Posmutnělé   oči   zářily   a   pleť,   léty   ztrácející   svou   přirozenou   barvu,   nyní   byla malířovým plátnem. Žena, jež na mne hleděla byla mým dávno ztraceným obrazem.

„Jste dobrá víla nebo kouzelnice?“ usmívala jsem se na ni v odrazu zrcadla.

„Od každého trochu, Milosti.“

„Překrásná,“ vzdychla kněžna a obě dívky se ihned uklonily. „Ano, jste naprosto dokonalá.“

„Jen díky vám,“ pravila jsem, ale ona jen odmítavě zakývala ukazováčkem.

129

„Ne, a ještě jednou ne. Těch pár drobností jen opět oživilo váš tak dobře skrývaný půvab. A nyní, pokud jste již připravena, bychom měly jít.“

„Kam?“

„Přece do slavnostního sálu,“ odpověděla smějíc se. „Vidím, že jste ještě stále zmatená. Nu, nevadí. Již brzy vám bude všechno jasné.“

Stráže střežící vstup do sálu nám otevřely dveře a nás zaplavil jas bezpočtu svící a lahodně znějící hudba. Hradní správce, jenž čekal za dveřmi s berlí svého úřadu, se nám hluboce uklonil a já si při té příležitosti povšimla, že berla je navlas podobná té, již měl v držení osobní komorník Její Jasnosti.

„Jsme tu samy?“ otázala jsem se překvapeně, když jsem shledala, že kromě hudebníků a několika lokajů je sál zcela prázdný. Má otázka však kněžnu jen opět rozesmála. „Ach, má drahá, vy jste přece dnes tou nejdůležitější osobou. Vy, vaše dcera a váš budoucí muž. To proto zde musíte být první, abyste přijala hold, jejž vám budou vzdávat hosté.“

„A Emílie?“

„Jsem tady, mamá,“ zazvonil její medový hlas za našimi zády.

„Jsi skutečně nádherná,“ zašeptala jsem s dlaněmi spojenými před ústy jako při modlitbě.

Nebylo nejmenších pochyb, že má dcera dospívá v okouzlující ženu.

Lokajové nás usadili do středu stolu. Zatímco Emílie seděla po mé pravici, místo po mé levici zůstalo prázdné. Kněžna usedla až do křesílka vedle něj.

„Toto místo je určeno pro vašeho budoucího muže,“ vysvětlila tichým hlasem.

Koutkem oka jsem zachytila, že k nám vykročil jeden z lokajů se stříbrným podnosem s několika skleněnými karafami naplněnými červeným vínem. V půli dalšího kroku se však zarazil a ustoupil zpět. Rychlý pohled do strany mi prozradil, že tím, kdo jej zastavil, byla Eleonora. Ještě jsem stačila zahlédnout dlaň její ruky, jež se zvolna přesunula k míse s ovocem.

„Ta zimní jablka jsou krásná, viďte?“

„To ano,“ usmála jsem se způsobu, jakým měla v úmyslu zakrýt skutečný význam pohybu své ruky. „Nehodí se, aby byla nevěsta cítit vínem, až stane před farářem.“

„Přesně   tak,“   pravila   pobaveně.   „Ale   oddávat   vás   nebude   lecjaký   farář,   ale   budějovický biskup.“

„Jeroným Tomáš?“ vydechla jsem.

„Ano, ten. A nemusíte se strachovat, udělá to moc rád. Už připravuje vše potřebné v kapli.“

„Jen aby bylo koho oddávat.“ Hlas se mi při těch slovech zlomil a já se honem pokoušela zahnat slzy, jež mi vyhrkly do očí.

„Markéto, už zanechte planého strachu. Váš muž zde bude každým okamžikem.“

„Jak si můžete být tak jistá?“

„Zkrátka mohu,“ zaváhala. „Prostě to vím.“

Dveře sálu se na okamžik pootevřely a hradní správce rozmlouval s kýmsi za nimi. Poté přikývl a dvakrát udeřil berlou do dřevěné podlahy.

„Vaše knížecí Jasnosti!“ Zvedl hlas tak, až se odrážel v ozvěně od vysokého stropu. „Vaše hraběcí Jasnosti! Hosté přicházejí, aby vám vzdali svůj hold a poděkovali vám za ctěné pozvání.“

Křídla dveří se rozevřela dokořán a za nimi se ve svitu plamenů svící zatřpytily klenoty. „Jeho 130

hraběcí   Milost   Robert   Marek  Paulánský.“   Sledovala   jsem  nevěřícně   jednoho  z   nejurozenějších mužů, jenž kráčel do středu sálu, aby se nám hluboce poklonil. Mé nutkání povstat a úklonou oplatit jeho pozdrav však kněžna zhatila. Nenápadně mne uchopila za ruku a tiše sykla: „Pro Boha živého, Markéto, sedněte si.“ V tu chvíli jsem se jí neodvažovala vzdorovat. Neměla jsem na to sílu.

Ohromeně jsem sledovala jednoho příchozího za druhým a s němým úžasem se nezmohla na nic více než pokývnutí na znamení přijetí jejich pozdravu.

„Její hraběcí Milost Marie Walburga z Truchsess-Zeilu,“ zahlaholil opět zvučný hlas hradního správce. „Jeho hraběcí Milost Michael Anton Esterházy z Eisenstadtu. Její hraběcí Milost Apolonie Nadásdy ze Sárváru.“ Jedno zvučné jméno následovalo další, ještě zvučnější. Ti, kdo přicházeli, byli zástupci nejurozenějších a nejvlivnějších rodů nejen z naší říše, ale také z okolních zemí. To nemohla   být   skutečnost.   Musela   jsem   snít.   Už   další   jméno   však   udeřilo   do   mých   uší   jako vyzvánějící   zvon.   „Jeho   knížecí   Jasnost   Nikolae   Ion   Tepes   ze   Sighisoary.  Její   knížecí   Jasnost Milena Anastázie z Mariboru.“ Jen pevné sevření Eleonořiny ruky mne dokázalo přimět zůstat sedět a ovládnout touhu vstát a utéct. Připadalo mi, že to není možné. Vždyť se přede mnou ukláněli lidé, jimž jsem se měla klanět já. Jako by se mne rozhodl dál mučit, hradní správce znovu udeřil berlou do podlahy.

„Její knížecí Jasnost Johana Marie Kraszewská. Jeho Jasnost vévoda Gian Gastone di Medici.

Jeho   Milost,   vyslanec   francouzského   krále,   markýz   Filip   Bertrand   de   Crue   z   Dijonu.“   Spásný přátelský pohled a laškovné mrknutí, když se před námi ukláněl, alespoň částečně zažehnaly tu drtivou tíseň, jež mi bránila se nadechnout. Kéž bych bývala tušila, že to nejhorší má ještě přijít.

Správcův hlas se rozezněl naposled a já si pak již jen přála, aby oněměl, dříve než ta slova vykřičel do celého sálu.

„Ten, jehož příjezd je pro tuto událost zásadní, je již přítomen. Dámy a pánové, prosím, povstaňte.“ Jen krátce se síní rozlehlo skřípání křesílek po dřevěných parketách, jak jsme všichni jednotně vstali. Se srdcem bušícím tak, až jsem se obávala, že mi rozláme žebra a vylétne z hrudi, jsem upřela pohled do šeré chodby v zádveří sálu. „Jeho Jasnost Marco Basilio dAcaia, vévoda savojský.“

Jak dobře mi byla známa ta chůze. Mužný a hrdý krok urostlého muže v brokátovém kabátci, tříčtvrtečních kalhotách a vestě, jež zářila bílou a červenou barvou a stříbrným vyšíváním. Bílé punčochy měl pevně vsunuty v bílých střevících na nízkém podpatku se stříbrnou sponou. Límec i rukávy volně splývající z kabátce zdobilo krajkoví hedvábné košile. Šerpa karmínové barvy mu spadala z levého ramene k pravému boku na ní se pohupoval erb vznešeného rodu. Třírohý klobouk s červeným a bílým perem, nasazený tak, že skrýval jeho tvář. Když se přede mnou uklonil a sňal klobouk z hlavy, přestala jsem dýchat a mé srdce se zastavilo. Emíliin tlumený smích mne bodal do uší jako rozžhavené jehlice. Ten, na něhož jsem se dívala a jemuž patřily všechny ty tituly, nebyl nikdo jiný než Otomar.

Nebyla jsem schopná slova. Třásla jsem se jako v horečce, a když ke mně přikročil, ucouvla jsem tak nešikovně, že jsem zavadila o křesílko. To se převrhlo a ve ztichlém sále dopadlo s ohlušujícím třeskotem na podlahu. Rozhlédla jsem se kolem sebe a spatřila na dva tucty párů očí, jež se na mne upíraly z překvapených tváří.

„Mamá?“ zašeptala Emílie Jana.

Už jsem to nedokázala déle snášet. Rozeběhla jsem se k rozevřeným dveřím a přitom slyšela ozvěnu Otomarových rychle se blížících kroků.

„Hrajte!“ zavelel nezvykle přísný hlas kněžny, jen co jsem se ocitla v dlouhé chodbě. Vlastní zrychlený dech mi splýval s ozvěnou klapotu podpatků.
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„Markéto! Markéto!“ doléhalo ke mně Otomarovo naléhavé volání. Pakliže bych si jen chvíli myslela, že mu mohu utéci, mýlila bych se. Na chladném dláždění mi sklouzl střevíc, a kdyby mne nezachytil, upadla bych přímo na patu sloupu.

„Pusťte mne!“ křičela jsem na něj, pokoušejíc se vytrhnout ze sevření jeho silných rukou.

„Jste   lhář!   Pokrytec!  A já   vás   nenávidím!   Už   vás   nikdy  nechci   vidět!   Rozumíte?  A teď   mne okamžitě pusťte!“

„Jak chcete, Markéto, nechám vás jít. Ale dovolte mi, abych vám připomněl, že jste slíbila ponechat vše až do naší svatby plně v mých rukou. Také vám chci říct, že není nic, v čem bych vám byť jen na okamžik lhal. Z mých úst jste nikdy neslyšela, že jsem synem toho starého osla Linharta.

Nikdy jsem vám také neřekl, že můj  domov je na Krumlově či snad v Táboře. A nikdy jsem netvrdil, že nemám žádný majetek. To vše si pouze domýšlelo služebnictvo a vy jste jeho řečem uvěřila. Naopak, já sám jsem vám řekl, že se nemusíte ničeho obávat, že zabezpečím vás i Emílii Janu. Také jsem slíbil, že vám nikdy nebudu lhát, a to jsem dodržel.“

Každé   slovo,   které   na   mne   křičel,   byla   čistá   pravda.   To  kněžna   mi   jej   představila   jako purkmistrova syna. On sám to nikdy netvrdil. Nikdy jsme nehovořili o tom, kým skutečně je, byť z něj důstojnost přímo sršela. Někdo, kdo pochází z prostého lidu či je méně urozeného postavení, nemůže mít onu auru vědomí vlastní moci. Ale přesto…

„Proč jste mi nikdy neprozradil, kdo vlastně jste?“

„Protože jsem nemohl. Její Jasnost mne přijala jako utečence poté, co Savojsko obsadila vojska sicilského krále. Císař Karel udržuje se Sicílií dobré vztahy, stejně tak Ludvík XIV. Neměl jsem na vybranou. Copak to nedokážete pochopit?“

„A nyní? Jste tedy vévodou stejně jako já hraběnkou jen podle titulu.“

„To se velmi mýlíte, Markéto. Odjel jsem proto, abych se vrátil do Savojska pro svůj majetek, jejž jsem ukryl u přátel. Jsme dost bohatí na to, abychom si ve Francii zakoupili krásný zámek i s panstvím.   Markýz   de   Crue   je   králův   blízký  přítel.   Se   vším   potřebným   nám   bude   nápomocen.

Dokonce mi nabídl, abychom po nějaký čas pobývali na jeho zámku v Dijonu. Učinil jsem vše, co jsem slíbil. Není nic, co bych vám odepřel. Miluji vás více než svůj život, a proto se vás ptám, zda se dnes stanete mou ženou.“

Byla jsem zmatená. Má mysl a mé srdce spolu vedly krutý boj, jenž trhal mou duši vedví.

Bránila jsem se pohlédnout mu do očí, ale nemohla jsem odolat. Ten pohled byl skokem z útesu do modrých vln rozbouřeného moře. Potápěla jsem se pod jeho hladinu rychleji, než rozum dokázal klást otázky.

„Ano, stanu se vaší ženou, Otomare.“

„Učinila jste mne nejšťastnější bytostí na světě. Vím, že bude těžké si na to zvyknout, ale prosím, oslovujte mne mým pravým jménem,“ šeptal a něžně mne přitom líbal na ústa.

„Marco?“ odrazil se chodbou v ozvěně ženský hlas a já na malý okamžik zaváhala, zda není můj. „T tutto bene?“

Překvapení dnes ještě zřejmě nedosáhla svého konce. Volným krokem, oděná v bílých šatech se stejnou karmínovou šerpou, jako měl… Marco, k nám kráčela krásná žena, již jsem zpočátku nemohla poznat. „Ano, je,“ usmál se na ni.

„Kornélie?“ vydechla jsem překvapením. „Vypadáte úchvatně. Předpokládám, že ani vy nejste pouhou služebnou Její Jasnosti, je to tak?“ Jen krátce pohlédla na mého budoucího muže a ten přikývl se slovy: „Už to ví.“

Viditelně se jí ulevilo.
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„Omlouvám se za zpoždění, ale dostat se nepozorovaně ze zámku bylo téměř nemožné,“

pravila s omluvným úsměvem.

„Markéto, dovolte mi, abych vám představil svou sestřenici.“ „Kornélie di Visconti, contessa di Chambéry. Ani netušíte, jak jsem si oddechla, že jste se rozhodla připojit se k nám, Markéto.

Mohu vás tak již nyní oslovovat, viďte? Bylo by pošetilé plýtvat darem, jenž vám byl dán, byť jen z polovice.“

Její slova ve mně znovu zvedla vlnu podezření. Marco však zasáhl dříve, než stačila napáchat větší škody.

„Kornélie tím má na mysli naše manželství,“ usmál se.

„Je nevhodné nechávat hosty samotné,“ pravila kněžna, jež vyšla ze sálu a stanula za námi.

Její oči přitom postupně klouzaly po každém z nás ve snaze odhadnout naše rozpoložení.

„A my se přece nechceme chovat nevhodně,“ zadíval se na mne Marco a nabídl mi rámě.

S hlubokým nádechem a očima upřenýma na kněžnu jsem je přijala se slovy: „Ne, to skutečně nechceme.“

Už  po  několika   minutách  vše  probíhalo  tak,   jako  by se  nic   nestalo.   Někteří   z  hostů  jen postávali a popíjeli víno, jiní tančili či se věnovali zábavným rozhovorům, do kterých jsem se zdvořile   zapojovala   i   já.   Stále   jsem   si   nemohla   zvyknout   na   skutečnost,   že   mám   mít   stejné postavení,   ne-li   vyšší,   než   oni.   Mou   leckdy   až   přehnanou   zdrženlivost   však   přecházeli   s pochopením či zcela bez povšimnutí. Mé smysly však byly zostřeny jako ještě nikdy. Nebylo nic, co by mi   mohlo   toho  večera   uniknout.  A tak   jsem  si  také  postupně  začínala  všímat,  že   lokajové odnášejí a přinášejí karafy vína, z nichž nalévají hostům, z pánského pokoje namísto hlavních dveří, z  nichž  vedla  chodba  jak  do druhého  křídla  hradu, tak  ke  kuchyním  a sklepům.  Nemohlo  mi uniknout ani to, že zatímco jim nalévají toto víno, můj pohár stále doplňuje jeden a týž sluha. Jako bych nesměla ochutnat, co pijí ostatní. Ale proč?

„Markéto,“ oslovila mne kněžna a přetrhla tak zvolna se splétající předivo mých myšlenek.

„Biskupa   Jeronýma   Tomáše   z   Budějovic   už   znáte,   ale   rád   by   se   s   vámi   pozdravil   ještě   před samotným obřadem.“

„Ale jistě. Dobrý večer, monsignore.“

„Dobrý večer, Vaše Milosti. Jsem velice poctěn, že právě mne oslovila Její Jasnost, abych vás podruhé oddal. A tentokrát, jak pevně věřím, na velmi dlouhý a šťastný čas.“

Jak je možné, že jsem si toho nepovšimla už dříve? Uvažovala jsem v duchu, když jsem ve světle svíček zahlédla v duhovce jeho očí již tak dobře známé jemné žluté žilky. Patrně ze stejného důvodu, z jakého jsem si jich nejdříve nepovšimla ani u hraběnky Marie. Barva jeho očí byla právě tak tmavá, a téměř dokonale proto ony žilky skrývala.

„Určitě ano,“ odpověděla jsem, aniž jsem věděla, nač se mne ptá. Mou pozornost na sebe nyní strhávala má dcera, která tančila s Markem. Oba se zdáli být šťastní. Stále spolu o něčem tiše rozmlouvali a chvílemi se smáli tak uvolněně, jak jsem je ještě nikdy neslyšela. „Tedy souhlasíte, to je báječné,“ rozplýval se biskup Tomáš.

Můj pohled od nich přelétl ke stolu, na němž lokaj doléval vyprázdněné poháry. Do očí mne udeřily temně žluté skvrny přecházející až do rudé, jež ulpívaly na skle. Bez zaváhaní jsem jedním douškem vyprázdnila svůj pohár. Nemýlila jsem se. Jeden z lokajů nenápadně dloubl loktem do žeber toho, jenž mne měl na starost. Ihned ke mně vykročil, ale já odmítavě zvedla ruku a ukázala na toho druhého. Má natažená paže se chvěla právě tak jako já celá. Viděla jsem, že váhá, i to, jak se bezradně rozhlíží po hostech, jako by hledal možnost nějak se mi vyhnout. Dech se mi stále krátil a stával se mělčím. Cítila jsem, že pokud hned něco neučiním, podlomí se mi kolena. Bez jediného 133

slova jsem předala prázdný pohár zmatenému biskupu Tomáši a vykročila k lokajovi. Aniž bych spustila oči z jeho blednoucí tváře, rázně jsem se k němu přibližovala. Jen na chvíli, krátkou jako mrknutí oka, mi výhled na něj zahradil sluha, jenž se dosud staral pouze o mne. Odložil džbánek a rychle pospíchal k hodovnímu stolu.

Natáhla jsem ruce po karafě…

„Vaše Milosti, prosím vás, ne.“ Lokajův prosebný tón mne téměř od mého úmyslu odradil.

Když jsem mu však pohlédla do očí a i v nich zahlédla ty jemné zlatavé paprsky, vlna odhodlání ve mně protrhla hráz váhavosti. Oběma rukama jsem pevně uchopila karafu. Pouštěl ji jen neochotně, ale mé rozhodnutí už nemohl zvrátit ani hlas kněžny volající mé jméno. Přiložila jsem její hrdlo ke rtům a zavřela oči. Pootevřela jsem ústa a nalila do nich rudou tekutinu. Chuťové pohárky okamžitě rozpoznaly teplou nasládlou chuť kořeněnou vůní železa. Něco dlouho spícího v mém nitru se tou chutí probralo k životu a nutilo mne spolknout první doušek a za ním druhý. Teprve pak se proti tomu vzbouřilo mé skutečné já. Prsty se odtáhly od hřejivého skla karafy, a ta mi vyklouzla na zem.

S třesknutím se rozlétla na bezpočet střepů a její obsah mi potřísnil šaty. Hrdlo se mi zúžilo tak, že jsem nedokázala spolknout poslední doušek. Začal se mi zvedat žaludek, a tak jsem znovu otevřela ústa. S dávivým kašláním mi ze rtů až na prsa stékaly krvavé praménky.

Hudebníci přestali hrát a já si uvědomila, že se na mne upírají zraky všech v sále.

„Mamá?“ tázavě mne oslovila dcera, jež ustala v tanci jen několik kroků ode mne.

„Markéto, všechno vám vysvětlím,“ pronesla kněžna, jako když se lékař pokouší uklidnit člověka stiženého záchvatem šílenství.

Můj pohled se však od ní odvrátil ke dveřím do pánského salonku. Než mne mohl kdokoli zastavit, rozeběhla jsem se, stále pokašlávajíc, přímo k nim.

„Markéto!“ vykřikla kněžna.

Slyšela jsem rychlé kroky několika osob, jež mne spěšně následovaly. Byla jsem si však jistá, že mne nestačí zadržet. Jako zázrakem se dveře přede mnou počaly samy otevírat. Lokaj, jenž mne zahlédl,   jen   překvapením   otevřel   ústa.   Než   se   stačil   vzpamatovat,   odstrčila   jsem   jej   stranou   a doslova vpadla do pokoje.

Pohled,   jenž   se   mi   naskytl,   byl   tak   strašlivý,   že   jsem   se   neubránila   výkřiku.   S   rukama přitisknutýma na ústech a s doširoka otevřenýma očima jsem zírala na čtyři muže a jednu ženu zhroucené na židlích. Z otevřených žil jim po předloktích pozvolna stékaly praménky tmavé krve přímo do prázdných karaf. Třesoucíma se rukama jsem se dotkla ramene muže, jenž mi byl nejblíže.

Ještě nebyl mrtvý, ale zdálo se, že je něčím, stejně jako ostatní, omámený. Z jejich tváří se zvolna vytrácela barva.

„Markéto,“ oslovil mne tiše Marco a konečky prstů se přitom dotkl mé paže. Otřásla jsem se až do morku kostí.

„Nesahejte na mne! Už nikdy se mne nedotýkejte,“ cedila jsem skrz zuby slova naplněná odporem   a   zděšením.   „Ti   lidé   zde…   vaši   poddaní   na   Krumlově,“   obrátila   jsem   pohled   plný znechucení na kněžnu. „Oni měli ve všem naprostou pravdu. A já jim po celá ta léta odmítala věřit.

Dokonce jsem vás před nimi obhajovala.“ Pocit zrady a strachu se proměnil ve zlobu. Ve zlomku vteřiny jsem ze středu stolu popadla pětiramenný svícen a vší silou jím po nich mrštila.

„To už by snad stačilo, mamá,“ kárala mne dcera, jež letící svícen zachytila. Spatřivši, jak mne její pohotový zásah šokoval, odložila ho zpět na stůl. „Vaše jednání zahanbuje nejen vás, ale také mne.“

„Emílie, copak nevidíš, co se zde odehrává?“ Ukázala jsem na ty polomrtvé nebožáky, kteří zde byli vykrvováni jako poražená zvířata. „Nechápeš snad, kým jsou lidé, jež jsme považovaly za 134

své přátele? Okamžitě pojď ke mně! Rozuměla jsi?!“ téměř jsem křičela. Biskup Tomáš, který stál za ní, jí položil ruce na ramena. Bezděčně se usmála na kněžnu a k mému zděšení se zavěsila do Marka. „Emílie!“

„Je mi to moc líto, mamá, mé místo je však zde. Opravdu jsem si moc přála, abyste všemu porozuměla. Z celého srdce jsem doufala, že spolu s otcem můžeme být rodina.“

Jazyk mi odmítal poslušnost a ústa se nechtěla otevřít. S dlaní položenou na srdci spalovaném žárem jsem ochraptěle opakovala: „Otcem? Tvůj otec zemřel dříve, než jsi se narodila. Jsi dcerou Jana Albrechta z Valdštejna.“

„Můj otec?“ zvýšila hlas a o krok ke mně postoupila. „Mým otcem není ten, jehož jméno jste právě vyslovila. Můj skutečný otec je zde!“ Ukázala kamsi za sebe a potom ledově chladným hlasem pokračovala: „Marco Basilio ď Acaia!“

Za celý život jsem na svou dceru nevztáhla ruku. Nyní se však ve mně vše vzepřelo. Jako by ani nebyla moje, sama od sebe se má paže náhle zvedla od boku a dlaní zasáhla Emíliinu tvář tak silně, až se s hlasitým plesknutím odvrátila.

„Jak se odvažuješ něco takového vyslovit?!“ křičela jsem na ni s třesoucí se bradou. Emílie sklonila hlavu a já na okamžik zadoufala, že lituje svých slov, jako já toho zajisté palčivého políčku.

„Ach, Emílie,“ vzdychla jsem a chtěla ji obejmout. Když však ke mně vzhlédla, zděšeně jsem od ní ustoupila. Žluté žilky v jejích tmavomodrých očích se roztáhly jako rozevírající se vějíř. Namísto mořské hladiny plál její pohled jantarem sršícím nenávistí. Svaly v obličeji měla napjaté tak, že její tvář vyhlížela jako mramorový odlitek. Chvějící se rty se zvedly a odhalily řadu bílých dokonalých zubů.

„Už nikdy se mne nedotýkejte!“

„Emílie.“ Kněžna se zlehka dotkla její paže, jako by ji chtěla upamatovat. Jen na okamžik na ni má dcera pohlédla, než se s přikývnutím obrátila a odkráčela z pokoje. „Marco, prosím, odejděte také.“

Beze slova se krátce uklonil. Ne však Její Jasnosti nebo biskupu Tomášovi, ta úklona byla určena mně, stejně jako jeho zdrcený výraz.

„Měli bychom vám toho mnoho vysvětlit, má dcero,“ pravil konejšivým hlasem biskup.

„Nenazývejte mne tak, monsignore. Velmi dobře vím, že jste jedním z nich. Při pohledu na vás se mi dělá nevolno. Nemrtvý, jenž se vydává za sluhu Božího.“

„Tak dost!“ rázně mne okřikla kněžna. Stiskla mi ruku, a než jsem stačila ucuknout, přitiskla si ji na prsa. „Cítíte, jak mi v žilách koluje krev, hnaná tlukotem mého srdce? Tak ano, nebo ne?“

Jakmile   jsem   bříšky   prstů   pocítila   první   úder   jejího   srdce,   vzdala   jsem   se   marné   snahy vyprostit se z jejího sevření a ještě o trochu více jsem ruku sama přitiskla k obnažené kůži nad vzdouvajícím se ňadrem. Další úder však nenásledoval tak rychle, jak by se dalo očekávat. Ale přesto - následoval. A za malou chvíli další a další. Její srdce tlouklo pomalu jako srdce spícího člověka, přestože bděla, a navíc byla rozrušená.

„Ale jak je to možné?“ otázala jsem se tiše.

„Stejně, jako je možné toto.“ Na okamžik se odvrátila, aby políbila krucifix na zlatém řetězu, který měl biskup Tomáš zavěšený okolo krku. „Stejně jako jste mne, svou dceru či Marka viděla procházet se za bílého dne venku, aniž jsme se proměnili v hromádku popela.“

„Přesto ale bezcitně vraždíte lidi a živíte se jejich krví jako vampýři.“
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„Markéto, prosím, posaďte se,“ ukázala na pohovku. „Přece se mne nyní po tolika letech nezačnete bát.“ Její úsměv, stejně vřelý a přátelský jako kdykoli dříve, otupoval mou nedůvěru a strach. Když jsem váhavě usedla, posadila se vedle mne. „My sami nevíme, jak se nazývat. Snad jsme vampýry, ale přesto nejsme o nic méně živí než kterýkoli obyčejný člověk. Jíme, potřebujeme odpočívat, v hrudích nám tluče živoucí srdce. A přestože nás přímé sluneční světlo velmi vyčerpává a v jeho jasu se nám barvy světa zdají být méně ostré, nemůže nás zahubit. Česnek je pro nás voňavým zpestřením chuti pečeného masa, právě tak jako pro prostého člověka. Neuctíváme ďábla a ne-jsme jeho dětmi. Naše víra v Boha je stejně pevná jako u každého křesťana. Dřevěný kůl v srdci nás zbaví života jako kohokoli jiného. A přesto,“ povzdechla si. „Přesto je naší součástí cosi, co nám umožňuje mnohem snadněji a lépe se učit. Něco, co nás činí silnějšími a hbitějšími, když se necháme strhnout hněvem či strachem. Něco, co nám zostřuje smysly natolik, že obyčejný člověk je oproti nám slepý a hluchý. A konečně, také můžeme žít i dvakrát déle než ostatní. Někteří z nás dokonce   ještě   déle.   Nakonec   však   ani   my   neujdeme   poslednímu   dni   spřádanému   kolovrátkem života. To díky našim vědomostem, posbíraným za celá desetiletí a staletí, se vývoj společnosti posouvá mnohem rychleji kupředu. To pevné vazby mezi námi umožňují zachovávat rozvahu tam, kde by horké hlavy vládců mohly způsobit krveprolití mnoha národů. Naše znalosti a zkušenosti nám pomáhají vystoupat co nejvýše. Ne však pro naše potěšení či získání větší moci, ale proto, abychom pomohli udržovat svět takovým, jaký je, a pokoušeli se jej učinit lepším. Za to vše však každý z nás platí spalující touhou po krvi, jež nás probouzí z hlubokého spánku. A toho, kdož jí chce vzdorovat, mučí až k šílenství. Pálí pod kůží jako tisíce ohnivých mravenců, působí nevolnost a oslabuje celé tělo tak, až se zhroutí v křeči. A v těchto strašlivých útrapách pak zahyneme stejně jako starý muž či žena. Jediný hlt krve může toto utrpení zastavit, ale to se brzy zase vrátí. Nikdo z nás si není prozatím zcela jist, proč je naše spojení s krví tak mocné. Avšak všichni dobře víme, že právě ona nás posiluje. Že ona nás činí tím, kým jsme. Víme také, že jsme zde již od počátku lidstva, přestože nejsme jeho přímou součástí. A nejsme všichni stejní. Je to jako s obyčejnými lidmi. Ne všichni jsou poctiví, ne všichni jsou dobří a ne všichni nevinní. Také mezi námi je mnoho těch, kdo namísto, aby tohoto podivného daru využívali ke konání dobra a dopřáli své duši růst, jej jen zneužívají. Jedněm slouží jako ospravedlnění toho, proč si užívají týráni lidí, než je připraví o život. Druzí baží jen po moci a staví se bezmála naroveň samotnému Bohu. Jiní se skrývají a mají se za prokleté. A my ostatní jednáme tak, abychom svými činy převýšili to, čeho se dopouštíme. Jak vidíte, máme jen pramálo společného s tím, co si lidé ve své nevědomosti o nás vymýšlejí. Ale pokud nás chtějí nazývat vampýry, ať tak činí. Sami pro sebe nemáme lepšího pojmenování.“

Naslouchala jsem jejímu hlubokému melodickému hlasu a mnohému začínala rozumět. Přesto však jsem si byla jistá, že vše, co mi povídá, je jen špička ledovce.

„Snažím se pochopit vše, co jsem z vašich úst nyní vyslechla. Ale prosím vás, Eleonoro, buďte ke mně upřímná a povězte mi, co vás přimělo pozvat mne a Janu Marii na Krumlov? Proč právě my dvě jsme se měly stát vašimi společnicemi?“

Pohled, jejž si vyměnila s biskupem Tomášem, byl naplněn obavami.

„Té otázky jsem se bála déle než třináct let, Markéto, a ač jsem se na ni po celý ten čas pokoušela připravit, nyní shledávám, že i tak nenacházím sílu vám ji zodpovědět. Jeronýme, mohl byste?“

„Ale   ovšem,   Jasnosti,“   přikývl   v   náznaku   mírné   úklony  a   vzápětí   pohlédl   na   mne.   „Její Jasnost vám zde pověděla o rozdílnosti povah mnohých z nás, přesto však ještě o jedné záměrně pomlčela. Jsou zde i tací, již by si přáli žít život prostého lidu. Odmítají přijmout, kým skutečně jsou, a činí vše pro to, aby na to alespoň zčásti mohli zapomenout, například tím, že spojí své životy s obyčejnými lidmi.“ Vážnost jeho slov jako by přivolávala neviditelný, ale dobře patrný tíživý opar předzvěsti něčeho hrozivého.

136

„Proč jste se mi to obávala říct, Eleonoro?“ otázala jsem se téměř šeptem. Její tvář se ke mně obracela jen velmi pomalu. Dlouze mi hleděla do očí, než pravila: „Protože vaše matka byla jednou z nich.“

Oči  se  mi  rozšířily  hrůzou. Pevně  uzamčené  brány  mých   vzpomínek  se počaly otřásat  a zámky   na   nich   praskat   jako   suché   větve   pod   náporem   vichřice.   Tak   dlouho   jsem   se   snažila zapomenout na křik, jejž se matka pokoušela za mnoha nocí utlumit polštářem. A s ním se ze vzpomínek vynořil i obraz jedné z oněch nocí. Otec s mým bratrem se tehdy vrátili z honu až velmi pozdě. I služebnictvo již dávno spalo, když mne probudily podivné zvuky, které vycházely z ložnice rodičů. Byla jsem ještě tak malá, že jsem sotva nemohla dosáhnout na kliku. Přesto jsem to nakonec dokázala   a   několika   drobnými   kroky  přešla   přes   chodbu.   Přiložila   jsem   ucho   ke   dveřím   a   se zatajeným dechem naslouchala, jak matka pláče. Nebyl to ale pláč z lítosti či stesku, byl to pláč bolesti.   Stoupla   jsem   si   na   špičky,   stiskla   kliku   a   nahlédla   do   ložnice   tonoucí   v   šeru,   stěží rozháněném mihotavým plaménkem jediné svíce. Matka se zmítala na široké posteli, její tělo se chvílemi vypínalo do oblouku, jako by ji stihl záchvat padoucnice. Oběma rukama si tiskla malý polštář na tvář, prsty se jí v křeči ohýbaly jako drápy orla. Chtěla jsem se k ní rozeběhnout a říct jí, jak moc mne děsí. Prosit ji, aby přestala, protože jinak umřu strachem. Ale když jsem dveře úplně otevřela, zavrzaly. V ten okamžik na mne zpod polštáře pohlédla jedním okem, okem planoucím jako jantar. V hrůze jsem utekla do svého pokoje a skrytá pod peřinou plakala tak dlouho, až jsem usnula. V noci mne vzbudil otec. Hladil mne po vlasech a líbal na líce, prý jsem měla zlý sen.

Křičela jsem ze  spaní  tak, až  jsem ho probudila. Vyptával  se mne, co  ošklivého se mi  zdálo.

Pověděla jsem mu o matce, ale on stále jen opakoval, že to byl sen. Tak dlouho to říkal, až jsem tomu sama chtěla uvěřit. A nakonec také uvěřila.

Až nyní jsem porozuměla smutku, který ji stále prostupoval. Až nyní jsem porozuměla, proč se   tak   často   zavírala   za   bílého   dne   v   ložnici.   Nezemřela   na   horkou   nemoc,   jak   tvrdíval   otec.

Zemřela vyčerpaná mučivou bolestí, jíž se rozhodla nechat sužovat, odmítajíc přijmout, kým je.

„Takže já a můj bratr…“ Neodvažovala jsem se nahlas dokončit myšlenku.

„Ne,“ zavrtěla hlavou kněžna. „Váš bratr ne, Markéto. Ten byl synem vašeho otce a jedné z jeho služebných. Ta však při porodu zemřela. Váš otec poznal vaši matku, až když vašemu bratru byly dva roky. On si svou pravou matku nemohl pamatovat. A váš otec mu nikdy neprozradil, že vaše matka není také jeho.“

„Tedy já sama?“

„Ano, ale pouze z polovice. To proto jste často jako malé děvče bývala nemocná a dodnes vás pronásledují různé neduhy jako stín. Jedna vaše část potřebuje krev, aby jí dodala sílu. Ale ta druhá, jež pochází z  krve vašeho otce,  vám bránila  tomu porozumět. Neboť  právě ona vás až  dosud chránila před tou mučivou touhou, jež by vám dala prozřít.“

Slyšet to vše bylo jako stát pod drolící se skálou. Každá vyřčená myšlenka a slovo byly jako balvan, který svou tíhou hrozí rozdrtit můj rozum i srdce a zahubit tak mou duši.

„Takže krev zděděná po matce je příčinou toho, že Emílie Jana je také prokletá? Jsem tím vinna já? To proto je přesvědčená, že jejím otcem musí být Ot…“ promnula jsem si tvář, „…

Marco?“ Dívala se na mne jako někdo, kdo doufá, že již znáte strašlivou zprávu, již vám přináší, a bude tak ušetřen toho, aby vám ji musel říci. „Eleonoro?“ vyslovila jsem její jméno jako otázku, když stále mlčela.

„Má drahá, ale on je jejím otcem.“

Svět přede mnou se začal tříštit na nejasné obrazy. Celé mé tělo ochablo tak, že jsem jen s vypětím dokázala zůstat sedět zpříma a nesvézt se na podlahu k nohám biskupa Jeronýma Tomáše.

137

„To ne… Prosím, to ne…“ šeptala jsem, drkotajíc přitom zuby jako při záchvatu zimnice. „To přece nemůže být pravda. Prosím vás, Eleonoro… Prosím, řekněte, že to není pravda. Řekněte, že tomu tak není,“ opakovala jsem stále dokola, nevnímajíc ustarané pohledy, které si s biskupem vyměňovali.

Vzala mne za ruce a tichým hlasem pravila: „Byla jsem přesvědčená, že o tom víte.“ Její oči se znovu zvedly k muži nade mnou. „Až dosud jsem věřila, že Marco a ona…“ Hlas se jí zlomil.

„Ten proradný lotr. Všechny nás doběhl, Jeronýme.“

„Ale jak? Vždyť to přece není možné,“ uvažovala jsem nahlas, hrdlo stažené úzkostí. „Přece bych si musela pamatovat, že jsme…“

Očima kněžny přelétl stín podezření.

„Emílii Janu jste počala až na Kratochvíli. Je to tak, Markéto?“

Přikývla jsem.

„Přemýšlejte, nestalo se po celou dobu nic zvláštního? Mohlo vám připadat, že to byl pouhý sen.“

Ještě než dokončila ta slova, před očima mi znovu vytanula ona zimní noc, kdy jsme s Janem Albrechtem opět leželi jako muž a žena. Ta nezvyklá vášeň, jež nás oba spalovala. A když jsme se blížili jejímu vrcholu… Vzpomínka se rozlétla jako zrcadlo zasažené kamenem.

V

rozplývajících se střepinách jsem zahlédla Markovu tvář. Zalapala jsem po dechu.

Mé tělo zalila palčivá horkost, která se posléze proměnila v záplavu slz.

„Ale to ne, mé dítě,“ hlesl biskup, podávaje mi krajkou zdobený kapesník.

„Jak to mohl udělat? Jak mne mohl tak zmást?“ vzlykala jsem.

Hladíc   mne   svou   chladnou   dlaní   po   paži,   Eleonora   se   zhluboka   nadechla   potlačovanou zlobou. V očích jí probleskovala jantarová světélka, přesto si ponechávaly tajemný nádech světlé, hráškové zeleni.

„Ti z nás, kdo svou věčnou žízeň hasí pouze lidskou krví, dokážou v jistém ohledu více než ti, kdo   tak   nečiní.   Přestože   já   sama,   stejně   jako   zde   přítomný   biskup   Tomáš,   po   většinu   života přijímám jen krev zvířecí, nepociťuji žádný rozdíl v chuti - či čemkoli jiném - mezi ní a lidskou. U

těch, kdo vyžadují lidskou krev, tedy zřejmě jde o jakési překonání duchovních překážek, jakými je například usmrcení lidské bytosti. Ať je to jak chce, jejich vnímání je silnější než naše. Také onen neodolatelný   odér,  jenž   se   z   nás   uvolňuje   jako   parfém,   je   u   nich   mnohem   silnější.   Právě   ten způsobuje, že jsou lidé i zvířata v naší blízkosti jako omámení. Stávají se poddajnými a jejich schopnost myslet je silně potlačena. Vím, že také dokážou u spících vyvolat takové představy a sny, jaké jen chtějí. Marco se zřejmě právě toho dopustil, aby vás získal.“

„Ale proč? Vždyť věděl, že ač jej považuji za svého přítele, mé srdce patří Janu Albrechtovi.

Tak proč učinil něco tak odporného?“

„Protože   nás   zde   v   Evropě   není   tolik   jako   v   jiných   částech   světa.   Není   nás   dost   na   to, abychom dokázali nastolit řád. Každý potomek vzešlý ze správného spojení tak znamená posílení jistoty. Pochopte, má drahá, že vy jste jednou z nás jen z polovice. Ač se uvolíte přijímat krev, mnohé se nezmění. Budete jen déle vyhlížet půvabně a snad si tím přidáte nějaký rok života. Ale to je také vše. Oproti tomu Marco je čisté krve, dokonce čistší než já. Pakliže by zplodil potomka se ženou, jež je jen z polovice jako my sami, narodilo by se dítě čisté krve. A to se také stalo.“

„Vy snad jeho jednání schvalujete?“ otázala jsem se nevěřícně.
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„Tak to není, drahá. Do jisté míry podvedl nás všechny. Vás samozřejmě nejvíce. Přesto byste si měla uvědomit, že jste mu nedala jinou možnost.“

„Jak tomu mám rozumět?“

„Již před vaším příjezdem bylo rozhodnuto, že vás - nebo Janu Marii - pojme za ženu. V

případě Jany by se však jednalo jen o nečistokrevného potomka. V úvahu byl však brán jejich rozsáhlý rodový majetek, jenž by mohl upevnit náš vliv nejen v Cechách, ale v celé římské říši.

Marco se však do vás skutečně zamiloval. A byť by svazkem s vámi nezískal žádného většího majetku, zplodil by potomka čisté krve. To také hrálo ve váš prospěch.“

Nemohla jsem uvěřit vlastním uším.

„Byla jsem snad jako nějaká trofej? Uvědomujete si vůbec, jak mne vaše slova zraňují?“

„Ona   skutečně   nemá   žádnou   vůli   tomu   porozumět,“   postěžovala   si   kněžna   biskupovi.

„Markéto, cožpak jste opravdu nerozuměla ničemu, co se vám po celou dobu snažíme vysvětlit? My zde hovoříme o dobru pro mnoho zemí. A vás stále zajímají jen vaše city.“

„Proč jste ke mně tak krutá, Eleonoro? Co jsem…“

„Já že jsem krutá?“ přerušila mne. „Kdyby nebylo vaší umanutosti a věčné lítostivosti, mohli být Jan Albrecht spolu s vaším otcem ještě naživu. To vy jste vinná jejich smrtí.“

Slzy v mých očích vyschly stejně rychle, jako když na poušti žhavé slunce šlehne paprskem po kapičce vody.

„Co tím chcete říct?“ otázala jsem se rozechvěle. Než však stačila otevřít ústa k odpovědi, rozlomil se další ze zámků bran mých vzpomínek. „Bože milosrdný, ona měla pravdu. Ta nehoda Jana   Albrechta…   To  nebyla   žádná   nehoda,   je   to   tak?   Zapřísahám   vás,   Eleonoro,   povězte   mi pravdu!“

„Nedala jste nám jinou možnost,“ hlesla. „Byla jste s námi příliš krátce na to, aby nastala vhodná doba říct vám vše. Do poslední chvíle jsem věřila, že od svého plánového útěku upustíte.

Nedívejte se na mne tak, Markéto. Všem nám bylo jasné, že vaše náhlé rozhodnutí přistoupit na sňatek s Janem Albrechtem není ničím jiným než útěkem a snahou zachovat si čest. Doufala jsem, že nějaký čas strávený na Kratochvíli vám pomůže zklidnit se natolik, abyste opět byla schopná začít rozumně uvažovat. Od zámeckého správce jsem však obdržela dopis, v němž k mé nelibosti stálo, že se na vašem rozhodnutí odjet do Jičína nic nezměnilo. Proto se Marco rozhodl nastrojit vaši nehodu s koněm. Ano, to on jej splašil. Oba jsme věděli, jak snadno podléháte chorobám. A koupel v ledové vodě byla dostatečnou zárukou toho, že na Krumlov přijedete oba. Nutný návrat Jana Albrechta do Jičína nám přišel vhod. Nebyl však trvalou zárukou, že s námi zůstanete. Ač jsem si to nepřipouštěla, přiznávám, že jsem o Markově plánu zcela jej odstranit věděla. Když jsem poté byla   svědkem   vaší   bolesti,   uvědomila   jsem   si,   že   jeho   líčení   vašeho   vzájemného   milostného vzplanutí na Kratochvíli byl pouhý klam. Vy jste se pak ke všemu i přes ztrátu Jana Albrechta vydala za jeho sestrou do Jičína. Příliš dlouho jste se nevracela a naše obavy narůstaly. Měla jsem vašeho otce velmi ráda, Markéto, ale měl-li posloužit tomu, aby vás opět přivedl k nám, nebylo co rozmýšlet. To vaše zarputilá touha od nás odejít nás přiměla zpřetrhat všechna pouta, která vám k tomu mohla být nápomocná. Teď znáte celou pravdu. A přes všechno zlé, jež bylo nutné pro to učinit, věřím, že vaše láska k dceři a Markovi je silnější než pocit nenávisti a odporu, který ke mně nyní chováte.“

Pocit nenávisti a odporu? Necítila jsem nic. Žádnou lítost, žádnou bolest nebo hněv. Jako by mou duši cosi odtrhlo od těla. Byla jsem prázdná. Neschopná přemýšlet, natož cokoli cítit. Vše, v co jsem věřila, co jsem milovala a o co usilovala, bylo v jediném okamžiku pryč. Zbyla jen naprostá prázdnota, jež mne nyní pohlcovala.
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„Můžete mne nechat chvíli o samotě?“ otázala jsem se bezbarvým hlasem, aniž jsem na ni či biskupa pohlédla.

„Pokud mi slíbíte, že neprovedete žádnou nepředloženost,“ odpověděla váhavě.

Mlčky jsem přikývla.

„Tedy souhlasím. Zůstaňte zde, jak dlouho budete potřebovat. Ale neměla byste zapomínat, že tu jsou všichni nejen kvůli vaší svatbě s Markem, ale také kvůli vám a Emílii Janě. A ať už se váš budoucí muž dopustil čehokoli, pamatujte, že jednal z lásky k vám a vaší dceři.“

„Toto vám snad, má dcero, připomene, kdo jste a kde je nyní vaše místo,“ pravil biskup Tomáš a postavil přede mne číši z broušeného skla, do dvou třetin naplněnou tmavým vínem.

Zavřely se za nimi dveře a hudebníci po chvíli opět počali hrát. Tichá hudba mi snad měla umožnit přemýšlet nebo těm za dveřmi zaslechnout každý zvuk, jenž by vycházel z pokoje. Měla-li jsem jim věřit, pak jsem nebyla o mnoho lepší než oni. Lidé umírali proto, aby jedny z nich nasytili.

Druhým stačila jen zvířata. Já jsem však nesla vinu za smrt dvou milovaných mužů. Dítě, o němž jsem věřila, že je dítětem jednoho z nich, bylo ve skutečnosti potomkem vampýra. Má dcera nebyla člověk. I ona se již začala přiživovat krví druhých. Ona ani její otec nebyli nemrtvými v tom smyslu slova, jak si je většina z nás představovala. Bledé a nevzhledné stvůry, proklatce, již ani po smrti nedojdou pokoje. Bytosti slídící za nocích po možných obětech.

Byli živější než mnozí obyčejní lidé. Vášniví a temperamentní, znalí mnoha jazyků a věd.

Kříž pro ně nebyl důvodem k útěku, ale obrazem lásky k Bohu. Byl to snad Boží záměr, stvořit je právě takové? Nebo byli dílem přírody, jež má mnohdy podivný smysl pro humor? Ať tak či onak, v tomto případě byl její humor snad až vražedný. Vražedný - musela jsem se vysmát sama sobě.

Vždyť já sama jsem dcerou jedné z nich. Kéž bych se tak neobávala pekla, abych s odhodláním mohla skoncovat s tím soužením.

Vztáhla   jsem   chvějící   se   ruku   po   poháru,   abych   s   jeho   pomocí   umlčela   zdivočelý   roj myšlenek. Přiložila jsem jej k ústům, připravena vypít jej až do dna. Koutkem oka jsem zachytila pohyb a jen neochotně tím směrem pohlédla. Jak jsem jen na ně mohla zapomenout? Jak jsem mohla, byť jen na jedinou vteřinu, z mysli vypustit ten obraz chladnokrevné bezcitnosti? Mladý muž sedící na krajní židli vydechl naposledy. Z otevřené žíly v loketní jamce již do téměř plné karafy odkapávaly poslední rudé kapičky. Hlava mu spadla na stranu a s tím pohybem se nachýlila i celá horní polovina těla. Pozvolný pohyb nabíral na rychlosti. Bezvládné tělo dopadlo s tichým zaduněním na podlahu, jako hadrová panenka ve zrůdném divadelním představení. Do nosu mi pronikla čpavá vůně krve a trvalo jen malou chvíli, než jsem si uvědomila, že to, co se chystám vypít, není pohár vína, ale krve. Krve, jež ještě před malou chvílí obíhala v žilách některého z těch, co zde před mýma očima umírají. Nemohu se stát jednou z pijaček krve. Má matka umírala mnoho let ve strašných bolestech, protože odmítala být jednou z nich. Já nikdy neokusila ani náznak těch nesnesitelných muk, a již se chystám podlehnout. Zradila bych vše, v co má matka věřila, vše, v co jsem věřila já sama. Více než třináct let se mnou zacházeli jako s věcí. Manipulovali mnou jako pavouk   s   mouchou   lapenou   do   sítě.   Nebrali   ohledy   na   mé   milované,   ani   na   mne   samotnou.

Podlehnout bylo tak snadné, a scházelo tak málo. Vzdor a spravedlivý hněv vzplály v mém nitru jako plamen požírající prázdnotu, jež se chystala v něm usídlit.

Vší silou jsem mrštila pohárem proti zdi. S řinčením se roztříštil a jeho temně rudý obsah se rozstříkl po celém pokoji. Několik drobných kapiček potřísnilo také mou tvář, ale nic z toho jsem již  nevnímala.  S  očima   upřenýma   na  krev  stékající  po  bílé  stěně   jsem  rozmýšlela,   jak  z   toho prokletého místa utéci. Náhle jsem si uvědomila, že je to táž místnost, do které jsme vstoupili z kaple přes knihovnu. Bez přemýšlení jsem se vrhla ke dveřím. V okamžiku, kdy jsem sáhla na kliku, jsem si uvědomila, že hudba v sále utichla. Pokud se mi měl útěk zdařit, nemohla jsem již ztratit jedinou vteřinu. Otevřela jsem dveře a rozběhla se. Knihovnou jsem doslova prolétla, dva 140

schody  do   kaple   jsem   musela   seskočit,   pokud   jsem   měla   předejít   jistému   pádu.   Rozevřenými dveřmi   jsem  vyběhla  do  zahrady, a  shýbajíc  se  pod větvemi  stromů,  po  paměti  jsem  mířila  k pootevřené brance v hradební zdi. Do uší mi pronikl zvuk trhané látky, jak se hedvábná vlečka zachytila o jednu z větví. Svah prudce klesal k lesklé hladině řeky. A ač se srpek měsíce na hvězdné nebe vyhoupl již před dobrou hodinou, jeho světlo stěží postačovalo, abych viděla na více než čtyři nebo pět kroků. Bez váhání jsem rozvázala střevíce a mrštila jimi do trávy.

Běžela jsem tak rychle, jak jen to bylo možné. Přesto mi přišlo, že to stále není dost. S každou přeskočenou větví či kamenem hrozilo, že se mi na večerní rosou navlhlé trávě smýkne noha a já se zřítím po svahu do řeky. Jako zázrakem se mi podařilo dostat až na úzký pruh země, nad nímž se vypínaly oblouky mostu. Nezvyklý pohyb a vzrušené hlasy nade mnou prozrazovaly, že o mém útěku již vědí i stráže. Se zdviženými šaty jsem běžela, jak nejrychleji jsem dovedla. Před nízkými smrčky na malém svahu stoupajícím k mostu jsem jen stěží lapala po dechu. Přidržovala jsem se jehličnatých větví, jež mne píchaly do dlaní, a s veškerým úsilím se zapírala bosými chodidly do měkké půdy ve snaze dostat se nahoru. Každá vteřina byla příliš cennou, a tak jsem se, i když jsem již byla na pokraji sil, přinutila k dalšímu kroku.

Konečně jsem byla nahoře. Udýchaná, s dlaněmi i pažemi popíchanými a poškrábanými od větví. Stála jsem na třesoucích se nohách a sbírala síly. Zdálo se, že se ke mně po mostě blíží pochodně stráží. Chtělo se mi křičet i plakat zároveň. Namísto toho jsem zaťala zuby a znovu přiměla tělo k pohybu. Marně jsem se pokoušela rozpomenout, kterým směrem leží vesnice, již jsem viděla z kočáru. V okamžitém rozhodnutí jsem zamířila nalevo od hradu, hlouběji do lesa. Že jsem zvolila špatnou cestu, jsem si uvědomila již záhy.

Při každém kroku jsem cítila, jak se mi drobné větvičky zabodávají do chodidel. Jedinými zvuky, které jsem vnímala, byly můj sípavý dech, praskot větví a trhaná látka. Brzy k nim však přibyl ještě jeden. Nezaměnitelné vrčení, jež brzy přešlo ve vytí. Jen ovládnout se a nevykřiknout, kdykoli se ozvalo, mne stálo nesmírné úsilí. Přestala jsem se soustředit na směr cesty a zcela bezmyšlenkovitě se hnala vpřed. Náhle jsem o cosi zavadila nohou a s ústy otevřenými v němém výkřiku spadla na zem. Ačkoli byla půda v lese měkká, přesto byl můj pád natolik tvrdý, že mne připravil o poslední zbytky sil. Ležíc bezvládně na břiše, dívala jsem se za bílou nadýchanou kouli, která ode mne pospíchala někam do houští. Paprsek měsíce osvítil cosi třpytivého na jejím povrchu a já si uvědomila, že je to má slavnostní paruka. Chtěla jsem se smát, ale neměla jsem dost sil. V

očích mne pálily slzy zoufalství a roztřesenými prsty jsem začala uvolňovat jednu vlásenku po druhé, pramen za pramenem mi padaly do tváře.

Se stisknutými rty jsem se vzepřela na rukou a obrátila se, abych zjistila, oč jsem to zakopla.

Byl to kopeček hlíny a za ním hned další. Oči pomalu přivykaly lesnímu šeru, a tak jsem brzy poznala, že to není zvlněná půda. Mráz mi přejel svou chladnou rukou po šíji, přiklela jsem k prvnímu z nich a váhavě začala odhrabávat hlínu. Stačilo jen málo a nahmatala jsem cosi měkkého i tvrdého   zároveň.   Rozechvělá   děsivým   tušením   jsem   to   uchopila   oběma   rukama   a   zatáhla.   S

přidušeným výkřikem jsem uskočila, když se v bledém světle měsíce z hlíny vynořila holá paže, po níž se proháněla drobná těla mravenců. Se zakrytými ústy jsem nutila nevolností ochablé nohy k poslušnosti. Než se mi to však podařilo, kdesi v okolí zapraštěly větvičky a zaznělo tiché, hrozivé vrčení.

V mdlém světle, prostupujícím skrze koruny stromů, zasvítily dvě žluté oči. A vedle nich se objevily druhé a pak přímo vedle mne třetí. Chloupky na těle se mi zježily strachem. I kdybych se sebevíc snažila, nedokázala bych pohnout ani malíčkem ruky. S doširoka otevřenýma očima jsem se dívala, jak se ze tmy vynořují nejprve jejich čenichy, vrčením stažené pysky, odhalující strašlivé tesáky, a mohutné hlavy se sklopenýma ušima, jejich krok nebyl váhavý, ani opatrný. Kladli tlapy tak volně, jako by je můj smrtelný strach těšil. Ten, jenž se vynořil z lesa jako první, se však náhle zastavil. Černý čenich se mu zahýbal, jak zavětřil, potom obrátil hlavu. To už ten druhý držel 141

zápěstí neživé ruky v čelistech a cloumal jím tak, až se z hlíny vynořil i obnažený mužský bok.

Statnější vlk bez váhání přiskočil ke svému druhu a zaťal tesáky do mužova lokte. Vrčeli na sebe a házeli přitom hlavami, až se začala kůže i s masem na paži trhat. Pak cosi zapraštělo, jako když se láme silná větev, a celé předloktí se vylomilo. S hrozivým vrčením se přetahovali o tu odpornou kořist, tlapami se přitom zapírali do mechovité půdy. Žaludek se mi bouřil při pohledu na krvavé cáry visící z pahýlu ruky, avšak strach, jenž mne svíral, byl mnohem silnější. Vlk vedle mne nejevil o své druhy pražádný zájem. Stále na mne cenil zuby a vrčel, ale již se nepřibližoval. Snad to bylo jen zdání, ale v jeho očích jsem viděla váhání. Jako by se nedokázal rozhodnout, zda se na mne má vrhnout. Šátrala jsem okolo sebe, snažila se nahmatat alespoň větev, jež by mi mohla posloužit k obraně. Mimo spadané jehličí, drobné větvičky a vlhký mech jsem však nic nenašla.

Zavřela   jsem   oči,   smiřujíc   se   svým   osudem.   Další   zapraštění   větví   jsem   považovala   za přípravu vlka ke skoku. Nic se však nestalo. Nedůvěřivě jsem znovu otevřela oči, a nemohla uvěřit svému štěstí. Žádný vlk tam nebyl. Namísto toho vedle mé ruky spočívala noha v bílém střevíci se stříbrnou sponou. Se zatajeným dechem jsem vnímala šustění brokátu, jak si ke mně přidřepl. Cítila jsem jeho dech na tváři, stejně jako pohled, který na mne upíral. S námahou jsem nasucho polkla, než jsem se na něj přiměla podívat. Jantarový lesk se zvolna vytrácel, jak se jeho rty roztahovaly v úsměvu.

„Už podruhé jsem vám byl nucen zachránit život,“ pravil tiše tak sebevědomým hlasem, že se můj vděk vmžiku změnil v odpor. Pozorovala jsem, jak si rozepíná knoflíčky krajkového límce, a nedokázala myslet na nic jiného, než že jsou to tytéž ruce, kterými nařezával osu kol kočáru Jana Albrechta. „Markéto, nemůžete utéct sama před sebou,“ šeptal, přibližuje svou ruku k mojí.

Ucukla jsem však a pevně sevřela brož s jehlicí v dekoltu šatů.

„Mohl jste mne tehdy utopit,“ pravila jsem chladně.

Jen na vteřinu se jeho obočí stáhlo, jako by přemýšlel nad tím, co jsem řekla. Pak se však na jeho rtech objevil úsměv tak široký, že odhalil dokonalé zuby.

„Snad si nemyslíte, že kdyby pro vás Valdštejn do toho rybníka neskočil, neučinil bych to já sám? Nakonec, možná by to tak bylo lepší. Skončil bych to již tehdy a ušetřil si tu námahu, jež mne čekala.“

Ani náznak lítosti. Žádný stud. Hovořil o tom tak chladně, jako by nemluvil o životě člověka.

Všechna potlačovaná zloba ze mne vyrazila ve výkřiku, vytrhla jsem brož i s kusem látky a vrhla se na něj. Můj náhlý útok zřejmě neočekával, protože se pod náporem mého těla překulil na záda.

Sevřel zápěstí ruky, v níž jsem svírala tu chabou zbraň, a já jen se zaťatými zuby a napjatými svaly v zoufalství přihlížela, jak se ostří jehlice vzdaluje od jeho hrdla. Smál se, jako by mou snahu připravit jej o život považoval za výtečnou zábavu. Náhle se však jeho pohled upřel někam za mne.

Zaslechla jsem jen praskání větví a v uších mi zazněla jeho slova, jimiž se ji pokusil zastavit: „Emílie, ne!“

Cosi mne udeřilo do šíje tak silně, že se jeho tvář okamžitě ponořila do tmy. Svět se se mnou zatočil a já se propadala do bezedné, černé propasti bezvědomí.

Nebýt té ještě stále slabě pulzující bolesti vystřelující z krčních obratlů do hlavy, byla bych uvěřila, že to vše byl pouze tíživý sen. Pomrkávala jsem a shluk barev před mýma očima dostával jasné obrysy. Byla jsem ve své ložnici na krumlovském zámku. S dlouhým nádechem jsem v sobě našla sílu odhrnout voňavou duchnu, spustila jsem nohy z postele a posadila se. Dlaní přiloženou ke spánku jsem se pokoušela zmírnit závrať, jež mne postihla. Soustředila jsem se jen na zpěv ptáků, pronikající do pokoje pootevřeným oknem, a na svůj dech.

V přijímacím salonku zazvonila lžička o podšálek. Šustění látky a tiché kroky mne přiměly pohlédnout do otevřených dveří.
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„Jak se cítíte, Markéto?“ otázala se mne s vážnou tváří kněžna. „Doktor Gerstock vás opět přijde prohlédnout po obědě. Dám vám z kuchyně přinést jídlo. Musíte být hladová.“

„Kde je má dcera?“ hlesla jsem tiše, opomíjejíc vše, co řekla. „Musíme si spolu promluvit.“

Usadila se na židli u toaletního stolku a s rukama složenýma v klíně na mne upřela pronikavý pohled. „Nyní mne dobře poslouchejte, Markéto. To, co chci říct, vám povím jen jednou. Už nikdy se k tomu ani jedna z nás nebude vracet. Emílie Jana odjela v doprovodu svého otce a markýze de Crue předevčírem do Francie. Nevím, zda se s vámi ještě někdy bude chtít setkat. Pokud mohu vyjádřit svůj názor, bude to tak pro všechny mnohem lepší. Velmi jste nás svým jednáním zklamala, má  drahá.  Nejvíce  jste  však  ublížila  své dceři,  a také  Markovi. Tak  zničeného  jsem  jej  nikdy předtím   neviděla.   Nicméně   co   se   stalo,   nelze   odčinit.   Nevím,   zda   jste   si   uvědomovala   možné následky svého počínání, ale zajisté chápete, že vám již nyní nemohu důvěřovat.“

„Jak jste to mohla dopustit? Jak jste mohla dovolit, aby odvezl mou dceru?“

„Jakže?“ vydechla zaskočeně. „Snad ze své neuváženosti nechcete obviňovat mne? Kdybyste byla rozumná, nic z toho by se nepřihodilo. A pokud jde o Emílii Janu, její otec ji neodvezl násilím.

Chtěla s ním odjet z vlastní vůle.“

„Tomu nevěřím.“

„Markéto,   chovala   jsem   k   vám   lásku   jako   k   vlastní   dceři.  A vy…“   Udeřila   s   hlasitým plesknutím dlaní do stolu. „Chováte se jako ublížené dítě. Mám toho právě dost. Ještě i po tom, co jste provedla, jsem doufala, že se vám nakonec přece jen otevřou oči. Ale veškerou tuto mou víru jste rozcupovala na kusy. Nemohu vám dovolit opustit Krumlov, protože vám již nelze věřit. Nechci ani domýšlet, čeho všeho jste schopná se ve své hlouposti dopustit. Musím před vámi chránit své přátele, syna i sebe samotnou. Proto mi nezbývá, než vás mít stále na očích. Od dnešního dne vám zakazuji vyjížďky do města, jakož i jakékoli návštěvy. Pokud budete chtít komukoli poslat dopis, bez toho, abych jej četla, neopustí zdi zámku. Na projížďky či na hon můžete vyjet pouze v mém doprovodu a jednat je vám dovoleno pouze s hlavním služebnictvem.“

Nevěřícně jsem na ni upřela oči.

„To přece nemůžete myslet vážně. Mám se snad stát vaším zajatcem?“

Zvedla obočí, jako by mé otázce nerozuměla.

„Zajatcem? Domníváte se, že zajatci je poskytován veškerý přepych a myslitelné pohodlí? Já jsem stále vaší přítelkyní, Markéto. Kdybych vás měla jen o trochu méně ráda, ponechala bych vás navždy na Zvíkově. Musíte pochopit, že těmito kroky se nesnažím ochránit pouze nás, ale také vás před sebou samotnou. Pokud jste zajatcem, pak jste zajatcem své neuváženosti.“ S těmi slovy vstala a vykročila z ložnice. Na prahu se však ještě zastavila. „Až si budete chtít se mnou opět promluvit jako přítelkyně, budete vítaná.“

Když se za ní zavřely dveře, přepadla mne tíseň. Vše, pro co jsem žila, bylo ztraceno. A zjištění, že ze skříně zmizela také truhlice s dědictvím Emílie Jany, bylo pro mne tou poslední ranou. Jizvy na mém srdci se znovu otevřely a já propukla v zoufalý pláč.

Celé   týdny   jsem   nevycházela   z   pokojů.   Mou   víru   v   budoucnost   pošramotily   události posledních měsíců. Jako zvíře lapené do pasti jsem jen bezcílně bloumala po pokojích, četla knihy nebo vyšívala. Vyjma dvou kusů rozdala jsem všechny šaty služebným. Nechala jsem si jen prosté černé smuteční šaty. Zdobné paruky se již jen povalovaly v truhlici v nohách mé postele. Nač se odívat krásou, když ji nedoprovází radost? Nač věřit v dobro, když vše obestírá prázdnota a chlad?

„Vaše Milosti, mohu vás vyrušit?“ otázala se Magdaléna, když ostatní služebné s úklonou opustily mé pokoje.

Její tón byl natolik naléhavý, že jsem ihned odložila rozečtenou knihu.
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„Ty můžeš vždy,“ usmála jsem se na ni. „Copak se stalo?“

„Prozatím nic. A to je právě to,“ šeptala tak tiše, že jsem jí jen s obtížemi rozuměla. „Vaše Milosti, někteří z nás tuší, co se asi odehrálo tam, kam jste přednedávnem odjeli. Vy už nám věříte, mám pravdu?“ Nebyla jsem si jistá, zda se mne na to ptá jen proto, aby se jí dostalo zadostiučinění, nebo proto, že se mi něco chystá prozradit. Proto jsem pouze přikývla a stejně tiše zašeptala: „Máš.“

Viditelně se jí ulevilo.

„Zůstala tu sama, Milosti.“

„Kdo?“ otázala jsem se nechápavě. Magdaléna jen několikrát pohnula bradou směrem k mé ložnici a já se dovtípila, že má na mysli tu, která obývá pokoje za její zdí. „A proč mi to říkáš?“

Spěšně poskládala ubrus, jenž hned nahradila novým. Poté se k mému úžasu bez dovolení či souhlasu posadila vedle mne.

„Dokud tu byl také on, báli jsme se jí postavit. Otomar byl jako její stín, jenž ji neustále stráží.

Fridrich byl vedle něj naprostý lidumil.“ „Marco,“ opravila jsem ji.

„Nerozumím, Milosti. Jaký Marco?“

S lokty na stole jsem se k ní nahnula a sotva slyšitelně zašeptala: „Otomarovo pravé jméno je Marco. A jak sis správně domýšlela, není ani synem purkmistra Linharta z Tábora. Marco je vévoda savojský.“ Vykulila na mne hnědé oči, už notně zdobené vráskami, a jen zalapala po dechu. Zdálo se, že jsem jí právě poskytla onen poslední pomyslný kamínek do mozaiky.

„Milosti, Savojsko je v Itálii, viďte?“

„Ano.“

„A řekněte, patří do něj některé z měst, jako například Pinerolo, Milán, Chambéry, Nice nebo Tuřín?“

„Máš na mysli Turín, že ano?“ zasmála jsem se tiše.

„Ale to je jedno,“ mávla netrpělivě rukou. „Tak patří tam, Milosti?“ „Ano, patří tam všechna.

Tvá znalost zeměpisu mne příjemně překvapuje.“

„To  není   z   mé   hlavy,  Milosti.   Na   to   jsem   příliš   hloupá.  Ale   před   lety  jsem   po   jedné   z nedělních mši zaslechla otce Jana Karla z Třeboně, jak rozmlouval s netolickým farářem. Ten mu zrovna vypravoval, že v celém Savojsku oslavují svátek svátého Marka. A že z Pinerola Marek Marka berlou vyhnal.“

„A ty víš, co tím měl na mysli?“

„Ano, Milosti. Týden nato sloužil otec Karel mši zde na zámku, a tak jsem se ho na to optala.

Vysvětlil   mi,   že   svatý   Marek   je   nejen   v   Itálii,   ale   také   u   svatopetrského   stolce   ve   Vatikánu oslavován jako ten, který již před mnoha a mnoha lety vyhnal z celé země spoustu vampýrů.

Dlouho jsem tehdy rozmýšlela nad tím, co měla znamenat slova netolického faráře o Markovi, co Marka berlou vyhnal, ale na nic jsem nepřišla. Jenže pak jsem se osmělila zeptat se na to našeho pana knížete, když jsem jednou utírala prach v knihovně a on si tam zrovna něco četl. Sice se přitom na mne díval stejně jako vy před chvílí, ale řekl, že ten Marek z Pinerola… Nevzpomenu si teď na to podivné jméno. Zkrátka, že to byl vévoda v části Itálie zvané Savojsko. Jeho poddaní jej prý považovali za nemrtvého a báli se ho už jako malého dítěte. Zřejmě věděli proč. Když jeho otec zemřel a on se stal jejich pánem, počalo se v okolí ztrácet mnoho prostého lidu. Nakonec se jejich strach obrátil v zlobu a povstali proti němu s pomocí vojska sicilského krále, jehož poprosili o pomoc. Každý rok ve stejnou dobu tam nyní ten den oslavují jako den svatého Marka.“
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„A proč tě to vlastně tak zajímalo?“ otázala jsem se po chvíli, když jsem se dovtípila všech souvislostí.

„No protože tehdy se na zámku objevil nejprve mladý pán Otomar. Zpočátku s námi mnoho nemluvil,   spíše   naslouchal.  A když   už   musel   něco   říct,   pak   to   řekl   německy. Ale   s   takovým podivným přízvukem. Trochu se to podobalo tomu, jako když jsem poprvé slyšela mluvit přítele Její Jasnosti, toho francouzského markýze. No, a když se o měsíc později vrátila z cesty do Vídně také paní kněžna, přivezla s sebou i novou osobní služebnou. Kornélii. Ta vám mluvila německy hůř než leckterý prosťáček z města. Ale už za dva roky mluvila česky i německy, jako když bičem mrská. Jen ten přízvuk jí zůstal. Paní kněžna mi pak prozradila, že Kornélie pochází z Itálie. A právě ten přízvuk byl velmi podobný tomu, s jakým s námi zpočátku hovořil pan Otomar. Hned mi to přišlo divné. Jednou jsem se dokonce purkmistra optala, zda jeho syn nebyl na studiích někde v Itálii, ale ten na mne jen hleděl jako tele zjara. Nakonec zavrčel, abych se nestarala o hlouposti a hleděla si své práce. Celé se mi to nějak šmodrchalo dohromady, ale přijít tomu na kloub jsem nedokázala. A jistě bych na to nepřišla nikdy, kdybyste mi dnes neprozradila pravé jméno pana Otomara.“

„A to je vše, co jsi chtěla vědět?“ otázala jsem se nedůvěřivě.

„Kdepak, Milosti. Jen si nemůžu vzpomenout, o čem jsem to mluvila,“ usmála se omluvně.

„To víte, stará ženská.“

„Neomlouvej se. Mluvila jsi o tom, že dokud tady byl Marco, neměli jste odvahu se kněžně postavit. Magdaléno, snad nemáte v úmyslu vyvolat rebelii?“

„Co vás to napadá, Vaše Milosti?“ pokřižovala se. „Copak by se našel někdo, kdo by se jí otevřeně postavil? A i kdyby ano, má takovou moc nad svými panstvími, o vlivu na císařském dvoře nemluvě, že by nás rozplácla jako mouchy. A konečně, i když na Krumlov uvalila kletbu svého prokletí, k lidem se vždy chovala velmi dobře,“ pravila zamyšleně.

„Pokud se k lidu chovala velmi dobře, pak nerozumím, oč se ti jedná,“ řekla jsem dotčeně.

„To ale nemůže odčinit všechny ty mrtvé, kteří skončili rukou její, Otomara… či Marka, nebo té Kornélie. Kolik těch nebožáků muselo být posmrtně zohaveno, aby nemohli vstát z mrtvých a dál škodit. Včetně muže Anny Adlerové, která rovněž věří ve vaši pomoc. A vy sama, paní hraběnko?

Celé roky jsme jen bezmocně přihlíželi tomu, jak si s vámi pohrávají. Teď jste tu zavřená spolu s námi. Svým způsobem jsme tu uvězněni všichni. I Její Jasnost.“

Svraštila jsem obočí, netušíc, co tím míní. „Proč myslíš, že je tu také vězněna?“

„Protože je nemrtvá, Milosti,“ vyhrkla. „Nemůže ani k Bohu do ráje, ani k ďáblu do pekla. Je přece odsouzena navěky bloudit a šířit vampýři nákazu. Proto potřebujeme vaši pomoc, abychom osvobodili nejen celé panství, ale také ji samotnou.“

Těkala   jsem   očima   po   zdobeném   ubruse   a   usilovně   přemýšlela.   To,   co   mi   Magdaléna nabízela, se mi zdálo výhodné. Mohla mi pomoci ulevit mé bolesti tím, že vykonám spravedlivou pomstu za Jana Albrechta i svého otce. Pomstu za zničení mého života i zpřetrhání přátelství mezi mnou a Janou Marií.

Rozhodnutá   zamlčet   pravdu   o   oné   mylné   představě   rozšířené   mezi   prostými   lidmi   o nemrtvých, hlesla jsem tiše: „Dobře, Magdaléno. Pomohu vám.“

„Ach Milosti,“ vydechla úlevou, a dříve než jsem tomu mohla zabránit, začala mi líbat ruce.

„Já věděla, že vám můžeme důvěřovat.“

„Stále říkáš my. Koho tím máš vlastně na mysli?“

„Já vám to neřekla?“
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Musela jsem se usmát. Magdaléna skutečně stárla. Avšak přestože by mi mohla ve svých letech být matkou, stále byla plná síly a svěžesti. „Neřekla.“

Zaklonila se v křesle tak, aby dohlédla až k hlavním dveřím mých pokojů. Když se ujistila, že jsme stále samy, s očima navrch hlavy zašeptala: „Tím mám na mysli sebe, starého Linharta, Annu Adlerovou a Jaromíru Kolotovou, Milosti.“

„Kdo je to? To jméno už jsem někdy slyšela.“

„Přece purkmistr a hlavní zámecká kuchařka, Milosti.“

„Nemyslím Annu nebo purkmistra Linharta,“ zamračila jsem se. „Ptám se na tu Kolotovou.“

„Ach,   tak.   Inu,   Kolotová   je   tady   na   Krumlově   vyhlášená   bylinkářka.   Dokonce   i   doktor Gerstock si od ní nechává míchat různé tinktury.“ Ještě než domluvila, rozpomenula jsem se. To jméno vyslovil mladý Drobil, když mi vyprávěl o násilné smrti Kristýny Fojtové. To pro Jaromíru Kolotovou poslali, aby se tomu nebohému děvčeti pokusila zachránit život.

„Musíte mi však říct, co máte v úmyslu. To je má jediná podmínka.“ Kývala hlavou jako vítr korunou stromu. „Všechno vám povíme, Milosti. Ale bude lépe, když vám to prozradí oni. Mně už se to všechno v hlavě plete, a jistě bych to nevypověděla dobře.“

„Kdy?“

„Nu, pokud vás to nebude obtěžovat, třeba už dnes večer.“

„A kde se sejdeme?“

„Nejlépe   v   hlavní   kuchyni,   Milosti.   To   je   jedno   z   mála   míst,   kam   paní   kněžna   nikdy nevstupuje. Jen si, prosím vás, dejte pozor, aby vás nezahlédl Fridrich. Je v poslední době hodně nedůvěřivý.“

„Nemusíš se ničeho bát, Magdaléno. Dám si pozor. Takže ujednáno. O desáté večerní mne můžete očekávat.“

„Budu   se   za   Vaši   Milost   celý   život   modlit.   Jste   nesmírně   laskavá   a   soucitná   žena,   paní hraběnko. Do nejdelší smrti si neodpustím, že jsem se kdy nechala zastrašit a hrála tu komedii s nimi,“ šeptala.

„Netrap se tím už, Magdaléno. Všichni jsme někdy v životě způsobili jiným bolest. A já ti vše již dávno prominula.“

Scházejíc   po   točitých   kamenných   schodech   pro   služebnictvo,   dávala   jsem   pozor,   zda nezaslechnu nějaký zvuk přicházející z jídelního salonu či vrznutí vstupních dveří. Všude však panovalo naprosté ticho, do kterého jen tu a tam zaprskal plamének svíčky, jíž jsem si svítila na cestu. S posledními stupni schodů se z šera vynořily pootevřené dveře kuchyně. Tlukot srdce mi zněl až v uších, když jsem sáhla na kliku a nahlédla dovnitř. Stíny plouživě tančily ve světle svící upevněných   na   okruží   dřevěného   lustru,   zavěšeného   na   třech   řetězech   ukotvených   ke   stropu.

Hřejivé světlo olizovalo stříbrné podnosy, konvice a příbory, čekající na umytí a zahřívalo vzduch vonící po omastku.

„Magdaléno!“ zvolala jsem tlumeně a opatrně vkročila do místnosti.

V

téže chvíli zašustila látka šatů a ze spíže ponořené do tmy vystoupily čtyři osoby.

„Dobrý večer, paní hraběnko,“ pozdravili mne tiše v úkloně.

S úlevou jsem se usmála a zavřela za sebou.

„Toto je bylinkářka Kolotová, Milosti,“ pravil tiše purkmistr Linhart, vztahuje ruku ke staré ženě v prostých šatech.
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„Tak to do vás všichni vkládají naději.“

Ještě jednou se uklonila, než na mne pohlédla. Ve vráskami zbrázděné tváři zářily oči plné života.

„O tom mi není nic známo, Vaše Milosti. Chci jen pomoci městu od toho zla, tak jako jiní,“

zašeptala skromně.

„Pane purkmistře, čím déle zde budeme, tím vyšší je riziko, že nás někdo nemile překvapí.

Bude tedy nejlépe, když mi své plány prozradíte co nejrychleji.“

„Vy o nás stále pochybujete, paní hraběnko. Ale tomu se nikdo z nás nemůže podivovat, natož vám to mít za zlé,“ vzdychl. „Chtěl bych se vám z hloubi srdce omluvit za vše, co…“

„Na omluvy ještě budeme mít spoustu času,“ přerušila jsem ho netrpělivě. „Protože jste tu vy, domnívám se, že právě o vás se vše opírá.“ Obrátila jsem pozornost zpět ke staré ženě. „Co máte v úmyslu učinit?“ Z malé torny, zavěšené na rameni, vylovila dřevěnou truhličku. Chvíli ji podržela před mýma očima a potom ji otevřela. Byla více než z polovice naplněná sušenými lístky bylin vonících tak, až se mi zatočila hlava. „Co je to?“ otázala jsem se, když jsem k nim přivoněla.

„Je to směs bylin, které má matka před mnoha a mnoha lety dostala darem od potulného mnicha. Ten je dovezl z daleké země za mořem, která sousedí se Svatou zemí a jejíž obyvatelé nazývají našeho Boha Alláhem, Milosti.“

„Z   Egypta   nebo   Sýrie?“   vydechla   jsem   překvapeně.   Ona   však   jen   nerozhodně   pokrčila rameny.

„Neznám jméno té země, Milosti. Ale vím, nač ty byliny jsou.“

„A nač jsou?“ otázala jsem se s rostoucí zvědavostí.

„Mají moc zahubit démona krve,“ odpověděla tajemně.

„Chcete jimi Její Jasnost otrávit?“ otřásla jsem se při té představě. Ano, chtěla jsem, aby kněžna   za   své   činy   zaplatila.   Domnívala   jsem   se   však,   že   chtějí   jen   odhalit   její   pravou   tvář.

Prozradit, kým skutečně jsou ona a ti, kdo ji obklopovali, všemu lidu, i samotnému císaři. Avšak usilovat jí o život? Oplácet vraždu vraždou? Vždyť by nás za to jistě stihl Boží trest.

Bylinkářka však zavrtěla hlavou.

„Ty byliny Její knížecí Jasnosti neublíží. Jen zahubí démona, který se v ní usídlil. Znovu se stane člověkem. Chci jí jen pomoct, Vaše Milosti.“

Ulevilo se mi, ovšem jen na chvíli. Znala jsem pravdu, a proto jsem věděla, že kněžna není v moci žádného démona.

„Vy to nechápete,“ začala jsem váhavě, hledajíc správná slova. „Ona ani nikdo jiný z nich není posedlý. Oni se už takovými…“

„Vím, Milosti. Abyste rozuměla, výtažek z těch bylin způsobí, že její tělo již nebude moci přijímat krev, ani lidskou, ani zvířecí. Byť by jí vypila jen hlt, vyzvrátí ji.“

S překvapením jsem si uvědomovala, že ta stará žena zná pravdu právě tak jako já.

„Pak tedy víte, že bude umírat v mučivých bolestech.“

„Nebude, Milosti.“ Usmála se a odhalila tak své notně opotřebované, zašlé zuby. „Jak jsem řekla,   byliny  zahubí   démona   krve.   Její  Jasnost  již   nebude   mít   nutkání   napít   se   té   životodárné tekutiny. Bude jako my všichni. Bude stárnout, bude více odpočívat a nakonec zemře. Ne však vyčerpaná trýznivou bolestí, nýbrž stářím.“
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Dívaly jsme se jedna druhé do očí. A ač nevím, co ona četla v mých, já v jejích vyčetla jen potvrzení jejích slov.

„Dobře tedy,“ přikývla jsem. „Jak ji ale chcete přimět, aby ten výtažek pozřela?“

„I na to jsem již myslela. Zcela postačí přidávat pouhou lžičku do vody, z níž pro Její Jasnost budou připravovat odpolední čaj.“

„Jak vidím, máte již vše připraveno. Pak ale nerozumím tomu, proč potřebujete mou pomoc.

Vždyť jste to mohli provést zcela bez mého vědomí.“

„Nemohli, Vaše Milosti. Ač bychom rádi,“ zašeptala Magdaléna.

„Proč?“

„Protože   od   té   doby,  co   se   její   společnosti   vyhýbáte,   už   čaj   nepije,“   odpověděla   hlavní kuchařka bezmocně. „Naší jedinou nadějí je Vaše Milost.“

Pouhé pomyšlení, že bych se měla k Eleonoře chovat, jako by k ničemu nedošlo, u mne vyvolávala pocit slabosti. S tváří skrytou v dlaních jsem se opřela o masivní stůl. Stočenými vlasy jsem přitom zavadila o pánve a ty se s dutým cinkotem rozezněly.

„Udělalo se vám mdlo, Milosti?“

Ztěžka   jsem   oddechovala,   ignorujíc   starostlivou   otázku   purkmistra.   V  duchu   jsem   pouze hledala sebemenší záminku, jež by mi umožnila vyhnout se tomu předstírat přátelství a náklonnost k té, jež stála za vším mým neštěstím.

„Ale čaj Její Jasnosti vždy připravovala Kornélie,“ řekla jsem náhle.

„S ní si už nemusíte dělat pražádné starosti, Milosti,“ pravila Anna.

S otázkou v očích jsem spustila paže k bokům. „Jak to?“

„Protože už není na zámku,“ odpověděl namísto kuchařky purkmistr.

„Ale vždyť jsem ještě včera slyšela její hlas, když rozmlouvala s Její Jasností v ložnici.“

„To je docela dobře možné. Večer však odjela.“

„Kam?“

Purkmistr se zadíval na Magdalénu.

„Když jsem se na ni dnes ráno ptala Její Jasnosti, řekla, že ji propustila. Nebyla prý již spokojena s jejím jednáním,“ zašeptala služebná. „Takže mne pověřila, abych Kornélii zastoupila.“

Purkmistr Linhart se uštěpačně uchechtl.

„Nebyla spokojená s jejím jednáním. A přitom ji pozdě večer vyprovázela až k jednomu z knížecích kočárů, kterým pak odjela. Chápete to, Milosti?“

Chápala   jsem   to   až   příliš   dobře.   Kněžna   se   zřejmě   skutečně   obávala   vyzrazení   všech tajemství. Naprosto by mne nepřekvapovalo, kdyby již nyní byla Kornélie na cestě za mou dcerou a svým bratrancem do Francie. Chtěla jsem se však ve svém podezření ujistit.

„Kterým směrem odjížděl kočár? Na Vídeň?“

„Díval jsem se za ním ze zámecké věže v hrádku, kde přebývám, Milosti. Zprvu jsem se také domníval, že pojede tím směrem. Ať už by byla skutečně na cestě do Vídně, nebo do svého domova v Itálii, jel by kočár směrem na Kaplice. Ale nejel.“

„A kam tedy mířil?“
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„Na opačnou stranu, Milosti. Na Chvalšiny.“

„Tak tedy přece,“ povzdechla jsem si. Mé tušení bylo správné. Kornélie se vydala za nimi. „A co Fridrich? Jistě nyní bude prodlévat ve společnosti kněžny více než kdykoli dříve.“

„Zajisté   ráda   vymění   jeho   společnost   za   tu   vaši.   Jen   co   uvěří,   že   chcete   obnovit   vaše přátelství, Milosti.“

Hledala jsem jeden důvod za druhým, ale všechny rozmetali na prach jedinou větou. Nakonec mi nezbývalo než souhlasit a přistoupit na jejich ve všech směrech promyšlený plán. Má svoboda byla podmíněná vůlí kněžny, jež mi nedůvěřovala právě tak, jako já jí. Odplata za vše zlé, čeho se dopustila, nebo čemu nezabránila, ač o tom věděla, byla nyní silou, jež mne měla hnát kupředu.

Toho jsem však mohla dosáhnout pouze s pomocí pověrčivých, avšak dobromyslných poddaných z Krumlova, kteří toužili zlomit neexistující kletbu visící nad celým panstvím jako posmrtný rubáš nemrtvých.

Jen já, a snad ještě bylinkářka Kolotová, jsme znaly skutečnou pravdu. Byť jak se později ukázalo, i ona znala jen velmi malou část. Zůstala jsem uvězněná kdesi uprostřed toho všeho.

Lapená do pasti lítosti a touhy pomstít smrt svých milovaných. Pro nikoho z nás však již nebylo cesty zpět. Existovala již jen jediná cesta, vpřed. Cesta, jež měla změnit mnohé nejen pro každého z nás, ale pro celou zemi.

149

Kapitola sedmá - Beze stopy

Ačkoli mne to stálo nesmírné úsilí, překonala jsem nakonec všechny své obavy z nezdaru a prozrazení právě s pomocí kněžny. Počáteční nedůvěra Eleonory ke mně počínala opadat. Naše zprvu velmi krátké a nezávazné rozhovory se prodlužovaly a prohlubovaly. Přesto však již byl za námi počátek dalšího roku, když jsme v hudebním salonku zahradního pavilonu upíjely k moučníku teprve druhou konvičku lipového čaje slazeného medem. Že mu onu tajemnou vůni nepropůjčoval květ hřebíčku, ale něco zcela jiného, však věděla pouze jedna z nás.

Rozprávěly   jsme   o   dění   na   panstvích,   jež   Její   Jasnost   stále   spravovala   a   stále   častěji navštěvovala. Se smíchem jsem naslouchala jejímu humornému vyprávění o netolickém rychtáři, jehož neopatrný kočí převrhl do rybníka celý povoz i s rychtářovou ženou. A přitom se mi srdce sevřelo   úzkostí,   kdykoli   usrkla   ze   svého   šálku.   Stále   neztrácela   nic   ze   svého   kouzla.   V   její společnosti by se musel cítit příjemně i ten nejzapřisáhlejší nepřítel.

„Mohu vás o něco požádat, Markéto?“ otázala se náhle.

V očekávání jsem odložila talířek s křehkým moučníkem na stůl a na jeho okraj položila zdobenou stříbrnou lžičku.

„Ale samozřejmě, Eleonoro.“

„Zdá se to být už hodně dávno, kdy se tímto salonkem nesl hlas klavíru. Ten, jenž ho nechával tak krásně promlouvat, již s námi není. A vy jste k němu také neusedla snad až příliš dlouhý čas.

Myslíte, že byste mi mohla udělat tu radost?“

Jen na malý okamžik jsem zaváhala.

„Ale jistě,“ přiměla jsem se k úsměvu.

„Velmi vám děkuji,“ pravila a úsměv mi oplatila.

Vstala jsem a zvolna jsem kráčela k nádhernému bílému klavíru. Čím blíže jsem mu byla, tím více se mne jakási neviditelná síla pokoušela zastavit. Usedla jsem na polstrované sedátko a zvedla kryt. S dlouhým nádechem jsem opřela střevíce o kovové pedály, podpatky přitom stále zapřené v měkkém koberci. Chvějícími se prsty jsem se zlehka dotkla hladkých kláves. Rozhrnutými závěsy jsem zasněně pozorovala velké sněhové vločky, snášející se z šedobílých oblaků. Holé větve stromů mi připomínaly mé osiřelé já.

Už s prvními tóny mi před očima vytanuly obrazy z mého dětství. Znovu jsme si s otcem hráli na honěnou v zahradě našeho zámečku a smáli se. Opět jsem jej s hlavou složenou na předloktích se zalíbením pozorovala při práci s listinami. Večery, kdy jsme s bratrem naslouchali jeho vyprávěním, schouleni v křeslech u zapáleného krbu. Vzpomínala jsem na dny, kdy jsem se poprvé setkala s Janou Marií. Její smích mi zněl v uších tak jasně, jako by stála přímo za mnou. Jak se mé prsty míhaly po klávesách, proměňovala se hudba v třídobý takt valčíku. Zase jsem tančila v hřejivé náruči Jana Albrechta a otáčela se v lehkém držení Jeho knížecí Jasnosti Adama Františka. A pak, pak jsem v těch obrazech spatřila drobnou, baculatou tvářičku Emílie Jany. Její hněvivý pláč mne nutil k úsměvu, byť se mi do očí hrnuly horké slzy. Mé srdce toužilo vykřičet tu bolest do celého světa a rozhodlo se k tomu využít alespoň hlas klavíru. Jak se zrychloval jeho tlukot, zrychlovaly se i pohyby mých prstů.

Ač jsem se obrazy, jež ke mně přicházely, nyní pokoušela odehnat, nedařilo se mi to. Planoucí oči kněžny, zakrvácená ústa přitisknutá k hrdlu srnce, na jehož mrtvolný pohled nikdy nezapomenu.

Markův stín, ženoucí se jako vítr mezi zasněženými stromy. Ržání splašeného koně. Praskot ledu, chladná   voda,   jež   se   nad   námi   zavřela,   vybuchujíc   ve   sprškách   drobných,   mrazivých   kapek.

Markova tvář, planoucí nade mnou vzrušením a touhou. Praskot dřevěných kol, výkřiky plné děsu a 150

bolesti, když se kočár v hrůzném kotrmelci převrátil na střechu. Otcův bolestný sten. Nenávistný pohled Anny Adlerové. Okouzlující úsměv markýze de Crue. Obličeje jako z bílého mramoru, patřící těm nejurozenějším z urozených, klanících se přede mnou v očekávání. Krvavé potůčky, stékající po bílé kůži z otevřených žil. Bledá, neživá tvář mladého muže. Opovržením a zlobou planoucí oči mé dcery. Vlci, přetahující se o končetinu mrtvého. Ach, kéž mi milosrdný Bůh odpustí tu touhu, jež se mne náhle zmocnila. Chtělo se mi vstát, uchopit kněžnu za hrdlo a držet je tak silně a tak dlouho, dokud by nevydechla naposled.

Ta představa roztříštila mé vzpomínky a vrátila mne do přítomnosti. Prosila jsem prsty, aby zvolnily v tom zběsilém rytmu plném bolesti. Domlouvala jsem srdci, aby se utišilo. Nutila jsem mysl, aby opět zklidnila a prohloubila můj dech. A s líbezně a stále měkčeji znějícím hlasem klavíru se skutečně tišilo i mé nitro.

„Nádherné,“ vzdychla obdivné kněžna. „Jak je možné, že jsem vás takto krásně ještě nikdy neslyšela hrát, má drahá?“

Její nelíčený obdiv mne přiměl k jízlivému úsměvu.

„Snad protože jsem nikdy neměla tu správnou inspiraci, Eleonoro,“ odpověděla jsem.

„A dnes již tu inspiraci máte?“

„Ano,“ přikývla jsem a napřímila se. Volným, odevzdaným krokem jsem se vrátila ke stolu a usedla na své místo. „Dnes už ji mám.“

„Mohu se zeptat, co za touto inspirací, jež vám pomohla vykouzlit tak nádhernou skladbu, vězí?“ otázala se se zájmem.

Mlčky jsem přihlížela, jak s tichým usrknutím upila další doušek čaje. Teprve pak jsem zvedla svůj šálek, a než jsem se napila, s pohledem upřeným do jejích očí jsem odpověděla: „Víra v budoucnost, Eleonoro.“

Celé dny ubíhaly, a nic zvláštního se nedělo. Jako by to nestačilo, kněžna odjela navštívit syna do   Vídně.   Svého   osobního   komorníka   však   ponechala   na   zámku   s   námi.   Zřejmě   mi   stále nedůvěřovala   natolik,   aby   mne   tu   ponechala   bez   dohledu.   A  vzhledem   k   tomu,   že   Fridricha Schmitze ustanovila dohlížejícím správcem, bylo očividné, že se její důvěře netěší ani purkmistr Linhart. Celá záležitost jej rozčílila natolik, že chtěl ještě téhož dne složit funkci a okamžitě se vrátit do Tábora. Jen litanie, kterou spustily Magdaléna s Annou, mu v tom dokázaly zabránit. Pokud jsme měli ve svém snažení uspět, musel nám být nápomocen. Vždyť právě on zodpovídal za to, aby se do zámku nedostalo spolu se zásobovacími vozy zelinářů, řezníků a pekařů nic nepatřičného. A kdyby odešel, připadla by i tato pravomoc Fridrichu Schmitzovi. Dříve či později by tak jistě byly objeveny malé, omamně vonící plátěné pytlíčky, které mezi zeleninou přivážela do zámku zelinářka Kolocová.

Kněžna byla ve Vídni již déle než půl roku a my se obávali nejhoršího. Po celý ten čas z ní vyprchával účinek bylin, a naše úsilí tak bylo zajisté marné. Bylinkářka Kolotová však poslala po zelinářce   krátké   psaní.   V   něm   nás   ubezpečovala,   že   naše   obavy   jsou   zcela   zbytečné.   Byla přesvědčená o tom, že jakmile účinek bylin jednou do těla pronikne, usadí se v něm navždy. To, že nás nutila podávat čaj Její Jasnosti i třikrát do týdne, mělo prý zcela jinou příčinu. Chtěla jen celý proces urychlit a ujistit se tak, že kněžna již nikomu neublíží. Když se na sklonku podzimu Její Jasnost vrátila, v duchu jsme jí museli dát za pravdu. Zatímco v době odjezdu i přes blížící se pětapadesátý rok vyhlížela jako sotva pětatřicetiletá mladice kypící zdravím, při návratu z kočáru vystupovala do těžkého vlněného pláště zahalená postarší žena.

Naše   překvapení   z   její   proměny   nebylo   ničím   ve   srovnání   s   úlekem   jejího   osobního komorníka. Poprvé ve svém životě se musela po cestě do schodů opřít o jeho rámě. Doufala jsem, 151

že si ji budu moci lépe prohlédnout u večeře, ale neměla jsem k tomu příležitost. Po příští dva týdny nevyšla ze svých pokojů. Jedinou osobou, jež k ní mohla vstoupit, byl Fridrich.

Teprve den před Vánocemi za mnou do knihovny přišel právě on, aby mi tlumočil slova Její Jasnosti.  Žádala   si  mé  společnosti.  Má  rozhodnost  mne   na  okamžik  opustila.  Když  jsem  však zahlédla sílící podezření v jeho očích, bez dalšího meškání jsem vstala a následovala jej.

„Dobrý večer, Jasnosti,“ uklonila jsem se, hned jakmile jsem stanula v přijímacím salonku.

Celý pokoj tonul v šeru. Závěsy byly zataženy a jediné chabé světlo tak poskytovala planoucí svíce na stole. U něj seděla v křesle cizí drobná postarší žena, jež byla pouhým zašlým odleskem své dřívější krásy.

„Ale no tak, Markéto,“ usmála se na mne. Při tom prostém pohybu se jí od očí rozeběhl celý vějíř hlubokých vrásek.

„Odpusťte, Eleonoro.“

„Kdybych měla za každou omluvu, kterou jsem od vás za ta léta vyslechla, dostat jeden krejcar, byla bych dnes bohatší než císař. Tak se přece posaďte.“ Netrpělivě poklepala chvějící se rukou po opěradle křesla po svém boku.

Nemohla jsem od ní odtrhnout oči. Dokonalá mramorová maska zcela zmizela. Kůže na její tváři, krku i rukou byla ochablá, nezdravě našedlá a vrásčitá. Z jejích očí zmizel všechen lesk a ta přenádherná hrášková zeleň v nich se proměnila v tmavou zeleň močálů. Ač jsem se snažila uvolnit, jak jen to bylo možné, prvně jsem nepocítila to neodolatelné kouzlo, které z ní, Marka, Kornélie i mé dcery vždy vyzařovalo.

„Vidím, že vás mé vzezření děsí,“ pravila nezvykle tichým hlasem, když nás Fridrich, poté co přinesl láhev vína a poháry, zanechal samotné.

„Mýlíte se, Eleonoro. Pouze mám obavy o vaše zdraví.“

„O mé zdraví,“ hořce se pousmála. „Zdá se, že Bůh na mne zanevřel. Připravil mne o dar, který mi dal.“ Pozvedla pohár jiskrného vína. „Nepřipijete si se mnou, má drahá?“ Spatřivši mou váhavost, když jsem natahovala ruku po svém poháru, pravila: „Nemusíte se zdráhat, Markéto. Je to jen víno.“

„Nač si připijeme?“ otázala jsem se, jako bych její poslední slova přeslechla.

„Na vaši budoucnost. Protože mým jediným přáním je, abyste byla skutečně šťastná.“

Sladká chuť vína mi v ústech ztrpkla. V jejích očích nebyl ani náznak obvinění či hrozby.

Vyzařovala z nich pouze upřímná láska. Patrně jsem se v ní skutečně mýlila. Nikdy jsem dostatečně neporozuměla její prazvláštní povaze, která jí dovolovala ničit životy jedněch proto, aby jiné učinila šťastnými. Až nyní jsem začínala chápat, že přes všechnu bolest, kterou mi způsobila, pro mne skutečně vždy chtěla jen to nejlepší.

„Měla bych se vám omluvit a prosit vás o odpuštění.“ Hlas se mi chvěl při těch slovech.

Postavila jsem pohár z broušeného skla zpět na stůl a s pohledem upřeným na jeho ve světle svíčky se lesknoucí výbrusy řekla: „Vaše utrpení jsem zavinila já, Jasnosti.“

„Vím o tom,“ usmála se. Ten odpouštějící úsměv však nemohl zakrýt smutek v její tváři.

„Znám dobře vůni Jidášových slz.“

„Jidášových slz?“ otázala jsem se nejistě.

„Tak židé nazývají květy rostlin, jež rostou v pohoří Palestiny. Jsou to ty květy, které jste s Annou tak neobratně mísily s lístky čaje,“ odpověděla.
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Přestala jsem dýchat a po celém těle mi naskočila husí kůže. „Vy jste o tom věděla?“ vydechla jsem roztřeseně.

Přikývla. Dívala jsem se, jak zašátrala ve vyřezávané skříňce, aby z ní vyňala napěchovanou dýmku. Prsty se jí chvěly, když ji hořící třískou zapalovala, a první vdechnutí ji přimělo si odkašlat.

„Mohla jste nám v tom zabránit. Proč jste nic neučinila?“ zvýšila jsem hlas, aniž jsem si to uvědomila.

„Protože máte právo na svou pomstu,“ pronesla tichým, odevzdaným hlasem. „Anna mne, tak jako mnoho dalších, považuje za bloumající přízrak nemrtvého. Její počin je známkou strachu ze mne. Připouštím, že je do jisté míry oprávněný. Alespoň dokud zde byl také Marco s Kornélií. A koneckonců i vaše dcera. Vy naproti tomu znáte celou pravdu. Vaším motivem je touha oplatit mi bolest, o níž se domníváte, že jsem vám způsobila. Po celý čas jsem se obávala, že budete chtít naše tajemství vyzradit. Dokonce jsem vás podezírala, že učiníte vše pro to, abyste o tom promluvila i s císařem. Právě proto jsem poslala pryč i hraběnku Kornélii di Visconti.“

Její upřímnost mne zneklidňovala. Mohla vést pouze k dvěma věcem. Tou první, a mnohem pravděpodobnější, bylo, že se nás všechny pokusí odstranit. Tou druhou, že se rozhodla podvolit svému osudu.

„Nechtěla jsem vám nijak ublížit, Eleonoro. To vám přísahám. Propůjčila jsem se k tomu až tehdy, když mne ujistili, že vás ty byliny nepřipraví o život. Měly jen zabránit…“

„Zabránit mi pozřít jediný doušek krve. Vím o nich vše, má drahá. Ale v mém případě to je jen jiný způsob, jak mne připravit o život.“ Když znovu vydechla, její obličej se na okamžik skryl ve   zvolna   se   rozplývajícím   obláčku   tabákového   kouře.  „Příliš   dlouho  jsem   bránila   svému   tělu přirozeně stárnout. Zrovna tak, jako když hráz rybníka zadržuje vodu toužící téci dál s proudem.“

„Nechala jste mne, abych zpečetila váš osud. Vy jste věděla mnohem lépe než kdokoli z nás, co nastane. Eleonoro, proč jste to, pro Boha živého, dovolila?“

Dívala se na mne s takovou odevzdaností, že se mi chtělo před ní pokleknout a prosit ji za odpuštění. A to jsem také nakonec učinila.

V

slzách   jsem   klesla   k   jejím   nohám,   když   tiše   odpověděla:   „Protože   vy  jste   mým osudem, jako já byla vaším, Markéto.“

S tváří na jejích kolenou jsem se rozplakala. Každá z nás zničila život té druhé jen proto, že jsme si odmítaly naslouchat. To naše neschopnost porozumět rozhodnutím té druhé nás nakonec obrátila proti sobě. Až nyní jsem pocítila plnou tíhu lásky, kterou jsme k sobě navzájem chovaly.

Lásky, která nás zároveň přiměla si tolik ublížit.

„Utište se, Markéto,“ šeptala, hladíc mne chvějící se rukou po vlasech. „Nemáte důvod plakat.

Ráda vyměním svůj život za vědomí toho, že naši přátelé a milovaní zůstanou v bezpečí.“

Zaskočená jejími slovy, zvedla jsem k ní zarudlé oči. Ona se chtěla obětovat, uvědomila jsem si náhle, šokovaná tím, jak málo mi důvěřovala.

„Vy jste… Učinila jste to jen proto, protože jste se domnívala, že mne má zloba přiměje běžet k císaři a prozradit všechna vaše tajemství? Vy jste skutečně, byť jen na malou chvíli, uvěřila, že bych mohla vyzradit jména těch, jejichž pravou tvář jste mi odhalila na Zvíkově? Opravdu jste si myslela, že bych to mohla učinit? Vždyť bych tím ohrozila také život své dcery.“ Slzy mi stékaly po tváři a jako horké, čiré perly dopadaly na zelenou látku jejích šatů. Pohled jejích očí se s každým nádechem měnil. V mysli se jí zvedl vichr myšlenek. Upřímnost mých slov ji nepředstavitelným způsobem vyvedla z míry.
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„Ach, můj Bože,“ zakryla si ústa dlaní a její hrůzou rozšířené oči těkaly po mé tváři. To bylo poprvé a také naposled, kdy jsem v nich spatřila slzy. Odložila dýmku na podnos tak prudce, že se z ní vysypal doutnající tabák. Oběma rukama mne uchopila za hlavu a přitiskla své čelo k mému.

Vnímala jsem, jak přerývaně dýchá, stejně jako já. Naše vzájemná blízkost, drtivá tíha toho, že jsme poprvé za celá ta léta konečně jedna porozuměla druhé, to vše protrhlo hráze v našich srdcích.

Plakaly jsme obě.

Ač se přemáhala, její zdraví se zhoršovalo s každým měsícem. Její umíněná snaha nasednout na koně a vyjet si se mnou a s lovčími na hon se proměnila v katastrofu. Zuřivě odmítala jakoukoli pomoc, která by jí pomohla do sedla. A když ji nakonec přece jen přijala, již neměla sílu, aby se přidržela při vysazení. Scházelo jen málo, aby se ošklivě potloukla. Hruška sedla se jí vysmekla a ona se s tichým výkřikem svezla dolů. Jen rychlý zásah podkoních zabránil tomu nejhoršímu.

Namísto díků si však od ní kočí Faukner vysloužil takový políček, že upadl na dláždění. Eleonora se nedokázala smířit s bezmocí a slabostí. Za celý život nic takového nepoznala. Dnes ji však obě vzaly pevně mezi sebe a již ji neopustily. Pušku odhodila kamsi ke stájím, jen taktak že před ní stačil mladý lovčí uskočit. Třeskot rozbíjeného okna se smísil s táhlým křikem. Na ten zvuk nikdy nezapomenu. Jako by se hlas lidské bolesti smísil s hlasem žalostně vyjícího vlka. Ti, kdo u kněžny stáli nejblíže, si museli zakrýt uši, tak silný a pronikavý její křik byl. I koně se počali plašit a podkoní měli plné ruce práce, aby je dokázali udržet na místě a zklidnit.

Seskočila jsem z klisny a rozeběhla se k ní, hnána předtuchou, že se blíží cosi zlého. V očích jí jiskřily jantarové plaménky a na velmi krátký okamžik jako by se jí navrátila dřívější krása. Byl to však jen poslední záchvěv zoufalé snahy jejího skrytého já znovu získat vládu nad tělem. Pak v jediné vteřině její ústa oněměla a oči se obrátily v sloup. Kolena pod ní podklesla, a nepadnout mi do náruče, zhroutila by se na tvrdou zem.

„Pomozte!“ zvolala jsem na otřesené muže.

Jako by je můj úpěnlivý hlas probral ze strnulosti, přispěchali hned ke mně. Ačkoli byla její postava stále hubenější a drobnější, přesto byla natolik těžká, že ji do náručí museli vzít dva muži.

Dříve   však,  než   s   ní  stačili   vykročit   do  zámku,   zpoza   rohu  se   vynořila   urostlá   postava   jejího komorníka.

„Fridrichu!“ vykřikla jsem. On se již rychlými kroky blížil k podkoním, odnášejícím kněžnu.

Můj hlas jej přiměl obrátit svou pozornost ke mně. Zlověstné napětí svalů v jeho tváři povolilo, když   jsem   mu   tehdy   poprvé   poručila:   „Ihned   vyšli   spěšného   posla   pro   doktora   Gerstocka   do Vídně.“

Namísto aby se otočil zpět k zámku, s lehkým kývnutím hlavy proběhl okolo mne a s lehkostí akrobata se vyhoupl do sedla hřebce Její Jasnosti. Než jsem jej mohla zadržet, kůň s ním tryskem vyrazil k východní bráně.

„Co je to s paní kněžnou, Milosti?“ otázal se mne kočí Faukner, který se konečně dokázal znovu postavit na nohy.

„Obávám se, že Její knížecí Jasnost je těžce nemocná,“ odpověděla jsem s divoce tlukoucím srdcem. „Teče vám krev,“ hlesla jsem při pohledu na pramének stékající mu z koutku úst.

„To nic není, paní hraběnko. Ten zub už se mi stejně viklal,“ usmál se a z roztrženého rtu vytekla další tmavá kapka. V dlani si přitom pohrával se stoličkou s krví potřísněnými kořeny.

„Nebolí vás to?“

„Ani ne,“ zavrtěl hlavou. „Od koní jsem už v životě dostal tolik kopanců, že jsem se naučil bolest nevnímat. A tenhle nebyl jiný. Byť namísto kopyt přišel od staré ženské.“
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„Petře, zapomínáte se. Hovoříte o Její Jasnosti,“ kárala jsem ho, překvapená neúctou vůči paní, v jejíchž službách byl po mnoho let.

„Odpusťte, Vaše Milosti.“ Ačkoli se snažil to skrýt, v jeho hlase nezazněl ani náznak lítosti nad neuctivými slovy.

„Bude lépe, když se vrátíte ke své práci.“

„Jak Vaše Milost poroučí,“ uklonil se a vykročil zpět ke stájím.

S povzdechnutím jsem si promnula obličej. Ještě donedávna bych nevěřila, že se za to budu modlit. Nyní jsem však v duchu prosila našeho Pána, aby se Fridrich vrátil i s doktorem Franczem von Gerstockem co nejdříve. Ve skrytu duše jsem právě do něj vkládala důvěru, že dokáže kněžně pomoci.

Už   druhý   den   odpoledne   byli   nazpět.   Z   kočáru   však   spěšně   nevystupoval   pouze   doktor Gerstock, ale také osobní lékař Jeho císařské Milosti doktor Gerhard von Swieten. Jiskřička naděje ve mně opět vzplála alespoň slabým plaménkem, neboť nyní již byla v těch nejlepších rukou. Když jsem dala pro oba lékaře poslat, má naděje však pohasla stejně rychle jako plamen svíčky při závanu větru.

„Je mi to velice líto, Vaše Milosti, ale bude nutné přistoupit k protivampýřím opatřením,“

vypravil ze sebe s tyrolským přízvukem doktor Swieten.

Ani jsem se neodvažovala pomyslet na to, že by prohlédl skutečnou podstatu kněžny.

„Co tím máte na mysli, pane doktore?“ otázala jsem se opatrně.

„Její knížecí Jasnost je velmi bledá, vyčerpaná a také apatická. To jsou všechno neklamné příznaky toho, že je pod vlivem nějakého velmi mocného vampýra.“

Doktor Swieten tedy celé věci rozuměl ještě méně než mnozí z poddaných na Krumlově. O

vyhladovělé a strádající vampýrce se domníval, že je to ubohá, stará žena, kterou po nocích napadá a oslabuje příslušník jejího druhu. Nemohla jsem však dát na sobě cokoli znát.

„O, to je hrozné,“ zalomila jsem rukama. „Ale povězte mi, pane doktore, jak jen se ten vampýr v noci dostává do zámku? Všechny brány jsou uzavřené a strážené. O knížecím zámeckém křídle nemluvě.“

Doktor Swieten se však mou otázkou nenechal zaskočit. Se zcela vážnou tváří mi odpověděl: „Je přece známo, že vampýr na sebe může vzít podobu vlka či netopýra. A právě jako netopýr mohl proniknout do knížecí ložnice.“

To byla chvíle trpkého zjištění, že vyhlášený a uznávaný osobní lékař císaře říše římské je naprostý nevzdělanec. Podléhal stejným bludům jako většina lidí.

„Takže, co navrhujete?“

„Je jen málo toho, co můžeme učinit. Je však bezpodmínečně nutné, aby v noci byly nejen všechny dveře, ale také všechna okna na zámku uzavřena. Před pokoje Její Jasnosti dejte postavit stráže.“

„A to je vše?“

Má   s   předstíraným   údivem   pronesená   otázka   jej   znejistila.   Podrbal   se   pod   parukou   s natočenými loknami, až se mu na lysém temeni posunula na stranu.

„Snad by mohlo pomoci také pouštění žilou.“

„Pouštění žilou?“
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„Ano, Milosti. Tak bychom se mohli přirozenou cestou pokusit z těla paní kněžny odvést jed, který do něj ten vampýr už mohl zanést.“

„Ach tak,“ povzdechla jsem si, než jsem pohlédla na osobního lékaře Její Jasnosti. „A co navrhujete vy, pane doktore?“

Už když ke mně zvedl pohled, jenž až dosud upíral na vyleštěné špičky svých bot, okamžitě jsem v něm spatřila něco zcela jiného než v očích doktora Swietena.

„Nemohu jinak, než se svým zkušenějším kolegou souhlasit, Vaše hraběcí Milosti.“

Ač nahlas říkal jedno, jeho pohled vypovídal o něčem jiném. Rychle jsem vyrozuměla, že nemůže před císařským lékařem otevřeně hovořit.

„Pak tedy dobře. Pánové, učiňte vše, co bude zapotřebí.“ S úklonou se již chystali vzdálit, když jsem znovu s naléhavostí v hlase promluvila. „Doktore Gerstocku?“

„Ano, milosti?“

„Mohu vás požádat, abyste zde ještě chvíli zůstal?“

Doktor Gerhard von Swieten jen v údivu zvedl prošedivělé obočí, než za sebou zavřel dveře.

Zřejmě se cítil dotčen, ale to mne příliš netrápilo.

„Doktore Gerstocku, žádám vás, abyste byl ke mně zcela upřímný. Řekněte, je možno nějak Její Jasnosti ulevit?“

Pronikavý pohled a těžké oddychování jen prozrazovaly, jak si je pravým významem mé otázky nejistý.

„Zřejmě vám nerozumím, paní hraběnko.“

„Pane doktore, jak dlouho jste ve službách Její Jasnosti? Pětadvacet let?“

Zdvořile si odkašlal, než s předstíranými pochybami odpověděl: „Možná to bude ještě déle.“

„Tak. A nechcete mi snad namlouvat, že nic nevíte o tom, kým ve skutečnosti Její Jasnost je.“

Neodpověděl, ale jeho pohled hovořil za vše. „Vaše mlčení si tedy budu vykládat jako souhlas.

Nechci po vás, abyste mi tu vyprávěl báchorky jako doktor Swieten. On zná pouze povídačky, jakými se straší malé děti. Vy znáte pravdu. Možná dokonce lépe než já sama. Ptám se vás proto ještě jednou, existuje nějaký způsob, jak Eleonoře vrátit schopnost strávit krev?“

Promnul si oči tak divoce, až jsem se obávala, že si poškodí zrak. Pak však s povzdechnutím nechal ruku klesnout a opět na mne pohlédl. „Nevím, zda o tom Vaše Milost věděla předtím, ale pokud ne, jsem vám to nucen říci nyní. Účinek té byliny, těch zpropadených Jidášových slz, je nezvratný. A pokud vám ani nyní nedochází, co jste učinila, pak vám s veškerou úctou a respektem k vaší osobě oznamuji, že jste tím nad Její knížecí Jasností vynesla ortel smrti. Není nic, co bych proti tomu já nebo kdokoli jiný mohl učinit. A nyní, pokud mne omluvíte, bych se rád vrátil ke své paní.“ Vysekl mi krátkou, odměřenou poklonu a vykročil ke dveřím.

„Doktore Gerstocku,“ oslovila jsem ho tiše.

„Ano, paní hraběnko?“ otázal se, aniž se ohlédl.

„Kéž byste věděl, jak nesmírně toho lituji.“

„Vím,“ pravil po několika vteřinách ticha. „A jen proto jsem vám dokázal odpustit právě tak jako mnoho jiných, jež méně či více také znáte.“ S těmito slovy stiskl kliku a zavřel za sebou dříve, než jsem stačila porozumět tomu, o kom to vlastně hovořil.

O   protivampýřích   opatřeních,   která   doktor   Swieten   dal   ihned   na   zámku   zavést,   se   brzy mluvilo po celém městě a lidé propadali panice. Zatloukali okenice a na dveře přidávali další 156

petlice. Nad okna rozvěšovali svazky česneku a kříže. Otec Jan Karel z Třeboně dokonce musel začít provádět každodenní mše, aby alespoň trochu zklidnil strachem zmítané obyvatelstvo.

Já musela přihlížet mukám, které mojí zásluhou byla nucena zakoušet kněžna Eleonora. S

každým dalším naprosto scestným zásahem doktora Swietena se mé zoufalství ještě prohlubovalo.

Marně jsem uhýbala před vyčítavým pohledem doktora Gerstocka, ale také Fridricha Schmitze, který se odmítal od své paní vzdálit na delší dobu. Mohli jsme jen přihlížet tomu, jak císařský lékař svou   neznalostí   jen   zhoršuje   Eleonořin   zdravotní   stav.  Pravdu   jsme   mu   však   vyjevit   nemohli.

Ohrozili bychom tím všechny, včetně Emílie Jany. Něco takového by navíc sama kněžna nikdy nepřipustila.

V červnu léta Páně 1739 přijel na Krumlov posel z našeho panství v Chudenicích. Mého bratra nalezlo služebnictvo mrtvého pod balkonem tanečního sálu. Když jsem se posla, jenž sloužil již mému otci, otázala, jak k tomu došlo, věkem prošedivělý muž odpověděl: „Zřejmě v opilosti během zásnubního plesu přepadl přes zábradlí a srazil si vaz, Milosti.“

„Zásnubního plesu?“ otázala jsem se s údivem. „Můj bratr se měl ženit?“

„Ano, Milosti. Požádal o ruku jednu urozenou cizinku, která na panství zavítala. Zprvu se zdálo, že se zdrží jen pár dnů, ale nakonec zůstala dva měsíce. Zřejmě s vaším panem bratrem v sobě nalezli zalíbení. Minulý měsíc ji požádal o ruku. A teď tohle,“ vzdychl.

„Znáš jméno té urozené paní?“ otázala jsem se znovu s narůstajícím podezřením.

„Ano, Vaše Milosti. Byla to nějaká italská hraběnka. Jistá Kornélie… Kornélie…“

„Di Visconti,“ dokončila jsem za něj.

„Ano, tak se jmenovala. Vy ji znáte, Milosti?“ podivil se.

„Zřejmě ne tak, jak jsem se domnívala,“ povzdechla jsem si. Kornélie mi prokázala poslední službu. Neměla jsem nejmenších pochyb, že odstranění mého bratra byl její poslední vstřícný počin.

Události odehrávající se zde na Krumlově musely proniknout až do Francie. Vědomí toho, že bych se po smrti kněžny neměla kam uchýlit, je zřejmě přimělo provést ten vskutku ďábelský kousek. „A ona je stále v Chudenicích?“

„Ne, Milosti. Odjela ještě před pohřbem vašeho bratra,“ hlesl posmutněle. „Doufali jsme, že se snad začínají věci obracet k dobrému. A muselo se stát tohle.“

„A to je jediný důvod, proč jsi sem přijel?“

„To ne, paní hraběnko. Rychtář i všichni poddaní vás snažně prosí, abyste se vrátila domů, co nejdříve to bude možné. Pan hrabě dokázal za ta léta na panství napáchat mnoho škody. Bez vaší dobré ruky a moudré mysli se neobejdeme.“

S povzdechnutím jsem vstala z pohovky a položila mu ruku na rameno.

„Vyřiď jim, že se vrátím, jak nejdříve budu moci.“

„Děkuji, Vaše Milosti.“ S úklonou mi políbil hřbet ruky.

Počin   Kornélie   byl   ujištěním,   o   nějž   jsem   vůbec   nestála.   Nevěřili-li   v   uzdravení   kněžny markýz Filip Bertrand, Marco ani Kornélie, pak skutečně nebyla žádná naděje. Příštího roku se její stav ještě zhoršil. Trápily ji silné bolesti, které jí vystřelovaly z pravé strany břicha do celého těla.

Obávala jsem se, že se bylinkářka Kolotová přece jen zmýlila a že se kněžny začínají zmocňovat ony   trýznivé   bolesti   způsobené   hladověním   po   krvi.   Doktor   Gerstock   mne   však   opakovaně ujišťoval, že se mýlím. Tyto bolesti měly příčinu v nějaké chorobě, která Její Jasnost postihla. Její zesláblé a rychle stárnoucí tělo již nedokázalo odolávat chorobám tak jako dříve.
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Trávila jsem s ní veškerý možný čas a pokoušela se ji zabavit natolik, abych odpoutala její pozornost od stále silnějších bolestí. Celé hodiny jsme si vyprávěly. Předčítala jsem jí z knih. A když jí bylo dobře natolik, aby vstala z postele, hrávaly jsme spolu také šachy, o které nikdy dříve nejevila zájem.

Vampýří hysterie ve městě zatím dosáhla vrcholu. Umlčet ji alespoň na nějaký čas dokázala jen zpráva, která se prohnala celou zemí jako pár černých koní. Jeho císařská Milost Karel VI.

zesnul v ložnici císařského paláce ve Vídni. A ještě než ten smutný vítr stačil doletět k uším všech, z Vídně již za ním uháněla druhá zpráva. Po pohřbu císaře dosedla na trůn jeho nejstarší dcera Marie Terezie, uherská a česká královna, císařovna říše římské.

Kněžna i já sama jsme nyní zadoufaly, že na Krumlov zavítá také Josef Adam. Jak však dny ubíhaly, bylo stále jasnějším, že se tak nestane. Namísto toho hned na počátku prosince vtrhla do Slezska   vojska   pruského   krále   Fridricha   II.   Ze   všech   panství   tam   proudilo   množství   vojska vyslaného z rozkazu nové císařovny. Města nejen v Čechách se obávala krvavé války. Jen Krumlov byl výjimkou. Krumlovské panství stále pevně svíral strach z nemrtvého, jenž měl obcházet po okolí a za noci se vkrádat do zámku.

Na   počátku   dubna   se   doktoru   Swietenovi   konečně   podařilo   otupit   hrot   odmítání   kněžny.

Souhlasila s tím, aby byla převezena do Vídně, kde o ni podle jeho slov mělo být mnohem lépe postaráno. Ten nápad se mi vůbec nezamlouval, již delší čas jsem ho totiž pozorovala. Proto jsem věděla, že se v poslední době stále častěji stýká se služebnictvem. Obzvláště dlouze rozmlouval jedenkrát s Annou Adlerovou. Zmocňovaly se mne obavy, že by se mohl nakonec přece jen dopátrat pravdy A mohla-li jsem soudit podle nelibosti ve Fridrichově tváři, nebyla jsem jedinou, komu se celá věc přestávala zamlouvat.

„Jste volná, má drahá. Vždy jste byla volná, jen jste to nechtěla vidět. Jděte, kam vás srdce povede,“ šeptala s námahou do mého ucha kněžna, když ji připravovali na cestu. „Ale přísahejte mi, že se konečně naučíte být šťastná.“

„Přísahám, Eleonoro. Přísahám na svou čest.“ Stěží jsem vyslovila ta slova rty zkřivenými potlačovaným pláčem.

„Nezůstávejte tu příliš dlouho. Já se sem už nevrátím. Spočinu v naší rodové hrobce ve Vídni.

Vezměte si odtud, cokoli budete chtít. Fridrich dohlédne na to, aby vám v tom nikdo nebránil. A teď to nejdůležitější,“ pokračovala rychle, „ať si už o mně myslíte cokoli, musíte mi věřit, že jste pro mne byla jako dcera, kterou jsem nikdy neměla. Mám vás velmi ráda.“

Silné   ruce   lokajů   uchopily   robustní   křeslo,   v   němž   seděla   zabalená   do   vlněné   deky.  V

okamžiku, kdy se jeho nohy zvedly z podlahy, jsem propukla v hlasitý pláč. Vše ve mně se zlomilo.

Bolest tryskající z mého nitra mi nedovolila ji doprovodit ke kočáru. A jedinou osobou, která mi zde zůstala jako věrný cizinec, byl Fridrich.

Doktor Franz von Gerstock doprovázel Její Jasnost do Vídně také. Jak mi však v soukromí prozradil, učinil tak jen proto, aby dohlédl na doktora Swietena. Mé a Fridrichovy obavy z možného prozrazení sdílel tedy i on. Že se jeho návratu dočkáme ještě dříve, než jsme se vůbec zdráhali pomyslet, to nám v den odjezdu ani na mysl nepřišlo.

Bylo  to  pozdě   odpoledne   pátého   května  léta   Páně  1741,  když  jeho  kočár  projel  druhým nádvořím zámku. Ač se pokoušel zachovávat mužnou hrdost, jeho oči tonuly v slzách. Přivážel zprávu, která zadupala do prachu poslední zbytky naděje v nápravu všech věcí. Brzy ráno Její knížecí Jasnost Eleonora Amálie ze Schwarzenbergu vydechla naposled. To nejhorší se nám však zdráhal   říci.  Až   na   můj   příkaz,   aby  nic   nezamlčoval,   vypověděl   vše.   Po   dlouhém   soukromém rozhovoru,   který   vedl   doktor   Gerhard   von   Swieten   s   Její   císařskou   Milostí,   vydala   císařovna neslýchané nařízení. Přikázala, aby tělo kněžny Eleonory podstoupilo lékařskou pitvu. V tichosti 158

také nařídila vrchnímu císařskému písaři, aby upravil její závěť. Za onu pitvu, která neměla být ničím jiným než pouhou zástěrkou pro protivampýří zásah, dostal doktor Swieten spolu se třemi dalšími lékaři zaplaceno neskutečný milion zlatých. To jsem se alespoň o dvě léta později dozvěděla od syna zesnulého hraběte z Metternichu. Ta horentní suma nebyla ničím jiným než prachsprostým úplatkem.

Další ranou byla ona upravená závěť. Dle ní kněžna požadovala, aby v případě jejího skonu bylo její tělo neprodleně převezeno zpět do Krumlova a tam pohřbeno v kapli kostela svátého Víta.

Pohřbu se měl zúčastnit všechen prostý lid.

Všichni tři jsme nabyli přesvědčení, že se tak císařovna jen chtěla vyhnout možnému šíření údajné nákazy v císařském městě.

„Kdy se domníváte, že se kočár s tělem Její Jasnosti vrátí?“ otázala jsem se zdrceně doktora Gerstocka.

„Vzhledem k nařízené pitvě, posmrtným přípravám na pohřeb a dlouhé cestě z Vídně to nebude dříve než zítra po poledni,“ odpověděl, otíraje si zarudlé oči hedvábným kapesníkem.

„Fridrichu,“ oslovila jsem nehnuté stojícího komorníka Její Jasnosti. „Ihned se vydejte za otcem Janem Karlem z Třeboně, aby zahájil všechny přípravy.“

„Jak poroučíte, Milosti,“ pravil tiše a okamžitě se vydal do města.

Bylo k deváté hodině večerní, když až do zámecké kaple proniklo žalostné vytí bezpočtu vlků. Jejich hlasy přetrhaly mé modlitby a přiměly mne spěšně vyjít na nádvoří. Naproti mi již s pobledlou tváří spěchal doktor Gerstock.

„Co se to děje?“ vydechla jsem roztřeseně, když jsme zůstali stát jen na krok od sebe.

„Pohřební   kočár,“   vypravil  ze   sebe,  zadýchán  rozrušením  a  pohybem,   jemuž  jeho  tukem obalené tělo již dávno odvyklo.

„Co jste to řekl?“ otázala jsem se nevěřícným hlasem.

„Pohřební kočár se blíží k městu. Viděl jsem ho už za řekou.“

„Ale jak je to možné? Vždyť jste přece říkal…“ Jeho pronikavý pohled naplněný zbožnou bázní mne umlčel.

„Mrtví   cestují   rychle,“   pronesl   hlasem,   při   němž   mi   stydla   krev   v   žilách.   „Její   Jasnost pospíchá za námi domů.“

„Pro Boha živého,“ zakryla jsem si ústa rukou.

Ze zámku i z purkrabství se za námi hrnuli sloužící, v rukou mihotající se pochodně.

„Fridrichu!“ zavolala jsem na komorníka spěchajícího k nám branou druhého nádvoří. „Je vše v kostele připraveno?“

„Není, milosti. Otec Karel přislíbil vše připravit do zítřejšího odpoledne. Nikdo nemohl vědět, že…“

„Ale ano, mohl,“ hlesl doktor Gerstock. „Vy sám jste to mohl tušit. Se spěšným cestováním máte přece své zkušenosti.“

„Co tím chcete říct?“ zamračil se na něj Fridrich.

„Nic, promiňte. Jsem jen rozrušený.“

„Nemáme tedy jinou možnost, než pohřeb odložit do zítřka,“ povzdechla jsem si. „Purkmistře Linharte!“
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„Ano, Vaše Milosti?“

„Dejte připravit zámeckou kapli. Její Jasnost se vrací domů.“

Z jeho tváře se vytratila všechna barva a oči se mu rozšířily hrůzou. Byla jsem si jistá, že kdyby měl jen o málo slabší povahu, jistě by se skácel v mdlobách.

„Jakže, Milosti?“

„Copak jste mi nerozuměl?“

„Rozuměl, Vaše Milosti. Já jen…“

„Tak nač ještě čekáte? Jděte okamžitě splnit, co jsem vám poručila,“ zvýšila jsem hlas.

Teprve pak se vzpamatoval a s úklonou se rychle vzdálil.

„Lidem se to nebude ani trochu zamlouvat,“ pravil tiše doktor Gerstock.

„Co je mi po lidech?“ otázala jsem se tak chladným hlasem, až mne to samotnou zaskočilo.

„Oni neznají pravdu. My ano, pane doktore.“

S údivem jsem zírala na cínové pláty pobitou rakev, kterou vystrašení lokajové přenesli z pohřebního kočáru do zámecké kaple. Strach, který na císařském dvoře měli z Její knížecí Jasnosti, musel být skutečně velký. Poručila jsem služebnictvu přinést do kaple ještě pohodlné křeslo, stolek a knihu antických bájí. Byla jsem pevně rozhodnutá s Eleonorou strávit její poslední noc ve světě živých. Vydržela jsem jí předčítat až do čtvrté hodiny ranní. Avšak jen několik minut po posledním úderu zvonu mne přemohla únava. Ještě jsem cítila, jak mi z prstů vyklouzává kniha na chladné dláždění, potom se mne zmocnil svou konejšivou náručí spánek.

Ráno mne probudilo až smuteční vyzvánění zvonů. Jejich hlas neměl umlknout dříve, než tělo zámecké paní spočine v připravovaném hrobě. Přestože jsem věřila, že otec Karel bude schopen dokončit  všechny přípravy na  pohřeb  do odpoledne,  nakonec  se mu  to  podařilo  až  hodinu po setmění.

Kráčela jsem hned za černým pohřebním kočárem taženým dvěma páry koní temnějšími než nejhlubší noc. Nebylo nikoho, kdo by šel po mém boku. Nikoho, kdo by kráčel přede mnou. Dědici všech schwarzenberských panství táhlo na devatenáctý rok. Rozhodoval již sám za sebe a nikdo neměl   práva   mu   cokoli   nařizovat,   vyjma   císařovny.  Přesto   kníže   Josef  Adam   ještě   nedorazil.

Devatenáct let, povzdechla jsem si v duchu. Právě tolik bylo i Emílii Janě. Náhle jsem si uvědomila, kolik let již uplynulo od chvíle, kdy jsem ji viděla naposledy. Z dospívajícího děvčete již nyní musela být dospělá žena. Dcera vévody savojského Marka Basilia ď Acaia. Při té vzpomínce se mi sevřelo hrdlo a rakev spočívající na korbě krytého kočáru se před mýma očima roztančila v přívalu slz. Čísi ruka se zlehka dotkla mé paže, jako by mi kdosi chtěl naznačit, že sdílí můj smutek. Když jsem se ohlédla, spatřila jsem posmutnělou krásnou tvář Fridricha.

Vedle něj pomalu kráčel ještě stále bledý purkmistr Linhart a doktor Francz von Gerstock. Za nimi následovali Magdaléna s Annou a kočím Fauknerem. A pak už zde byla jen dlouhá, jako had se vinoucí   řada   zámeckého   služebnictva.   V   rukou   drželi   hořící   pochodně,   jejichž   plameny   se   s prskáním třepotaly v sílícím večerním větru. Jak se smuteční průvod blížil ke kostelu, přidávali se k němu i prostí obyvatelé města. Nikdo neplakal. Neozval se jediný vzlyk. Vše dobré, co pro ně za svého života vykonala, bylo zapomenuto. Vždyť neokusila krve ani jediného z nich, pomyslela jsem si. Jediná krev, kterou kdy pila, byla krev zvířecí. A ti, kdo právem mohli vzbuzovat jejich obavy a odpor, byli již daleko odtud.

„Vaše Milosti, přijměte mou soustrast,“ přerušil tok mých myšlenek otec Karel, jenž nám vyšel z kostela naproti. Přijala jsem jeho zdvořilou úklonu, než jsem se šeptem otázala: „Je vše připraveno, otče?“
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„Naprosto, paní hraběnko. Smím-li vás požádat, následujte mne.“ Kráčela jsem uličkou mezi prostě, smutečními květy zdobenými lavicemi a usedla, osamocena, do druhé v řadě. První byla určena pro mladého knížete. Měla však již zůstat prázdnou. A zatímco se lavice zaplňovaly nejprve zámeckým služebnictvem a až poté na zbylá místa usedli prostí obyvatelé, z nichž velké množství muselo zůstat přede dveřmi kostela, já s hrůzou upírala oči na cihlami vyzděné stěny i dno čerstvě vykopaného hrobu.

„Co to má znamenat?“ sykla jsem zlostně na faráře. Ten se však ke mně jen sklonil a zašeptal: „Musíme se ujistit, že z hrobu již nic nevyjde, Milosti.“

S ústy otevřenými překvapením jsem pochopila, že i on sám se obává, že by i teď mohla kněžna Eleonora vstát z mrtvých. Musela jsem se opřít o opěradlo lavice přede mnou a odvrátit od něj pohled, abych odolala touze vstát a vykřičet na ně celou pravdu. Nikdo z nich neměl nejmenšího ponětí, kým vlastně vampýři jsou. Bytosti schopné citů jako kterýkoli jiný člověk. Bytosti kypící životem. Mnozí z nich byli lepší než leckterý prostý smrtelník. Jiní zase dokázali být krutější než mnohý lupič čekající na svou oběť ve stínu lesa. A už vůbec neměli ponětí, že jeden čistokrevný s nimi sedí v chrámu Páně. Ano, byla jsem si více než jistá, že Fridrich Schmitz je také jedním z nich, ač jsme spolu o tom nikdy nemluvili. Nebylo toho třeba. V mých žilách spolu s lidskou kolovala i tajemná a mocná vampýři krev. Již dávno jsem neměla žádných pochyb o tom, že kteréhokoli z nich poznám tak jako oni mne. A přesto jsem byla jiná. Mně byla dána možnost volby. A já se rozhodla té temnější a zároveň vznešenější části svého já odolat.

Tak   jako   plynuly   mé   myšlenky,  plynula   i   zádušní   mše.   Zpěvný   hlas   otce   Karla,   kterým předčítal z Bible, se odrážel od klenutých stropů. Jen chorál mnišských bratří jej dokázal překonat, doprovázeje hlas varhan, když šest z nich zvolna spouštělo cínovou rakev do tmavého vyzděného hrobu.

Připadlo mi, že se zdi kostela musí každou chvíli zřítit na znamení neúcty. Ani jediná slza. Ani jediný vzlyk, jenž by přerušil ohlušující ticho. Musela jsem pryč.

Teprve když jsem pospíchala ke dveřím, zašuměl vzduch dohadujícími se, tichými  hlasy.

Jednoho   muže   jsem   před   kostelem   musela   odstrčit   stranou,   než   mne   lidé   začali   poznávat   a ustupovat mi z cesty.

V

jejich očích byla bázeň. Už se nebáli kněžny, ale mne. Chtělo se mi na ně zakřičet, vynadat jim do hlupáků a nevděčníků, když černé večerní nebe pročísl modrobílý blesk a osvítil ulice.   Dunivé   burácení   hromu   rozechvívalo   vzduch   tak,   až   se   rozřinčely  i   skleněné   tabulky  v oknech. Uběhla jsem jen pár kroků, když z nízkých, hustých mračen začaly padat první kapky. A i ty brzy přešly v pravý jarní liják. Blesky mi osvětlovaly cestu k zámku a v hromobití zanikaly mé hlasité vzlyky. Nikdo z lidí neuronil jediné slzy. Místo nich se mnou plakala nebesa.

Před hlavní bránou mne dostihl Fridrich. Nemuseli jsme si říct jediného slova. Pohledy, které jsme si vyměnili, hovořily za tisíce slov. Byla jsem rozhodnutá hned příštího dne opustit zámek a co nejrychleji se vrátit na panství v Chudenicích.

Bouře skončila až před svítáním. Ale ještě dopoledne, kdy mi služebné balily osobní věci, byla obloha zatažena šedočernými mračny. Přestože mi kněžna Eleonora dovolila odvézt ze zámku, cokoli si budu přát, odvezla jsem si pouze dvě věci. Tou první byl  obraz mé  dcery a druhou oblíbená kněžnina dýmka. Byla jsem si jistá, že díky ní nezapomenu na nic ze svého dlouhého života zde na Krumlově.

Se slzami v očích jsem vyšla ze dveří knížecího křídla zámku, a scházejíc po schodech, zahlédla jsem na kozlíku na místě kočího sedět Fridricha Schmitze.

Na jeho tváři po velmi dlouhé době opět zazářil úsměv, byť jen na pomíjivou chvíli. Stiskla jsem rty. Přes pláč, jejž jsem v sobě zadržovala do poslední chvíle, jsem cítila, že v mých očích čte 161

slova   vděčnosti.   Nikdo   jiný   zde   nebyl.   Nikdo   se   se   mnou   nepřišel   rozloučit.   Dokonce   ani Magdaléna či purkmistr Linhart. Ti již měli jinou práci. Stejně jako já si balili a přitom se pokoušeli zahladit všechny stopy svědčící o jejich přítomnosti zde. Nemělo zůstat nic, co by je snad kdy mohlo usvědčit z toho, že ve své pošetilé hlouposti pomáhali urozené, nic nechápající a bolestí zahořklé hlupačce odstranit druhou nejvznešenější ženu v celé zemi hned po císařovně. Matku toho, jenž právě vyjel z Vídně, aby přijal své dědictví.

Projížděla jsem městem a lidé se obraceli k mému kočáru zády. Ač mnou stále cloumala zlost, našla jsem v sobě sílu k odpuštění. Vždyť nebyli o nic nerozumnější než já sama ještě před pár lety.

Míjejíc kostel svatého Víta, požádala jsem Fridricha, aby ještě na okamžik zastavil. Vystoupila jsem a vešla do chladného stínu kostela. Ozvěna mých kroků se odrážela od zdí a sloupů a vracela se zpět ke mně. Když jsem vstoupila do kaple, v níž měla již navždy odpočívat nejvznešenější žena, jakou jsem kdy ve svém životě měla tu čest poznat, spatřila jsem ohnutá záda otce Jana Karla z Třeboně.

Chystal se červeným kobercem zakrýt žulový náhrobek.

„Otče Karle,“ oslovila jsem jej tiše. Ozvěna i přesto uchopila ta dvě slova a několikrát jimi mrštila o stěny.

„Vaše Milosti,“ uklonil se překvapeně. „Já… nečekal jsem vás.“ „Můžete mne zde nechat jen malou chvíli samotnou?“

Na   vteřinu   se   v   jeho   tváři   objevila   pochybnost.   Přesto   přikývl.   „Samozřejmě,   Milosti.

Zůstaňte, jak dlouho si budete přát.“

Vyčkala jsem, dokud jeho kroky neutichly v zákristii hlavní lodi kostela. Nějakou dobu jsem se však nedokázala pohnout z místa. Co noha nohu mine, blížila jsem se k náhrobku. Snad to bylo ode mne pošetilé, ale přišla jsem proto, abych se ještě naposledy rozloučila. To, co jsem však spatřila, na mne zapůsobilo, jako by mi někdo vrazil dýku přímo do srdce. Nevěřícně jsem upírala pohled na lebku se zkříženými hnáty, ve spěchu vytesané do náhrobku, i na slova pod ní. Stále dokola jsem ta bezduchá, palčivá slova četla a odmítala uvěřit, že toto má být vděk poddaných své paní. Nemohla jsem pochopit, jak něco takového mohl otec Karel připustit. Ještě jednou jsem ta slova přelétla očima a chvějícími se rty zašeptala: „Zde leží ubohá hříšnice Eleonora. Modlete se za ni!“

Stále rychleji jsem ustupovala od toho vrcholu neúcty. Má jediná skutečná přítelkyně. Jediná osoba,   jež   mne   kdy  skutečně   milovala,   měla   navěky  spočinout   pod   touto   chladnou   kamennou deskou, do níž byly zvěčněny nenávist, strach a nerozum.

Běžela jsem tak rychle, až ozvěny mých kroků splynuly v jediný zvuk.

„Fridrichu, jeď!“ křikla jsem plačtivým hlasem. „Odvez mne z tohoto prokletého místa!“

Přirazila jsem za sebou dveře tak prudce, až okénko zadrnčelo. S prásknutím biče se dal kočár do pohybu.   Jeli   jsme   stále   rychleji,   tak   jak   síla   dvou   silných   hřebců   a   dvou   klisen   dovolovala.

Zhroucená v sedadle, s tváří přitisknutou k chladnému sklu pootevřeného okénka, upírala jsem pohled do lesního šera. Dnes poprvé zámecký kočár nedoprovázely stíny vlků. Dnes poprvé se vzduchem neneslo jejich vytí. Jako by věděli, že jejich paní navždy odešla. A stejně jako se z panství vytráceli oni, opouštěla jsem je i já.

Konec.
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